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КНИЖКА ІІІ. За марець 1899 року.
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Зміст третьої кни ж ки,

за марець 1899 року.

Р І Ч Н ИК II- и й, ТО М V - и й.

Із поеми Степана Руданського: „Цар-Соловей" .
Із оповідань Вячеслава Потапенка :

І. На нові гнїзда
ІІ. Чарівниця . . . . . . .

Із народнїх мотивів, шоезия Уляни Кравченко
Підпис, Фотоґрафія з житя — Василя Стефаника
Через Днїстер, нарис Константина Сроковського
Із поезий Жана Мореаса :

І. Я втомлена, втомлена дуже
ІІ. Я вояк, що в cїчи
ІІІ. Хай спадають листки . -

IV. Ах, сьміймо ся троха!... . .

V. Твої очи погідні, як той супокій - e -

Ворог народа, драма в пятьох актах — Генрика Ібзеиa
(акти III—V) . . . . . . .

Про критиків, гумореска Джерома К. Джерома

Нові напрями в малярстві, ста н Івана Труша .

Причинок до психольолії смерт м, Дра С. С. Епштайна.
IIереклав з нїмецького Іван Франко . е е -

З житя і письменства. (Слово і дїло галицьких москво
Філів) — Осипа Маковея . . . . . .

Із чужих лїтератур. Сучасні польські поети, студия
Івана Франка . - н е - e - е.

Хронїка і бібліїoлрафія . . . . . . . .
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b пи (інші Кудінці || -(нині".

с-—3» «S——

Від д. А. Кримського одержали ми в відписї незвісну

доси ширшій громадї поему Ст. Руданського „Цар-Соловей",

що віднайшла ся між паперами, які відступив д. Крим
ському П. Г. Житецький. Згоджуємо ся вповнї з думкою

шан. д. Кримського, що „розповсюднений переказ про те,

бущїм Руданський не написав нїчого кращого над „IЦаря
Соловея", показуєть ся дуже переборщеним" головно задля
того, що автор задумав у тій поемі на основі народнїх
казок і анекдотів списати первісну історию Словянщини

і через те поробив свої персонажі аллєfориями. Та про те

треба сказати, що поодинокі епізоди поеми бувають дуже

вдатні і живі. Який жаль, що ся поема, написана ще

1857-ого року, тілько тепер може побачити сьвіт божий !

В часи лїтературної посухи вона могла-б мати своє зна
чінє ; тепер се значінє може бути дуже невелике, історико
лїтературне.

Полишаючи цїлу поему до виданя в окремім (пятім)

томі Писань Руданського, до котрого війдуть ще віднай
дені також д. Кримським переклади Руданського з Коро
лево - дворського рукопису, ми подаємо тут читачам „Лїт.
наук. Вістника" тілько дві перші частини „Царя-Соловея “

з деякими пропусками.
-

Редакция.

Лїтерат.-наук. Вістник III. 32
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Ц А Р - С 0 Л 0 В Е й.

ЧАСТЬ ПЕРIIIА.

За горами, за морями

Єсть велике царство:

Могучого Соловея

Сильне государство.

І в тім царстві круту гору

Річка підмиває ;

Над горою — Соловеїв

Пишний палац сяє.

Стїль — шклянная, в діяментах,

Стїни — криштальові,

Скрізь підлога золотая,

Двері — брилянтові.

У палацу на високім
Золотім помостї

Стоїть престіл Соловея

З слонової костї.

А на нїм лежить держава,

Скипетр і корона,

І шайки правдиві висять
На вагах закона.

І брилює царський палац,

Грає як зірниця,

А навколо розвинулась

Шишная столиця.

І столиця — вся обвита

Крепкими мурами,

Тай ті мури замикають

Дві желїзних брами.

*) = гір. А. К.

І.

І від мідної дороги

З брами, як віднога,

Йде до самого палацу

Срібная дорога.

А землї-ж мав Соловей-цар —
Боже, твоя воля !

На полудень степ тягнув ся,

На опівніч — поле.

І як степ той, так і поле

Упирали в море;

На заходї щїлу землю

Роздїляли гори.

І на північ від тих горів *)

Землю пущі вкрили,

На полудень росла травка

І джерела били.

І щасливо царював він:

Ворогів не було;

На заходї було тихо,

Нїби сном заснуло;

З опівночі і з полудня

Брилювало море,

Да й з восходу йому було

Не велике горе:

Хоть Канчук, царевич сильний,

По степу шатав ся,

Але й той із Соловейом

Воювать бояв ся.
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Була в царя Соловея

Красная столиця,

Та ще краща в нього була

Молода цариця.

І любились цар-цариця,

Нїгде правди дїти ;

І на радість і потїху

Дав їм Господь дїти.

Мали вони за три роки

Три хороших сина.

І першая із них була

Добрая дитина.

Таке тихе, таке миле !

Лиш на ноги стало —

Вже від раня до смерканя

ІІоля не кидало.

Все на полї, все на паші,

З чередою ходить,

І всї думи свого серця

Сьшівами виводить.

І найбільше з нього втїхи

Цар та жінка мали

І царевича малого

Шастушком назвали.

Середущий не так добрий,

Як проворний вдав ся

І нїколи, як і перший

Дому не тримав ся.

Ще цариця чує силу,

Ще й надїю має,

А Соловей занедужав,

Смерти виглядає.

II.

Вигнув дужку з обичайки,

Завязав струною,

Зробив стрілку з очерету,

Засмолив смолою.

І бувало, тілько встане,

З раня до смерканя

Скрізь ганяє і стріляє,

Робить полюваня.

І із нього цар-цариця

Свою втїху мали

І царевича малого
Вcї Мисливим звали.

Третїй син їх був Причеша,

Так і називав ся

Чи від того, що нїколи

Льоху не кидав ся;

Чи від того, що до бочки

Коли припялить ся,

То бувало тягне, тягне,

Поки не звалить ся ;

Чи від того, що бувало

IIяним хилитав ся

І, щоб тілько не упасти,

Він за все чепляв ся.

Так і жили й виростали

Царськії синочки:

Їден в полї, другий в лїcї,

Третїй коло бочки.

III.

Виглядає свої смерти

На гладкій підлозї,

Збілїв волос його чорний,

Нїби на морозї.
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І ослабли сухі руки,

Холодїють ноги,

І не може він підняти

Голови з підлоги.

Гаснуть очі, як ті зорі,

І житя згасає ;

І жахнув ся Соловей-цар

І дїтей скликає.

І царевичі зійшли ся,

Коло нього стали,

Коло нього разом стали,

Гірко заридали.

„Дїти мої ! — батько каже,

Нїчого ридати !

І цареви, хоть і цар він,

Треба-ж умирати.

„Як умру я... дїти, дїти...
Станьте, не ридайте !.

..

Як умру я
,

моє тїло

В степу поховайте. ",

„І п
о колїї *) три ночі

Ходїть вартувати:

Там я буду своїм дїтям

Землю роздавати.“

І н
а силу Соловей-цар

Руку підіймає;

Сини плачуть і ридають, —

Він благословляє.

І царевичі склонились,

На колїна стали

І останнїй раз живого

Батька цїлували.

Незабаром п
о

умершім

Дїти голосили ;

Незабаром мертве тїло

В степу хоронили.
•

Хоронили й поховали,

Богу помолились,

Повернули д
о палацу,

Сїли, зажурились.

Стали вагу розважати,

Думоньку гадати,

Як т
о

кождoму прийдеть ся

Нічку вартувати.

Нічка тиха. Зорі сьвітять,

В небі місяць грає.

Степ туманом обгорнув ся

І сном засипає.

Не шумить сухий чорнобиль,

Коник н
е стрекоче,

Перепілка н
е сьпіває,

І вуж н
е сикоче.

*) п
о черзї. А
.

К
.

IV.

І дрімає степ широкий

І кругом білїє,

Тілько cьвіжая могила

На степу чорнїє.

І в могилї Соловей-цар
Сном опочиває.

Над могилою царевич

Варту відбуває.
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Відбуває самий старший,

Батька виглядає

І сумнії свої думи
Та сьшіви сьшіває.

Вдруг по степу загудїло,

Затряслась могила,

І царевич ізжахнув ся:

Північ наступила.

І дух царя-Соловея

Став на верх могили.

Як діямент, його шати

Пишнії сьвітили.

І на вінку на смертельнім

Квітки виростали,

Виростали, роспукали,

Чоло обвивали.

І говорить він до сина:

„Сину ти мій милий !

Іди, сину, ти на захід

В лїво від могили.

В другу нічку середущий

Варту відбуває

І стрілою на могилу

Землю підгортає.

І ошівніч наступила,

Степ заколисав ся,

І дух царя-Соловея

Сину показав ся.

І говорить він до сина:

„Сину ти мій милий,

Іди, сину, ти на захід

В право від могили.

„Там ти будеш між горами

Свою землю мати.

Там ти будеш сам по собі

Царем царювати.

„А за теє, що вартуєш

Ти могилу сюю,

Я сопілку золотую

Тобі подарую.

„І, як сумно ти заграєш,

Усе засумує ;

А як весело заграєш —
Усе затанцює.“

Дух іздимів. І на землю

Ще роса не спала.
Як сопілка на могилї

Золота лежала.

І узяв її царевич.

З братями простив ся

Тай на рідну сторононьку

Жити віддалив ся.

„Там з лїсами та звірями

Будеш землю мати,

Там ти будеш царювати,

Звірів полювати.

„А за теє, що вартуєш

Ти могилу сюю,

На потїху тобі, сину,

Коня подарую.

„І як схочеш полювати

В добрую годину,

Через вуха лиш коневи

Перелїзеш, сину."
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Дух іздимів. Іще в небо

Зорі ше уплили,

А вже коник вороненький

Стояв край могили.

І повів коня царевич,

З братом розпростив ся,

Тай на рідну сторононьку

Жити віддалив ся.

В третю нічку наймолодший

Варту відбуває

І десятую бутельку

З горя випиває.

І опівніч наступила,

Степ заколисав ся,

І дух царя-Соловея

Сину показав ся.

І говорить: „І ти, сину,

Хоть не вартий того,

А повинен долю взяти

В царя, батька свого.

Ще ІІричепа не проспав ся,

Лежить на порозї,

А вже Канчук з його військом

Бєть ся на дорозї.

Та воно пак і не страшно-б:

В нього війська много,

Тай усе народ добірний,

Їден у їдного.

Ба, й Канчука з його військом

Лихо не узяло !

Бо вже справного такого

В сьвітї не бувало.

„Будеш, сину, мою землю

І мій палац мати,

Там з царицею ти будеш

Разом царювати.

„ А за теє, що вартуєш, —
Я і сам не знаю,

Чйм я тебе, пяний сину,

Дарувати маю ?“

— „Чим же, тату, дарувати Р

Таку бочку дати,

Щоб із неї пити, пити,

І не вишивати.“

Дух іздимів, зорі згасли,

І роса упала.

Аж тодї на верх могили

З вином бочка стала.

І пішов царевич з нею

Тай iдучи впив ся.

І в палацу на порозї
ІІяний повалив ся.

VI.

І два війська ізійшли ся,

Як дві сильних тучі;

Як блискавка, замигтїли

Шалаші блискучі.

От без жалю cїче шалаш,

Спіса серце коле,

І валять ся трупом люди

На кроваве поле.

Що раз гірше Канчукове

Військо налягає,

Що раз слабше його силу

Друге відбиває.
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І сонечко на полудень

Іще не ставало,

А Причепине все військо

Покотом лежало.

Крик і галас у столицї:

Канчук у дорозї !

І цариця свого сина

Будить на порозї.

І ІІричепа пробудив ся —
Нїчого дїяти !

Схватив бочку перед себе,

Давай утїкати.

Тілько бочка будь здорова, —
Пропадай, столице !

Пропадайте ви, палаци,

й т
и

,

стара царице!

Нічка тиха. Зорі сьвітять.

В небі місяць грає.

Степ туманом обгорнув ся

І сном засишає.

Не шумить сухий чорнобиль,

Коник н
е стрекоче,

1Іерепілка н
е сьпіває

І вуж н
е сикоче.

І дрімає степ широкий

1 кругом білїє,

Тілько cьвіжая могила

На степу чорнїє.

У могилї Соловей-цар

Сном опочиває;

Над могилою цариця

Тяженько ридає.

А тимчасом під столицю

Канчук підступає

І гарматами желїзні

Брами розбиває.

Розбиває і ламає

Срібную дорогу,

А в палацу добуває

Золоту підлогу.

І все військо похапало

Срібла п
о кишенї,

Осавули й отамани

Злота повні жменї,
А царевич — дияменти.

І пішли з столицї...

Ще спасибі, що н
е вбили

Бідної царицї.

VII.

Вдруг п
о

степу загудїло,

Затряслась могила,

І жахнула ся цариця:

Північ наступила.

І дух царя-Соловея

Став н
а

верх могили,

Як діямент, його шати

Пишнії сьвітили.

І н
а

вінку н
а

смертельнім

Квітки роспукали,

Виростали, роспукали,

Чоло обвивали.

І говорить: „Жінко люба,

Нїчого тужити, —
Кинь Причепу і палаци,

В них тобі не жити.
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„Палац скоро завалить ся,

І слїда не буде,

І столицю мою пишну

Занехають ЛЮДе.

„Бо Причепа уже другу

Десь там закладає,

Заким тую, як старую,

Кине-занехає.

„Не вертай ся ти до нього,

Жий собі на волї:

Не подбає син про тебе

При лихій недолї.

„Жий на волї, на степови.

Дасть тобі Бог доньку:

Та пригорне-приголубить

Твою головоньку.

Жиє собі на степови

Вбогая цариця.

Росте дочка злотокрила,

Як та чарівниця.

Росте вона що години,

Росте не лїтами.

Що зігляне кругом себе,

То й Питає мами.

Чи забренить коло неї

Пчілка або муха,

Чи завєть ся, запцебече

Пташка щебетуха —

„Скажи, мамо, щб говорять,

ІЦб вони щебечуть?

Чи то дїти з вітром грають,

З ненькою лепечуть?

„І у дочки тої будуть

Золотії крила, “

У тих крилах її буде
І воля і сила.

„І як ворог прилучить ся, —
Най трiпне крилами:

То посиплють ся, як порох,

Конї з кoзaкaми.

„А з волося буде мати

Отамана свого ;

Нехай тілько не виходить

Замуж за нїкого".

Дух іздимів, і зірниця
Ще не засьвітила,

Як цариця злотокрилу

Дочку породила.

VIІI.

„Чи то мати доньку кличе?

Скажи, моя мати.

Може б і я полетїла

З ними погуляти 2"

Чи комахів де загляне

То і просить неньки:

„ Шодиви ся, моя нене,

На кучки маленькі.

„Як вони билину носять,

Комашню будують

І — ніч іде — коло неї

Сторожі вартують.

„Подиви ся, як чужії

Разом ізійдуть ся,

Як кусають ся, їдять ся

І до смерти бють ся.
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„Мабуть, мамо, і комаха

Людський розум має,

Коли вона між своїми

Ворога пізнає."

Чи на степ широкий гляне,

Де дзвінок синїє

І під ним, як шовк зелений, “)

Трава зеленїє, —

І вітрець весїннїй віє,

Травку нахиляє

І по травцї нїби хвилї,

Гонить, наганяє, —

Встає сонце від восходу,

Іде д0 заходу,

І нема слїда на небі

Іliсля його ходу.

„І куди воно заходить

І де спочиває?

Скажи менї, моя нене,

Хто те розгадає ?

„І так сходить і заходить

Може зперед віка,

І як глянеш — чиж не тая

Доля чоловіка?

„Зійде красний, як те сонце;

Сьвіт його побавить,

І вмирає, і по собі

Слїду не оставить.

„А на небі сонце вічно

Сходить і заходить,

Якже, мамо, теє сонце

Попід землю ходить ?

*) В первописї: „зеленїй“.

Лїтерат.-наук. Вістник III.

„Мамо, мамо, як весело !

Чиж ти розважала 2

Перед тим суха билина

Поле покривала,

„І валилась, крила поле,

Як суха костриця...

А тепер.. ізнов на полії

Молода травиця !

„Мамо, мамо, чиж на сьвітї

Так не все мінить ся,

Чиж не там росте новеє,

Де старе звалить ся ?“

ІХ.

„Най земля стоїть на морі, —
Деж оперлось море?

Які-ж будуть, моя нене,

Для води опори ?

„Як земля стоїть по собі

І опір не має ?

Скажи менї, моя нене,

Хто її тримає?

„І як висить на повітрі

Тяжка така брила?

Не згадаю, не зміркую,

Слаба моя сила“.

Стане нічка, сходять зорі,

Місяць випливає...

„Звідки сьвітло в синїм небі ?"

Дївчина питає.

„Чи то слуги божі сьвітять
Сьвічі восковії?

Чи то сяють так на небі

Люди умерлії?

А. К.
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„Чи то зорі, божі мислї,

Божая дорога?

Чи то, може, кожда зірка

Иньший сьвіт у Бога?

„Не зміркую, моя нене,

Гадки не згадаю.

Полетїла-б, полетїла-б, —

Силоньки не маю.“

І голубить її ненька,

К серцю пригортає

І милую свою доньку

Правди научає.

Росте дочка злотокрила,

Краси добирає.
А тимчасом її ненька

З силоньки спадає.

Обcїкли ся пишні коси,

Снїгом забілїли,

Поспадались повні личка,

Воском зажовтїли.

Очі в лоб позападали

І там позгасали.

І на лобі лїта сумні

Слїди поорали.

І ослабли сухі руки,

ІІiдкосились ноги,

ІІохилилась, як билина

Суха край дороги.

І згадала стара ненька

Смертную годину,

На могилу Соловея

Повела дитину.

І говорить: „Доню мила,

Поглянь кругом себе:

Доки глянеп — все те буде

Сужено для тебе."

*) В первописї: „сивій".

Х.

І поглянула царівна, —
Видить: синє море.

Подивила ся на захід, —
Манячіють гори.

На восходї чорний ворон
-

Понад лїс лїтає.

На опівніч орел сивий *)
Кохтї росправляє.

І говорить до царівни

Бідная цариця:

„Де спочили твої очі,

Там твоя границя.

„Будь довільна своїм крайом,

Не бажай чужого.

Але нехай і чужії
Не займають твого

„Gсть у тебе в крилах сила, —
Бий ся, відбивай ся.

Єсть у тебе в лобі розум, —

Звести не давай ся.

„Стережи ся, доню, хмілю:
Хміль — погане зїля :

Платить мукою-тугою
За часок весїля.

А. К.
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„Будь царівною до віка, —

Заміж — то недоля :

Нема в сьвітї, моя донько,

Як власная воля.

„Рік від року сповідай ся

У старій столицї

І не забудь царя-батька

І мене царицї“.

От цариця свою дочку
Поблагословила

І на віки свої очі

Темнії закрила.

—38 —

чАСть ДРУГА.

Незабаром на степові

І Канчук конає,

Свої дїти, свої слуги

З шатра висилає.

І виходять його дїти,

Слуги виступають,

Ломлять руки, по цареві

ІІлачуть і ридають.

Лиш мізинець”) не ридає,

Шатра не кидає :

Заховав ся під постелю

І все розважає.

Встає Канчук із постелї

І трома ключами

Відмикає круглу скриню,

Збиту обручами.

Достає нагай ремінний”),

Кримку***) витягає,

*) наймолодший син. А. К.

І.

Достає казан чугунний,

З тиха промовляє:

„0т нагай, що вражій силї

Давав наганяю,

Як бувало говорив я:
„llогуляй, нагаю !"

„А то кримка-невидимка,

Що мене ховала,

Як у полї вража сила
Мене наганяла.

„І казан !.
..

Нераз варив я
,

Що-йно попадалось:

І все військо було сите,

І ще зоставалось.

І узяв він т
ії річі,

К серцю пригортає,

Заливаєть ся сльозами,

Стиха промовляє:

**) В рукопису „рамінний". А
.

К
.

***) шапку. А
.

К
.
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„Річі мої дорогії !

Де мінї вас дїти?

Віддав би вас своїм дїтям, —
Та не варті дїти ! .

„Закопаю я вас в землю,

Там лежіть до віка.

Нехай до вас не доткнеть ся

Рука чоловіка".

І виконав в шатрі яму

Річі укладає.

І землею засипає,

Тричі примовляє:

„Хто їх буде добувати,

Нагле най сконає.

Чия рука закопала,

Та най відкопає“.

І втиснув колїном землю

І підвів ся стиха.

Положив ся на постелю

І сконав до лиха.

„Добре, батьку, що сконав-єсь!"

Синок промовляє:

„Чия рука закопала,

Та і відкошає“.

І ще теплого з постелї

Волоче до ями

І роскопує ту яму

Мертвими руками.

І роскопує, гадає:

„Все то моє буде,

І не бачити-муть братя,

Не знати-муть люде".

А тим часом його братя
Своє памятають:

ІІоробили в шатрі дїри,

В патро заглядають.

І що тілько докопав ся —

В шатро повбігали,

І над батьком своїм дїти

Сварку роспочали.

II.

„Моя кримка !" каже менший.

„Моя !“ середущий.

„Моя кримка !“ каже старший, —
„Я старший і дужчий".

І вхватили кримку в руки,

Кримки не пускають.

А тут раптом нахилились
І нагай хватають.

„Мій нагай!" говорить менший.
„Нї, мій !" — середущий.

„Мій нагай!“ говорить старший, —

„Я старший і дужчий".

І всї троє зацїшились

І нагай тримають.

І ще раптом нахилились, —
Казан підіймають !

„Мій казан!" — молодший каже.

„Нї, мій !" — середущий.
Мій казан!“ говорить старший. —1) ршии,

„Я старший і дужчий".
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І счепились за дїдизну

Тай не помирять ся.

І водять ся по шатрові,

День і ніч сварять ся.

І сварять ся, не мирять ся,

Батька проклинають.

А тимчасом ходять слуги

Та їм розважають:

Прийшли братя у столицю,

Палац відпитали,

І приходять до покою,

Край порога стали.

А в покою сам Причена

На високім тронї,

Кучерявий хміль шовив ся

На його коронї.

Коло нього, ступнем нижче,

Сидять сенатори,

А за ними їднорали,

Шани й асесори.

За панами осавули,

Як сьвічки стояли,

А за ними прості люди

Мовчки уклякали.

У царя на відер двоє

Чаша брилянтова,

І на чаші стоїть надпись:

„Тут правда царьова".

І цар нею вино тягне,

Відром — сенатори,

Іliввідерком — їднорали,

Оком — асесори.

*) В рукописї „рамінний".

„Царевичі наші любі,

Сором, не сваріть ся!

Ходїть лучше до ІІричепи,

Миром помиріть ся“.

І подумали три братя,

Покидають степи

Тай на північ, у столицю,

Ідуть до Причепи.

III.

ІІани пили із пів-ока,

З кварти — осавули,

Прості люди то з бляшанки,

То з бичка тягнули.

На около часовії

Стїни підпирали
І, як ружа, довгошиї

Бутельки тримали.

Підступили, поклонились

Дїти Канчукові:

„Розсуди нас !"
,

говорили

Іlяному царьові.

„Розсуди п
о

правдї Божій,

А не чоловічій :

Нам осталось після батька

Три чудесних річі.

„І першая із тих річів —

Канчукова кримка,

І т
а

кримка н
е простая, —

Кримка-невидимка.

„Друга рiч — нагай ремінний”).
Тілько йно сказати:

„ІІогуляй н
а кім, нагаю !"

То й зачне гуляти.

А. К.
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„А з казана, щоби їли
Вcї на сьвітї людe —

Кілько страви iзварити,

Тілько в нїм і буде.

„От таке то, ясний царю !

Ми й самі не зшаєм,

Як ті річі між собою

ІІодїлити маєм.

„Чи три річі взяти разом

Судиш ти їдному ?

Чи кождому їдну взяти?

І котру якому ?

„Не журіть ся, царські дїти,

Дїти Канчукові:

Передайте ви ті річі
Нашому царьові.

„Цар розсудить, кому взяти !"

Слуги враз сказали.

І царевичі ІІричепі

Свої річі здали.

А ІІричепа тії річі
На столї складає,

Устає із свого трону,

Стиха промовляє:

„Сьвідок Бог : сужу я правду

І всї добрі люде:

Хто із вас братів поборе,

Усе того буде“.

І в минутї двоє старших

Раптом ісчепились,

Ісчешились і до крови

Як ті півнї бились.

А молодший лиш на кримку

Скоса поглядає...

Нїби місце дає братям,

К столу підступає.

IV.

Вже і тому і другому

Боки посинїли,

Вже крівлею тому й тому

Губи закипіли.

А все таки вони бють ся,

Миром не мирять ся;

На остаток враз без сили

ІІокотом валять ся.

ІІлещуть сьвiдки у долонії,

І цар помагає,

А мізинець помаленьку

Руку простягає.

Хвать за кримку І да на себе !

Давай утїкати !

Сенаторам через плечі,

Людям через пяти !

„Ловіть його, бісурмана !"

Уcї закричали.

А він уже за порогом,

ІІоминай, як звали !

„Ну, пустили того біса,

Хоть сих не пускайте!

Не пускайте бісурманів,

Зараз порубайте!"
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І царевичів бeзcильних

На шматки зрубали,

І собі нагай ремінний”)

І казан узяли.

На полудень від заходу

Пишна, як дївчина,

Розвинулась і дрімає

Сонная долина.

У головах терен вєть ся,

Шию обвиває

І квітками й ягідками

Голову вбирає.

Від восходу, як покрівля,

Відкотилось море.

Від заходу при долинї

Стоять сиві гори.

Стоять гори при долинї,

Нїби батько й мати,

І вартують, доки буде

Їх дитина спати.

І вартують зперед віка

І думу гадають,

Та на сонную дитину

Сльози проливають.

І на ноги спаде слїзка —
І, як невидимка,

Закриває її чари

Стидливая димка.

Тая димка зеленїє,

Вабить і лякає,

Вбитому житя дарує
І сама вбиває.

*) В рукошиcї „рамінний"

А мізинець-невидимепь

З страху, чи із горя

Десь погнав ся через степи

До самого моря.

V.

Як на стан сльоза упаде, —
Кругом обіллєть ся,

Опереже стан тоненький,

В вузлик завинеть ся.

Завинеть ся і дївочі

Чари замикає,

І два кінцї, як дві бинди,

В море опускає.

Як на груди сльоза впаде,

То до серця ллєть ся,

Доки в серцї у горячім

З вогнем не зійдеть ся.

І лиш тілько ізійдеть ся,

Парою злїтає

І у сонної долини

Груди підіймає.

Підіймає повні груди,

Груди пробиває

І горячою водою
На сьвіт випливає.

Плачуть гори, течуть сльози

Віки, не годину.

Та ті сльози не збужають

Сонную долину.

Плачуть гори зперед віка

І не перестануть

Тілько лекше горам стане,

Як на море глянуть,

. А. К.
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Море тихе, море ясне

Як дитя дрімає,

А за морем сьвята церква

І хрест сьвятий сяє.

В cїй долинї меже морем,

Терном і горами

Жив собі Пастух-царевич

З своїми стадами.

Живе собі, як пташина

На сьвятії волї,

Коло нього стада бродять

На шовковім полї.

А він собі під оріхом

Лежить на травицї,

І в травищї червонїють

Спілі полуницї.

А навколо на деревах

Фиги і мигдали.

Померанцї і цитрини
Гиля повгинали.

Там спадають спілі сливи,

Жовтії морелї,

А там тілько доспівають

Ріжки і дактелї.

На відклонах спілі динї

й кавуни шестріють,

І над ними винограду
Кетяхи синїють.

VI.

У долинї над зїлями

То метелик*) грає,

То жибонить бідна пчілка,

В квітку заглядає.

А в повітрі над садами

Грають Божі штицї,

І над ними, як склепіня,

Небо без границї.

А по небі плине сонце,

Тоне**) на долину
І, як ненька, огріває

Рідную дитину.

Опочине ясне сонце, —

Місяць випливає.

Безграничнеє склепіня

Зіроньками сяє.

І весело зорі грають,

Миттять і мінять ся,

То погаснуть, потемнїють,

Тo знoв загорять ся.

Тілько місяць, місяць думний,

Знать — своє гадає:

Мірним ступнем поміж зорі

К заходу ступає.

*) В рукописї „мутелек". А. К.
*) В рукописї „тає". А. К.

:
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Хіба тілько, як проходить

В небі середину,

Стане думний і погляне

В сонную долину.

І як в небо сходить сонце

І як з неба сходить,

Стає Пастух на долинї

І думу виводить.

І стихає все навкола

Від орла до пчілки,

Все живеє й неживеє

Слухає сопілки.

І та дума, його дума,

Нїби з неба ллєть ся,

І широко і далеко

За межу несеть ся.

Раз виходить піп із церкви,

Кондаки сьпіває,

Коли чує: аж за морем

Якась дудка трає.

„Га !" подумав, „певне, люди

Заняли долину.

Піду но я, що випрошу,

Хоть на сорочину".

І зібрав ся піш убогий,

Пішов понад море,

І приходить на долину

Під високі гори.

Аж на встрічу йде паревич,

З попом привитав ся.

„Чи здалека ви, панотче?"

Батюшку спитав ся.

А в долинї туман бродить,

Убрус випрядає,

І на сонную долину

Стиха накидає.

VII.

— „Я зза моря", піп говорить.

„Я зза моря, сину,

І бідую Христа ради,

Мало що не згину.

„Я вдовець”), не маю жінки

І дїтей не маю,

І за церкву лиш їдную

Та за душу дбаю". —

„Будьте ласкаві, панотче,

В мене вiдпiчнїте,

Не цурайтесь мого хлїба,

Сядьте, зaкycїте".

Простелив піп свою рясу,

На траві cїдає ;

Пастух ходить коло нього,

Щиро угощає.

І наїв ся піп убогий,

І хрест сьвятий творить

І дякує сьпівакові,

Дякує й говорить:

„О, спасибі ! Добре, сину.

Ти людей приймаєш,

Тілько шкода, що до того

Вина не тримаєш.

„Знаєш, сину, вино добре;

Письмо сьвяте каже:

Веселить смиренне серпе,

Маслом душу маже".

“) в рукописі „вдівець". А. К.
Лїтерат.-Наук. Вістник III.
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V111.

„Вибачайте мнї, панотче,

Я ще не розжив ся,

Ще і року не уплило,

Як тут поселив ся.

Розживу ся, і як будуть

Мене знати люде,

То на втїху добрих гостей

І то в мене буде.

„На сей раз, сьвятий панотче,

Прошу, не судїте,

А убоге господарство
Поблагословіте !"

Спершу вийшли на озера,

Де між купинами
Пливали собі на волї

Гуси з лебедями.

І піп руку підіймає

І благословляє,

А тимчасом” пастухові

Стиха промовляє :

„О, хорошії-ж лебідки

Й гуси маєш, сину!

А годилось би й на церкву

Дати десятину".

І дарує той найкращу

Гуску і лебідку,

А піп тілько-но погладив

Кущую борідку.

Ідуть далї, понад річку,
Аж на оболонї

Табуном на волї грають
Роскішнії конї.

„Благословить тобі Господь

І ті конї, сину,

Лиш не жалуй в сьвяту церкву

Дати десятину".

І вибрав той пару коний

Під масть і під міру,

Тай дарує і ті конї

В церкву на офіру.

Перейшов піп вздовж і нахрест

Всю його долину

І на церкву із
і

всього

Вибрав десятину.

На остаток в нього видить

Дудку золотую,

І н
а дудку піп зливає

Благодать сьвятую.

„Всяка дудка твоя буде

Повна благодати,

Тілько, сину, треба сюю

На сьвяте віддати".

„Вже н
а сеє, cьвятий отче,

Прошу вибачати,

Дудка -- батьків подарунок,—

Не можу віддати".

„Ну спасибі і за теє !"

Думає попина:

„Церкві хвала подобає,

Мінї — десятина".
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Тілько-тілько що царевич

Батюшку відправив

І отець чеснії стоши

За море направив, —

Аж зза терену густого

Нїмець показав ся.

Іде, — пастух поклонив ся,

„Звідки ?“ запитав ся.

„Я сем, члечку, вбогий Немец,

Фон Австрія з родем,

Жйє собі тілько штукем,

З чужим хлебем-водем.

„Як сват сватем, нам Австрія

Хлеба не родзіла,

Тілько з вогнем нас паліла,

З водем нас топіла.

„З такем бідем Немец нїґди

З хлебем не пращовал,

Тілько ходзіл із олейкем,

Штуки показовал“.

„Щож то в тебе за олейки “

„Вшельке, мілий члечку:

І от тего, жеби члечка

Покохал дзївечка,

„І од глави, і од очу,

Од боку боленя,

От седзеня і стоєня,

Піця і єдзеня".

ІХ.

„Як такії-ж то олейки,

То сховай для себе.

Ще цїкавий би я знати,

Що за штуки в тебе".

„О, я славне умім штуки",

Хитрий Нїмець каже.

„Тільке заплаць, мілий члечку,

Вшельке цї покаже.

„А то, члечку, і даремне

Маш ламане штуке"...

Перегнув ся назад Нїмець,

ІІадає на руки.

І руками впер ся в землю,

Ноги підіймає

І стоїть ногами в гору, —

Нїби чорт тримає.

І здихнув Пастух-царевич,

Просить Нїмця встати:

„Що ти робиш з себе, Нїмче ?"
Став йому казати.

„Не пристало чоловіку

З себе сьміх робити.

Чоловіку завше треба
Чоловіком жити.

„Я дам тобі, чоловіче,

Всього для початку,

Та возьми, піди до дому,

Збудуй собі хатку.

„Сїй, ори, працюй, труди ся,

Як вcї добрі люде.

То із тебе поміж людьми

І сьміху не буде".
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Після Нїмця якось Господь

Того не доводив,

Щоби ще хто на долину

Жебрати приходив.

І Пастух поставив хатку,

Хлїб зібрав завчесне*),

І спокійно жив в долинї

До самої весни.

Стала весна наступати,

Піст сьвятий кінчатись,

Ще лиш тиждень, — і великдень,

Треба сповідатись.

Із суботи на недїлю

Йде пастух із дому

І приходить, поклонив ся

Богові сьвятому.

Поклонив ся і громадї,

Край попа вклякає,

А піп сидить в патрахілї

Йому промовляє:

„Доки в церкву не положиш

Дудки золотої,

ІІоти тобі не прокажу

Сповіди сьвятої“.

Устав з місця, пішов в олтар

І вечерню править,

А Пастуха коло серця

Мов клїщами давить.

*) завчасу. А. К.

Х.

Вийшов з церкви за дзвіницю,

Ходить і блукає,

Аж приходить попів наймит

Да і розважає:

„Не жури ся, пане брате !

До землї бідою !

Мало чого піп не каже !

Ходи-но зо мною.

„Ти думаєш, що він справдї

Так за церкву дбає ?
0, бодай так І Все те, брате,

Собі забирає.

„А як мучить на соломі

Бідну худобину !

Ходи, хіба, та оглянеш

Свою десятину".

І пішов і сам оглянув,

Аж жаль йому стало !

У голодної худоби
Й стебла не лежало.

Вийшов Пастух із обори,

Вигнав десятину

І погнав її на пашу

На свою долину.

Гусака лиш забув взяти

У отця сьвятого.

його рано серед хати

Спік отець живого.
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Чи подужав піп за морем,

Пастух не питав ся ;

Найшов церкву за горами

І до тої вдав ся.

Там і сповідь проказали

І запричастили

І без плати на великдень

Паски осьвятили.

Забув Пастух їдно горе, —
Друге наступає:

Що день Божий з його стада

Все щось прошадає.

А то качка десь пропаде,

А то і овечка,

А то гуски не долїчиш,

А то і бичечка.

Різно бідний Пастух думав.

Звісно: в кого згуба,

Ще й у того до причинку

Гріха повна губа.

На послїдок — що робити!

Пастух засїдає.

Коли гляне : поміж терен

Нїмець пролїзає.

Пролїзає... Ще нїчого:

Може і не красти,

Може в гостї йшов, сердечний,

Та не міг попасти.

ХI.

От Шастух і виглядає,

Що то буде з того ?

Нїмець вилїз, кругом глянув...
Нї, нема нїкого.

А тут саме коло терну

Череда стояла.
Він живенько за ягнятко

Та у терен драла !

„ Почекай же, бісів Нїмче !"

Пастух розважає.

Взяв сопілку, засїв знову,

Нїмця виглядає.

Тілько Нїмець залїв в терен,

Дудка як заграє.

Нїмець скаче, Нїмець плаче, —

Не рад, та гуляє !

І обдерлась сурдутина,

Стало тїло голе ;

Нїмець плаче, Нїмець скаче,

А тернина коле.

І пограла ще сопілка

Й перестала грати, —
Ледве живий вийшов Нїмець

І став промовляти:

„Нех же єму маць мордує

З такем дудкем єго !

Троха, троха не змордовал

Немца убогéго !"

Аж від тогдї на долинї

Жив Пастух щасливо:

Иого щастя, його долї

Нїщо не мутило.

&49алк3
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І. На нові гнїзда.

Село. Починаєть ся весна. Де-не-де лежить ще сніг.

По улицях болото. Далеко на селї дївчата сьпівають „вес
нянки" ..

У старого козака Максима Квача людей мало не пов
нїсенький двір. Хапане весїлє, чи що ? Ба нї — музики

не чути ! — Ховають кого? Попа не видко ! Що-ж
трапилось ?... Переселенції ! ідуть козаки на нові гнїзда!
Сини Максима кидають батька, матїр, кидають своє кубло,

та ідуть на Амур за шматком хлїба. Ось уже й воза під
мазує старий, і конї годують ся, сини-переселенцї і скринї
виносять, та всякий дрібязок. Люде обступли старого Мос
каля. Москаль з Григорєвським хрестом на грудях ; лївий
рукав шинелї бовтаєть ся, бо у ньому нема руки; у пра
вiй pyцї щїпок; права нога тільк0 по колїно, а від колїна
деревляна, стельмах зробив її за пів карбованця. Добра
нога, терпляча; її тепер не то кулею бий, а й сокирою
рубай, Москаля не заболить. Зроблена вона тесаком та

гиблем. На ніч Москаль скидає її, н
а

день знову чіпляє —
слухняна нога ! Григорєвський хрест н

е цяцька, н
е

дармо

Москаля величають „кавалєром". Хоч його і покалїчено,

а про т
е „кавалєр", а се чоловікови н
е

аби-що. Він п
о

вік дістає кілька карбованцїв н
а

рік. У церкву увійде

„кавалєр" — вcї розступають ся, дорогу дають йому. „Ка
валєр" стоїть п

о

переду поруч з панами. Що року н
а
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Григория Побідоносця калїка-кавалєр їде до Петербурга,

обідає у дворції в купі з другими Москалями - кавалєрами.

Він до труни мати-ме що їсти, і йому не треба пхати ся

до Амуру за шматком хлїба. Правда, що його родина
бідує, бо який з калїки робітник ? Ну, щож робити, усїх
не нагодуєш !... *

— Еге — балакає Москаль — Амур сторона далека.
Тепер, скажім, до зелїзницї десять верст, від зелїзницї до

Одеси города вepcтoв з тисяч, а відтіля на кораблї м0
рем-океаном їхати треба більше нїж два місяцї. Через те

й начальство не пускає старих та хорих їхати, бо не ви
тримають — шомруть на мори! А начальству непотрібні
видатки. Його старого вези, він поїдає казенний харч,

а там дивись — помер ! Бери його за ноги, та й кидай

у море. Одно, значить, „ сумнительство" для себе, а казнї
видатки і неспокій !...

— Так, так — потакує старий чоловік слухач. —
Якийсь Василь здохне, а через нього начальству клопіт !

— Старий балакає остро, а сам хоч би усьміхнув ся.

— Ну, дїдусь що скажуть, то наче рублем притяг
нуть.

— А бодай вас, дїду, по вік слухати! — озивають

ся слухачі сьміючись.

— А хиба й не так! — каже знову дїд, удаючи
з себе нїби його розсердили. — Ще чого забажалось ! Хлїба !?
Каменюки не хочете?! За пцо вас годувати хлібом ? Може

за те, що у вас одна на тїлї шкура! Ач, яке велике

сьвято ? ! Ондечки пани їдять, та й то не хлїб, а якісь
булки, що може й собака не схоче їх їсти, а вони бідо
лахи їдять, нїчого не зробиш, а у панів не одна, а скілько

шкур ? Яку схоче, таку й натягне на себе.

Вcї регочуть ся.

— „Парнишка“ — каже Москаль до парубка —
а полізь-но ти у мою ліву кишеню, витягни ріжок з че
мерицею, нехай я понюхаю, щоб дома не журились.

Парубок виймає. Москаль запускає пучки у табаку
і набиває свій ніс.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

1
 1

8
:3

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
5

9
3

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



264

— Добра се нагорода — хрест — бубонить дїд. —
Але як би можна своєю рукою виймати з кишенї ріжка,

було би ще красше.

Але Москаль не чує, він знову товче своє про Амур
ріку.

— Що й казати: — перебиває якийсь господар —
у Максима два сини, та дві невістки, та четверо внучат,

та одно у колисцї, та своя стара, та сам — усїх одинай
цять ротів, а землї три десятини, та городу округ — не

розтанцюєш ся ! Ну й недостача хлїба, і йди шукати його

по Амурах, та по Сибірях.

— А на що вони плодять ся, як свинї ?! — не вга
мовуєть ся дід. — Ач, завели панські звичаї : щоб і жінка

у нього була і дїти, може хочеш і на подушцї спати 2

Памятай, що ти худоба ! А худобі що ? Стійло, от і все!
А то доживуть ся до того, що нї ікони, нї ножа, нї по
молити ся, нї зарізати ся ! Не аби-чого і захотїв — хлїба!
А пареної полови не хочеш? Не здохнеш ! У Росиї ще

нїхто не вмер без хлїба, а як помирають, то не від хлїба,

а з голоду !.
..

Слухачі аж пирснули від дїдової балачки.

— Воно я
к

подумаєш гарненько — каже Москаль —

т
о виходить так, що все одно, ч
и Росия, ч
и

Сибір.

— С
е

так ! — згоджуєть ся дїд.

-— А може там красше, нїж у нас?
— Мабуть, коли люде йдуть туди.

— Може тут Сибір ?

— Може !

— І тут земля і там земля ; виходить усе одн0 —
каже Москаль.

— Звичайно — відповідає дїд — звичайно однаков0,

о
т приміром у вас, „господа служба", дві ноги: одна нога,

що Бог дав, а друга, що стельмах зробив, а вони однакові,

б
о все одно, що тїло, що дубина.

Москаль соромить ся. Слухачі від сьміху кусають губи,

але н
е

хотять сьміяти ся, щоб н
е

зобидити Москаля.

А дїд хоч б
и

вусом рушив.
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—— Се ваша правда, свате... Не хотїв би я сього

хреста. А дай менї мою руку, та ногу ! Я-б у ноги вкл0
нив ся !

— А до Амуру пійшли-б ?

— Побіг би ! Бо тут жити гірко! Земля скрізь пан
ська. Надїлу не прирізують, а люде плодять ся. Одно
слово: погибіль козакови !...

— 0тсе то правда ! — озивають ся всії слухачі.

— Як менї, — каже дїд — то не треба прирізувати
землї, нехай відріжуть тілько місце, а я своєї понавожу.

— Тепер скажемо про Максима Квача і його бабу.

От бідні ! Вже вони нїколи не побачать своїх дітей, все

одно як ховають ! Е-ex, як би менї рука, та нога ! —
Москаль махнув безнадійно правою рукою і пошкандибав

у хату. Його слухачі розходять ся по дворі.
Старий дивить ся у слїд покалїченого кавалєра. „Не

щасний !“ — каже він зітхаючи. У дворі галас: стоять
вози, розкидана солома. У сараї реве корова. Свинї хо
дять... Ось рушає з двору віз; ce cycїд везе збіже пере
селенцїв до зелїзнищї. У дворі вcї стоять мовчки. Всяк
думає, що се він їде до Амуру, що се вже й його скриню

повезли. Якийсь сум обгорнув усїх. Чути зітханя... У кутку

дворища лежить Рябко і гризе костомаху. Сорока умости
лась на свиню зверху, їде на нїй по дворищу і дзюбає

її у спину, мов поганяє... Галка похожає по парканї і за
зирає на кістку... Рябко гарчить...

Двері у хату раз п0-раз відчиняють ся. Люде то вхо
дять, то виходять... На дворі ще холодно, якась мрака,

хоч і сонце сьвітить, але мало ще гріє... Із стріхи вода
крапле; у дворі теж болото. Приспа мокра, нема на чім
і cїсти... Невеселий малюнок !...

У хатї теж галас. Стара мати нишком втирає сльози,

та шорається з невістками та бабами біля печи. Два сини,

мов орли, високі, здорові, чорн0вусі, кучеряві — паку
ють ся. Батько їх, сивенький чоловік, допомагає їм. Лище

його усе в зморщках, вуса висять, чуприна розвіяна.

У запічку дїти гріють ся. У колисцї дитина кричить. Люде

хто стоїть, хто сидить, мовчать, та инколи важко зітхають.
У хатї тхне парою, дьогтем та кожухами. Пара пливе

Лїтерат.-наук. Вістник III. 35
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серпанком до печи, а там у-раз летить у комин... Долї

мокра солома. Баби крутять з неї віхтї, та пхають у піч.
Сонце заглядає у вікна і кидає свій промінь на солому

і деревляну ноту кавалєра. Тут теж невеселий малюнок !.
..

В хатї пошорядковано. Долівка підметена, стіл покри
тий білою скатертю. На столї п

о

звичаю лежить хлїб,

а н
а

ньому дрібок соли. Перед образом чадить воскова

сьвічка. Вcї дожидають „батюшку “... Ось він приїхав

з паламарем. Вони увійшли в хату. Батюшка перехрестив
ся, поблагословив людей — всії підходять і щїлують йому

руку. Він одягаєть ся у свій одяг, що виняв з хустки па
ламар. Паламар поклав з печи жару у кадильницю, роздму
хав його, кинув у нього дрібок ялівцю. Димок закурив ся

і розляг ся п
о хатї. Вcї люде стоять богобійно. Батько

розіслав долї ряднину, батюшка став н
а

неї перед обра
зом, а позад паламар, т

а Москаль, а за ними родина

1 ЛЮДе.

— Миром Господу помолим ся! — засьпівав батюпка
т0н006ньким г0л000м.

— Господи помилуй! — озвались сьпіваки: паламар
басом і Москаль підбаском. Вcї почали молити ся. Родина

стояла н
а

вколїшках. Невістки хлишали, але мати н
е пла

кала; вона богобійно дивилась н
а

розпнятаго Христа.
Лице у неї було спокійне, а з очей самі п

о

собі текли

сльози і їх краплі під промінєм сонця блищали самосьвіт
ними каменями. У хатї душно... Два сини-переселенцї

шептали за батюшкою молитви; їх чола поупрівали.

— ІЦе молимось за від'їзжих ! — сьпівав піп.

Вcї перехрестились. Баби почали плакати в голос. Мати-ж
очевидячки кріпилась, н

е

плакала ; вона, зложивIши руки

н
а грудях, дивилась н
а

образи все нерухомо. Батько

стояв понуро, але також спокійно і вслухував ся у Божі

слова. Лице його мов захололо, тілько зморщки н
а чолї,

що поміж бровами, стали виразнїщі... Батюшка скінчив
молитви, взяв кропило, покрошив п

0 хатї, поблагословив

людей і сказав своє слово д
о

переселенцїв. Молебен скін
чив ся. Батюшку посаджено н

а

покутї за стіл, а паламаря

н
а

другім кінції стола. Родина т
а люде стояли, нїхто н
е

cїдав. Баби подавали страву н
а

стіл. Батько частував ба
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тюшку та паламаря. попоївши, батюшка помолив ся, по
дякував господарям за хлїб за сіль і почав збиратись до

дому. Старий батько сунув йому щось у руку і паламареви

також. Стара винесла дві палянищї, шматок сала, та ков
басу і все те поклала у віз, куди поcїдали батюшка з па
ламарем. Візок рушив...

За стіл cїли тепер родина і люде.

— Ви глядїть — казала тихесенько мати до невісток,

а казала так, щоб нїхто не чув — не плачте, а то ста
рого стрівожите, а він у мене хорий. Пожалуйте його!...

— Ви глядїть — казав також потайно батько до

синів — анї сльози ! Дорогою вже поплачете, а тепер

анї краплї, бо мою стару стрівожите, а вона у мене сла
бенька. Пожалїйте свою неню!... -

0бідали вcї мовчки. Нїхто не балакав. Тілько ложки

стукали о полумиски. Старий батько піднїс уже по третій
чарцї, але і горілка не розвязувала язиків.

— Та що се? В труну кого кладемо, чи що, що вcї
мовчимо ?! — сказав батько.

— Хай Бот боронить ! — озвав ся Москаль. — Чо
го-ж сумувати ! Мабуть на Амурі красше, коли туди люди

переселяють ся. Там теж земля християнська! Ех, як би

менї рука та нога, я-б там давно вже був би !.
..

— Хіба вам тут зле ? — спитав ся дїд. — Ви-ж н
а

хреста дістаєте гроші !

— Що я дістаю !.
.. А у мене дїти. Робити н
е можу,

калїка! Спасибі людям: н
е

женуть з хати. Де весїлє, д
е

похорон, д
е

яка оказия — я вже й там. Чи псалтиря про
читаю, ч

и

що — так і годуюсь!... А дайте менї руку т
а

ногу ! — Москаль важко зітхнув, махнув правицею і крик
нув: — Давайте, свате, ще чарку, щоб тут-тут біля серця
занїміло !...

— Ви, тату — казали сини — вже сами н
е оріть,

б
о в
и

вже старі, вам важко, а землю віддавайте з поло
вини. А инколи м

и

пришлемо з Амуру якого карбованця,

т
о як небудь проживате з матїpю.

— Батькови вашому з хвостом! — крикнув батько. —

Я старий ?! Я ?! Ха-ха-ха! 0
т

так ушкварили ! І лїкар
5.3.

ваш дурний, т
а

й в
и

з ним ! Лїкар теж саме казав, що м
и
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старі, що не доїдемо до Амуру, що дорогою помремо

і через те нас не пустили з вами їхати ! Ану, лїкарю,

виходь против мене, шоборемось ! Чи сей старий не кине

тебе об землю, як каменем ! Я старий ?!... Чи не думаєте ви,

що я з матїpю за вами будемо побивати ся ? А не діждете!

Та менї ваша мати приведе ще синів-орлів ! З такими
вусами, як у правдивого Запорожця ! Приведе таких коза
ків, що ви їм і в підметки будете негодящі ! Правда, ста
ренька?!...

— А вже-ж ! — відповіла мати, та й в голос заре
тоталась, удаючи з себе веселу.

— Ага!? А що !? — теж удаючи з себе веселого,

кричав батько. — Начхав я на ваш Амур !.
..

Яке добро,

подумаєш !.
.. Там, кажуть, бабів мало, ще якийсь одноокий

Китаєць украв б
и

мою стареньку. Ха-ха-ха !

Для вподоби старому зареготали ся вcї враз, т
а

й

змовкли. Знову сум обгорнув усїх. У кождого н
а

серцї

мов коти скребли...

Після обіду приїхали суcїди — відвезти переселенців

д
о

зелїзнищї. Ось уже все повиносили н
а

вози. Настав

час прощання !.
..

Остатнього прощання ! Остатнього цілу
Вання !...

Нараз зробилось тихо у хатї, я
к

у могилї. Нїхто н
е

пускав анї пари з рота. Батько зняв ікону. Підійшли ше
реселенції і стали перед ним навколїшки. Батько їх побла
гословив і сказав св0є сл0в0 :

— Живіть, сини мої любі, у добрій злагодії ! Держіть

ся вкупі, н
е

міняйте своєї віри і н
е

кидайте звичаїв бать
ків т

а дїдів наших ! Дай Боже, щоб наша Україна запа
нувала н

а

Амурі !.
..

З суcїдами н
е

сваріть ся, жінок своїх
жалуйте, але волї їм н

е

давайте. Памятайте: „Люби я
к

душу, а труси, я
к

грушу !“... Горілку, дїти, пийте, т
а ро

зуму н
е

пропивайте! А ви, жінки, слухайте своїх чолові
ків, доглядайте господу, т

а

дїтей більш нарождайте. Дасть

Бог дїти, дасть Бог і н
а

дїти !.
..

Батько вcїх перецїлував.

— А тепер ідїть д
о матери, хай вона вас поблаго
словить. Неньчина молитва д

о

самісенького Бога доходить.
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Батько передав ікону матери, що стояла з ним поруч.

ІІочала мати благословити, але нї сльозинки, наче вона їх
випровожала не на Амур на віки, а в поле. Вcї люде

плакали. У синів заблищали на віях сльози, ще хвиля,

і вони розревілись би, але батько зирнув на них очима,

сердито старий глянув — сини зрозуміли сей погляд і за
Душили у горлї сльози...

— А тепер шо старому звичаю треба вcїм cїсти, щоб

усе добро cїдало ! — сказав батько і сїв. Вcї теж пocї
дали, а через хвилину разом устали.

Переселенції ще раз перехрестились до ікон і почали

виходити на двір. Остатнїй раз переступили поріг своєї

хати... Чи доведеть ся коли знову тут бувати 2...

Ось дїти вже посїдали на вози. Батько глянув на них,

а у самого мов би серце відірвалось, щохололо і сльоза

покотилась йому по щощї, але старий так стиснув зубами

губу, що кров закипілась. Мати стояла блїда, але спокійна,

водила по всїх очима, мов би не розуміючи, що се дїєть

ся ? Куди її дїти їдуть і чого так богато людей у дворі ?

Вcї сe запримітили, що з старою щось дїєть ся непевне,

і лякались, щоб вона розуму не втратила.

— Хоч би заплакала ! — думав старий. — Лекше-б

їй було, а то чого доброго не витримає сердешна сього
лiiх8.

Мати підійшла до синів. Все нараз стихло. Баби, що
плакали, так і обмерли. Всякий дожидав чогось злого. Мати

якось чудно обвела їх очима і покірливо, мов дитина,

усьміхнулась...
— Так отсе ви вже й їдете? — спиталась вона —

Куди ?

— Як куди 2 — спитав ся старший син перелякано. —
Адже-ж ви, мамо, знаєте, що ми їдемо на Амур...

Як вовчиця кинулась мати і ухопилась за колесо. —
Ай ! — крикнула вона несамовито, та так крикнула, що,

здавалось, не сила чоловіка так крикнути. Мов щось ухо
пило кождого за серце від такого крику. Вcї люде у дворі

заплакали. Батько кинув ся до старої і відтяг її від
к0л608.
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— Не дам! Не дам! Се кров моя ! Не пущу ! —
несамовито голосила стара на все село, та рвала на собі

сиве волосє й одежину.

Вози рушили, а мати мов горлиця билась об землю,

пускаючи з рота піну, аж поки не стеряла силу і простяг
лась мов мертва. Старий з Москалем та людьми внесли її
у хату і поклали на полу. Довго мати не приходила до

памяти. Аж ось вона підвелась і попросила пити. Напив
шись води, вона оглянула свою хату.

— Се тепер не хата, се пустка ! — казала вона —
се домовина і в нїй два мерції: мій старий і я...

І весь день мати лежала на полу та стогнала. Старий

сидїв задумано і не випускав люльки з рота. Нераз сльози

підступали йому до горла, але він гриз цибуха, що аж

зуби скреготали, та все кріпив ся. Москаль теж сидїв

мовчки над фляшкою з горілкою і заливав своє горе, але

й горілка нїчого йому не помагала. Думав, богато дечого

думав калїка. Хата мов справдї домовина. Ось улїз у хату
Рябко, потяг з лави шматок хлїба і знову пійшов у двері —
нїхто його не бачить, нїхто не чує. Двері трохи відчинені,

у хатї вже холодно. Вcїм байдуже ! Їх у жар кидає від
думок.

Вже стемнїло. Цьвіркун вилїз зпід печи — цьвірк
нув раз, у друге. Полїз на лаву, а далї на стіл, а з столу

побіг по руцї батька — старий не чує, так замислив ся.

Мати встала і хитаючись засьвітила сьвічку і почала по
давати вечерю. Ось вона, як і колись, поклала на стіл

щїлу купу ложок. Москаль встав, віддїлив три ложки і зі
ставив їх на столї, а остатнї понїс до мисника. Старі

глянули на cї три ложки. Мати заревла і кинулась голо
вою у подушки на піл, а старий, як опарений вибіг на

двір. Він упав на віз, на котрому cycїд возив до зелїз
нищї його синів і заридав, як маленька дитина, але cї
козачі сльози бачив один темний весняний вечір і нїхто
більше !...

— Вгамуйтесь, шанї - матко! — заспокоював калїка

стару. — Се ще не горе, а ось горе, що перед вами сто
їть — се я! Я був колись людиною, я тепер я що ? —
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калїка, а все-ж не тнївлю Бога, не нарікаю і не плачу,

бо гріх побивати ся.

Стара трохи заспокоюєть ся...

Північ... У хатї темн0... На полу лежить стара, на

печі старий, на лаві Москаль... Біля него долї валяєть ся

його деревляна нога... Тихо, навіть і цьвіркун заснув...

— Старий !.
.. Ти спиш? — питає стара. — Спиш?...

Тихо...

Старий н
е спить, але мовчить, щоб стара подумала,

що він н
е думає, а спить, і тим сама заспокоїть ся...

Проходить пів години.

— Стара, т
и

спиш ? — питає з печи старий. —
Спиш ?...

Тихо...

Стара мовчить, але н
е

спить і тим хоче виявити ста
рому, що вона н

е думає, а спокійно спить. — С
е

його

заспокоїть — думає хора стара і він засне...

Москаль все т
е чує, але хоче старим показати, що

він — н
е думає, а спить спокійно. С
е їх обох заспокоїть,

мислить калїка і починає хропіти. — Ех, я
к

б
и

менї рука

т
а

нота! — бурмоче Москаль нїби крізь сон.

Місяць плив п
о

небі і допливши д
о

хати осиротїлих

зaцїкавив ся, глянув у вікно і зрозумівши сю сьвяту лож

усьміхнув ся, але я
к

побачив долї деревляну Москалеву
ногу, прожогом заховав ся за хмару. Мабуть він переля
кав ся чоловічого звірства !...

ІІ. Ч а р і в н и ця.
(Оповіданє мого дїда.)

Козачки Мариcї я зовсїм н
е знав, але про т
е

богато

дечого чував про неї. Старі люде казали, що вона боже
вільна, подруги величали її „козир-дївка, вогонь-козачка",

а парубки дали їй прізвище „ чарівниця".
— Там така дївчина — казали вони — пісню

скласти, засьміяти кого небудь, прізвище притулити коза
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кови — се дїло Марисї. На гулянцї вcїх перещебече,

всякому рота затулить, а пійде у танець — так повірте,

столїтнїй дїд не витримає — пійде садить гопака. —
Одно слово: чарівниця та й годї !.

..

— А богато вона вашому братови позадурювала гó
лови P — спитавсь я у парубків.

— І н
е питайте, паничу ! Вcї д
о

неї нападом, мокрим

рядном прилипають !.
..

Раз-у-раз за неї бють ся наші ко
заки. Так і зорять, я

к

тілько чарівниця н
а

вулицю — так

за нею щїла юрба напого брата. Летять я
к

метелики н
а

Вогонь !...

— А вона-ж щ0 ?

— Байдужісенько, регочеть ся над дурнями, т
а знай

дужче причаровує. Там, я
к

б
и в
и

побачили одні очи чого

варті!... Здаєть ся, рідного батька проміняв б
и

за них !

Як зорі блищать!... А бровенята ? Чорт їх бачив, д
е і хто

їх малював такі !...

Козак, що казав менї се про Марисю, при cїм плю
нув з пересердя і махнув рукою. — Хай мене грім убє

н
а

сьому місцї, коли брешу! — казав він. — І скрізь

вона перед веде !.
..

Почне жати, н
е

доженеш. А страху

у неї анї крапелиночки! Нашу ріку нїхто човном н
е пе

репливе, хіба тілько один Ілько козак. Є у нас такий при
блуда, що й самісенького чорта окульбачить, такий від
важний!.. На нашій ріщї я

к

раз п
о

серединї страшенна

течія і крутїнь — н
у

се ще н
е біда, але там я
к

з води

виросла величезна скеля — стоїть вона я
к

ніж рубом

проти течії. Кажуть люде, що під скелею сидить дїд-водя
ник і збиває таку крутїнь. Як б

и понесло н
а

скелю човна,

н
е

вспів б
и

вилаятись або перехреститись, пійшов б
и во

дяникови н
а

снїданє — а чарівниця весла в руки і вже

н
а

тім березї. Тілько й чуєш, я
к

розлягаєть ся її чарівний
сьпів... А сьпіває !.

.. Вам, паничу, н
е

доводило ся чути?...
— Нї !

— Красше й н
е

слухайте ..
.

— Чому?
— Причарує !.

..

Я засьміяв ся.
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— Еге, сьмійтесь, коли-б не довелось плакати !

— Хіба і так буває ?

— А тож ! Як би не шкода була, задушив би як га
Дюку !

— А то шкода 2

Козак усьміхнув ся. — Красива, рука не підіймаєть

ся! А то-б не побояв ся гріха !

— На щож душити 2

— На що? Чудні ви, паничу!... Кажу вам, що вона

як та крутїнь, позакручувала всїм голови. І де воно узя
лось на наше безголовє ?

— Хто воно ?

Козак розсердив ся. — Та кажу-ж: воно — чарівниця
таки !...

— Хіба вона не тутешня ?

— Зпонад Днїпра. Як вона каже, з якогось то ко
зацького шляху. Вже два роки, як тут вона живе з ста
рим батьком. Там такий рибалка, здаєть ся, усю рибу ви
ловить у ріцї. У нього і свій човен є.

Козак нахилив ся до мого вуха і зі страхом, та
ємно сказав менї : — Щоб ви знали, паничу, у нас

на селї є така баба Горпина, що всї чари знає, про се

усе село знає, так вона божила ся, що у Мариськи є хвос
тик, бо вона чарівниця. От, єй Богу, правда !

— А ти й віриш ?
— А тож !

— Брехня ! Плюнь ти твоїй Горпинї межи очи!
— Так по вашому і відьом нема на сьвітї ? !.

..

— Нема.

— Пропащий же в
и чоловік, коли так ! А ще й ка

жуть про вас люде, що в
и

науку вчили ; аж бачу, що в
и

нїчого н
е

знаєте. — Козак почесав потилицю , махнув

безнадїйно рукою і відійшов від мене.

Оповіданя про чарівницю зaцїкавили мене і я рад

був з нею побачитись т
а побалакати.

Якось о півночи прийшла менї охота пійти н
а

ріку
погуляти. Я пійшов. Ніч була зоряна т

а ясна, така ясна,

я
к

там кажуть: хоч голки збирай... Село спал0... Скрізь
тих0...

Лїтерат.-Наук. Вістник III 36
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Пройшовши село, йду стежкою до берега, коли чую :

хтось тихесенько сьпіває. Я зупинив ся. Не далеко від
мене сидїла над кручею дївчина — я догадав ся, що се

мабуть і є чарівниця. Вона так замислилась, що, здавалось,

нїчого не примiчала навкруги себе. Я як злодїй — крадь
кома наближаюсь до неї. Осока бє мене шо лицю, якийсь

бурян чіпляєть ся мене, коле мене в руки, але я йду впe
ред. Зовсїм наблизившись, я заховав ся за вербу і почав

придивлятись дївчинї. Вона була не більше, як на три

кроки від мене. Я чув її подих. Як ось вона повернула

голову у мій бік. Місячний промінь упав на її лице, а я

прикипів очима. Справдії се була чарівна краса, cе була

пишна квітка українського садку, се була роскішна стеб
лина вільного українського степу. Але у cїй красї було

щось справді чарівне, виявлялась якась то сила таємного

царства. Чорні як уголь очи горіли якимсь пекельним

огнем і сяли дияментовим сьвітлом зпід густих вій. Чоло

ії високе, лище повновиде, румяне. Ніс трохи грець
кий, як обточений, прямий; вигляд відкритий, вільний —
що твоя цариця. Козачка важко зітхнула і відкинула трохи

позад себе голову. Вона заложила за неї голі по ліктї
руки, нїби піддержуючи свою важку косу, що перекинулась

через її кругленьке плече, високі груди, і чорною гадюкою

падала на вишивану бразументами червону плахту. По
верх вишитої, мережаної сорочки була одягнена кубова

корсетка. На чолї не було вінка, але у гладко причесане

волосє була заткнута якась квітка. Марися здавалась менї

якоюсь т0 русалк0ю, щ0 виплила 0тсе зараз з0 свого водя
ного царства на берег, щоби погрітись проти місяця ; вона

тепер дивилась на нього і щось то думала. Я теж глянув

на срібне коло, але не побачив там нїчого цїкавого. Все

одно і те саме: „ брат брата усе держав на вилах “. За

рікою десь далеко сьшiвав парубок. Марися провела д0
лонею по чолї, наче розгонюючи той сум, що обгорнув її
голову і сльози затремтїли на її вiях. В сю хвилину під

моєю ногою хруснула гилячка. Як дика кізочка здрігну
лась козачка, випрямила гнучкий стан, стояла вже гордо
Вит0, мов когось то дожидаючи і дивилась на мою вербу.
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— Любий, ти ? — спитала вона і зробила крок

у мою сторону. Я вийшов зза верби.

— Доброї ночи ! — сказав я.

— Здорові були ! — відповіла козачка і засороми
лась ; вона опустила очи, та перебирала червоні стрічки,

що були на кінцї коси.
— Чого так пізно сидиш ?
— Так с0бі.

— Може кого дожидаєш ?

— Та нїкого-ж, як вас I — Вона весело засьмiялась

і той сьмiх як срібний дзвоник луною понїс ся по зеркалї

ріки. Соромливість в мить счезла з її лиця, і я бачив

перед собою ту чарівницю, про котру менї розсказував
к038 к.

— А може кого другого піджидала 2
— Може.

— А чого ти плакала 2

— Ха-ха-ха! Води в ріцї мало, я й підлила слїзми...

Дурні сльози по дурному й ллють ся !

— А я було подумав, що за мною зтужилась! —
шуткував я.

— Як би так, то не дожидалась би, сама-б до вас

прибігла.

— Справдї ?
— Та справдї-ж у решетї дїрки. Так би у двері

і вскочила, а як що, то і в вікно. Я маленька, пролїзу,

а воно у вас що вечера відчинене.
— А ти по чім знаєш ?

— Пхе! я нераз стояла під віконницею, та слухала,

як ви сьпівали та грали на бандурі.
— Он воно що !... І тобі подобаєть ся мій сьпів?

— Як би не до вподоби, не ходила-б під вікно.
Якось чую , ви граєте нашу пісню , козацьку, мою
любиму, а я відломила бузку, та й кинула вам у кімнату
на стіл.

— Пригадую! Тілько я думав, що то вітер.

— Що вітер, що я — одно й те саме !

По троха ми розбалакались і посїдали на березї.
— Ти не боїш ся зо мною сидїти?
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— Хіба ви кусаєтесь ? — сьміючись спитала Ма
рИСЯ.

— Щоби, буває, люде не почали чого плескати...

— Про мене чи про вас?
— Звісно, про тебе.

— Не полохлива ! Хай дивлять ся, та губи кусають.
— А все-ж таки !...

— Не їла душа чіснику...
— Може-б і з'їла, та боїш ся свого старого батька.

На се Марися жартобливо стиха засьпівала:

„Ой, ти старий бухи, бухи,
я молода — хи-хи-хи !

Ой, ти старий дїдуга,
1зігнув ся, як дуга,

а Я м0Л0ДеНЬКа

гуляти раденька !“ —

Менї здавалось, що Марисина веселість була приму
iii6н0к0.

— Що ви читаєте що вечера 2 — спиталась вона.
— Книжки.

— Про що-ж вони пишуть ?

— Про коханє — шуткував я.

— Про коханє ?
— Еге.

— Розскажіть менї, будьте ласкаві, що небудь про

коханє з книжок, розскажіть !.
..

Я почав оповідати їй одну повість, що отce cьвіжо

прочитав. Марися жадно слухала. Очи її займали ся огнем

все більше, т
а

більше. Інодї вона зітхала. — „Як тілько

вона його покохала", розсказував я...
— Стрівайте, стрівайте! З

а

що-ж вона його так г0
ряче покохала 2

— За те, що він був добрий, тихий, покірливий
ХЛ0ПеЦЬ.

— Брехня ! С
е

книжки повигадували отаке. За що

такого кохати ? Чи н
е

за те, що слину пускає через губу ? —

І при cїм Марися отруйно усьміхнулась.
— А кого-б ти покохала 2
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— Козака ! — горячо сказала Lона — високого,

вродливого з чорним вусом. Сяде на коня — орел ! Щоб,

що є духу, розігнав свого коня, налетїв на мене, ухопив

мене на своє cїделечко і щоб щільно, щільно притулив до
себе, щоб аж в очах потемнїло, щоби спалив мене своїм
поглядом, щоб я залилась, задушилась жагою коханя.

Марися аж тремтїла від жару. В кождім її руcї ви
являлось, що у неї кипіла в жилах козача кров, жерелом

било ся житє. Але ось вона глянула у той бік ріки, де

за скелею далеко ріс очерет, і очи її згасли, вона важко

позїхнула.
— Не вірте менї, паничу ! Я... так собі... Не дармо

мене звуть чарівницею... Я все плету дурощі !.
..

Марися н
а

хвилину замовкла, задумалась — потім

раптом підскочила.

— Ходїм ! — крикнула вона н
а мене, приказуючи,

і вхопила мене за руку. — Ходїм !

— Куди 2 — спитавсь я перелякано.

— До човна. Чи може і в
и

боїтесь чарівницї ?

Марися, н
е

дожидаючи моєї відповіди, потягла мене

д
о човна, що був н
е

далеко від нас; вона познаходила

у траві весла і перша скочила у човен. Я стояв нерухомо.

Чи cїдати, ч
и

втікти ? — думав я
. А я
к

вона мене

утопить ?

— От і шолетимо, сьвіта н
е

побачите — казала

вона лаштуючись.

А я стояв, роззявивши рота, н
е знаючи, що робити,

і все дивив ся н
а

Марисю. Вона мене мов прикувала д
о

себе. Яка-ж вона чарівна, думав я
. А я
к утопить?!

— Злякались, злякались ! — сьміяла ся Марися. —
Не бійтесь, н

е

перекину. Менї ще моя голова потрібна.

— Я... я... теє... я н
е

бою ся !.
..

бадьорив ся я і сїв

у човен.

Марнся розмахнулась веслами і беріг тїкав від нас.

— Де т
и вивчилась гребти 2

— На Днїпрі. Батько за переправщика були. Я теж

їм допомагала. Хороше! Вода несе тебе, я
к тріску, а т
и

керуєш веслом і летиш я
к

птиця. Гадюкою повзеш поміж

порогами. Пролетїв — твоє щастє, загавив ся, черкнув
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о камінь — раків годувати-меш, до водяника пійдеш, а він
сердитий, а через те сердитий, що він закоханий у ца
рицю Днїпру, а вона на старого і глянути не хоче, а він
в одно залицяється. — При сїм Марися весело сьмiялась. —
У cїй ріщї теж є водяник.

— А. він у кого закоханий ?

— У мене! Ха-ха-ха! Він, стара собака, мене до
ЖИДаЄ.

— Не лай ся, а то ухопить.

— Царицею буду, русалкою ! Буду о півночи випли
вати на беріг. Приходьте, я вас заласкочу, розскажу, що

під водою робить ся. Ха-ха-ха!... А гляньте у воду, ба
чите, як місяць зазирає, як у зеркало. Гарний собі ! На
Днїпрі хороше, а тут... тут нема справжнїх козаків. Куди

оком скинеш — все забудовано. Тілько в степу і весело.

Степ та небо і в cїй безкраєві стоїш ти одна. Ех, тут

не те житє, що на Днїпрі. Не звикну я до вас.

— Замуж вийдеш, звикнеш.

— Хіба за водяника ! Мій суджений десь ще на при
пічку кашу їсть.

— Не вірю.
— Нїхто не сватає. Нїкому не потрібна — лукавила

к038. чк8.

Ми замовкли. Марися гребла. Зпід весел наче сипа
лись дияментові краплї, а позад нас тягнулась сьвітла в0
дяна доріжка. На селї далеко сьпівали півнї...

— Ілька знаєте? — спитала Марися.
— Знаю, а що ?

— Нїчого... Так собі... Теж з Днїпра козак. — Тонка
тїнь журби пробігла по виду Мариcї і вона засьпівала

своїм срібним голоском думку про козака. Я заслухав ся.

Менї здавалось, що я вже не шанич, а козак рубака, що

я пливу по Днїпру, а скеля, що далеко стирчала посеред

ріки — ненаситинський поріг, а Марися вже була Мари
сею Богуславкою...

Пісня скінчила ся.

— Не відкликаєть ся! — промовила стиха Марися
і шозїхнула.

— Хто не відкликаєть ся ?
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— Нїхто ! Вcї сплять. Се не козаки, а веретена.

Ось ми на серединї ріки... Течія скажено несла наш
човен, Марися зручно здержувала його a про те його

сильно несло. Через кілька хвилин я вже бачив против

нас скелю ; вона вся була залита срібним промінєм місяця.

За скелею в очеретї почулась пісня. Сьпівав якийсь ко
зак мягким тоненьким голосом. Марися здрігнулась, побі
лїла на виду і на сей раз уже не сила була її заховати

своє зворушенє, вона обернулась і глянула у той бік. Зза

скелї як раз виплив човен. По голоcї я пізнав, що то

плив козак Ілько. Так он кого вона дожидала 2 — поду
мав я. — А на щож вона мене узяла 2 Але чую, що наш

човен ще скорше несе вода і мене взяв острах.

— А теперенька, паниченьку, добре держіть ся! —
сказала Марися і підняла до гори весла...

— Ай, ай ! — кричав я. — Господи помяни !

Човен несло як перо, що аж дух забивало і несло

прямісенько на скелю. Я так і закляк на місцї. Шапка
полїзла до гори. Холодний піт поляв ся по спинї і менї
здавалось, що я весь мокрий, що я вже у водії і несусь

до водяника на снїданє. А Марися, аж заливалась, так

реготалась. Я, хоч менї вже пішло на вісіїмнайцятий рік —
трохи-трохи не розплакав ся, як школяр. Але вже сиджу

і не дихаю ! Ще хвилина, і від нас нїчого не зостанеть

ся. Ось-ось човен повинен ударитись о скелю... Зо мною

щось таке зробилось, чую, що я увесь упрів, мокрий.

В мить весла шубовстнулись у воду. Не знаю, що зробила
Марися, тілько наш човен підкинуло до гори і нами жбур
нуло в бік, як тріскою. Човен трохи-трохи не черкнув ся

о бік скелї. Марися крутнула правим веслом, човен ки
нуло від скелії і ми теж трохи не ударились об човен, на

котрому плив Ілько. В мить весла наші були вже в човнї.
Я не вспів опамятати ся, як опинив ся в обіймах Мариcї.
Вона цїлувала мене горяче, несамовит0... Сї поцілунки
аж лоскотїли у мене в усї, коли чую, що Ілько рег0
ч6тб (;8і.

— Так його ! Так! Ха-ха-ха! — над другим моїм

ухом Ільків голос.
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А чаріт иця знай в-одно цілує мене... Як ось наш чо
ве, ударив ся об щось і я перекинув ся назад і задрав
до гори ноги, як ті весла. Марися зареготалась і як кітка

скочила з човна. Я теж собі за нею як опарений. Наш
човен урізав ся у беріг у пісок. Я хоч як був переляка
ний, а таки ухопив Марисю.

— Серденько моє — задихаючись мимрив я — ти
мене кохаєIII ?

— Ха-ха-ха! — реготалась моя чарівниця.
— Бий його ! Палмогою — почув я кілька голосів

і хтось оперезав мене кійком по жижках.

— Лови ! Хапай І У ріку його !

Три козаки впскочили зза лоз і кинулись на мене.

— Та се не Ілько, се панич ! — гукнув один із них
і всї розбіглись у розтїч. Я підобрав свій жупанець, та

на втеки ! Забув і про свою чарівницю. Я так біг, як, зда
єть ся, може бігти тілько заяць, коли за ним женуть ся

хорти. Поперед мене як раз простяглось провалє, таке
провалє, що і той заяць нїколи не перескочив би його,

а я з переляку перелетїв як камінець, аж сам собі здиву
вав ся. Як я опинив ся у своїй кімнатї, не памятаю. Па
мятаю, що я тряс ся як хорт у дощ. А серце менї мало

не вискочило. Я після сього три днї був слабий ! Щось

у серединї менї повередилось. Моя бабуся усе перепалю
вала на вуголь житнїй хлїб, наливала водою і шоїла мене

сим. Від чого се менї зробилось — я не признав ся ба
бунї. Вона думала, що се з пристріту. 0, се чарівниця !

(2Т0 ГНа 18 Я.

На четвертий день я видужав і почав міркувати про
те, що скоїло ся. Що се за комедия ? Що воно означає ?

Чи се сон, чи се мара 2

А що, як вона справдї у мене закохалась ? Нї, сього

не повинно бути ! На щож тодї та балачка її про коня,

та про чорні вуса 2 Я аж підскочив з ліжка і глянув

у зеркало. Запевнивши себе, що я не чорнявий, а більше

моє волосє нагадує сметану, а замісць вусів — тілько

одно місце для них, я знову ляг на ліжко, щоб заснути,

бо вже була північ, і твердо поклав собі не думати про

те все, викинути з голови, а про те навісна чарівниця не

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

1
 1

8
:3

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
5

9
3

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



281

давала менї спокою. — А що справдії як би менї добути

коня ? Так я і їздити не вмію. Правда, я ще не давно

їздив у бурcї, тілько не на конї, а на деревляній кобилї,

і я сам на неї нїколи не cїдав, а мене клали на неї і...
сипaли березової каші. А солодко Марися мене цілувала !.

..

Ну, й нога болить ! Якась сатана добре улучила налютою...

Я взяв бандуру і засьпівав.
— Ха-ха-ха! — почув я під вікном сьміх чарівницї

і цїлий соняшник упав менї д
о ніг. Я кинув ся д
о

вікна
— її вже н

е

було.

Що дня менї хотїлось її бачити. Я наче опалїв. Я...

я... покохав Марисю ! Я почав ходити н
а ріку, а щоб

люде н
е запримітили, що я учащаю туди, я зробив ся ри

балкою і вудочкою ловив рибу...

Почалась осїнь. На селї сьпівали вже весїльні піснї,

гудїв бубон, пищала скрипка. А я все блукав понад рі
кою, думка була побачитись з Марисею і розпитати її про

горячі пощїлунки. Іноді я зустрічав ся з Ільком. Він ска
лив зуби і я ще більше путав ся в здогадах. Розпитувати

його я бояв ся. Менї здавало ся, що м
и

вороги і він мене

хоче убити.

Одного разу сиджу я н
а березї, за каменем: закинув

вудочку, а сам усе думаю про чарівницю. Карасї н
е клю

вали, я
к

затялись. Цїлий час я дивив ся я
к

той дурень

н
а поплавець, а він анї з місця. Я cїпнув за вудлище,

піймав гачок і плюнув з досади. Я так замислив ся, що

замісць його — привязав цьвяха, т
а ще й великого. Отсе

так! Отсе закохав ся у Марисю ! Хоч б
и

хто н
е побачив,

а т
o

зaсьміють ! І я оглянув ся. „Чи н
е

дивить ся бу
ває хто ?“ Оглянув ся і рота роззявив. Зараз біля мене —
вона, моя козачка, моя чарівниця, т

а ще й заквітчана

і в дорогій плахтї... Тілько що я хотїв підняти ся зза
каменя, щоби встати і кинутись д

о неї — зирк ! з нею

стоїть високий, красивий, чорновусий козак. То був Ілько.

Я притулив ся д
о

каменя і відтиля визирав одним оком.

На Ільку жупан з синього сукна, червоний пояс, сива ре
шетилівська висока шашка, а д

о

неї причеплена стрічка.

С
е

у нас означало молодого. Я почав прислухуватись д
о їх

розмови. Вони мене н
е

бачили і розмовляли у голос.

Лїтерат.-Наук. Вістник III. 37
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— Щож, Ільку — казала Марися — сьогодня твоє
вінчанє ?

— Еге !

— З Пріською ?
— А тож.

— Чуєш, уже на тім боцї дзвонять у церкві, може се

тебе кличуть ? Після обіднї вінчанє ?

Ілько кивнув головою.

— Час уже тобі йти 2

— А час.

— Мене вже розлюбив ?

— Та й чудна-ж ти людина ! Розумієш: батько...

мати... їх воля, а я що ?... Я тебе...

— Кохаєш ? Коли кохаєш — утечемо, зараз утечемо

на Дніпро. Там воля, там рай — там наша дoля ! Ну ? !

Ілько мовчав та кусав свій вус.

Ілько позїхнув.
— Нї, не любиш ти мене, козаче ! — І сльози за

блищали на очах у Марисї.
— Коли-ж ти якась така чудна дївчина, що й Гос

подь тебе знає ! Що ти за людина, так і не розберу!...

Не дарма тебе всї звуть чарівницею...
— Бо слини через губу не пускаю ! — зле усьміха

лась Марися. — А ранїйше як голубив, як цїлував, ми
лував, своєю називав ! Чому-ж тодії не сказав, що голову

дуриш ?

— Я тебе не обезчестив, на те я козак, а не Мос
каль ! Але-ж ти якась чудна ! Я тебе і кохав і лякав ся !.

.

— А я тебе кохала, молилась навіть д
о тебе, через

те, що т
и козак, а н
е баба, я
к усї тутешнї козаки. Ти

з Днїпра, гордовитий !.
..

Одним поглядом т
и палив, при

чаровував д
о

себе дївчат. Вони бігали за тобою, а т
и я
к

орел дивив ся н
а

них гордовито. Через се я тебе поко
хала ! А тепер бачу, що і т

и хочеш узятись за веретен0 !

Берись, Бог з тобою !

— Кажу-ж, що т
и

якась чудна ! О
т

і тодї — казав

Ілько — хіба я н
е зрозумів, н
а

що т
и

отого миршавого

панича цїлувала !.
..
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— А щоб ти подавив ся своїм язиком, мугиряка ! —
подумав я. — Ач, який лицар!...

— Задля того — казала Марися — що від тебе

холодом подихнуло. Хотїла розпалити тебе, розжевріти той

вогонь у тебе, що почав згасати. Хотїла, щоб знов заня
лась тв0я козача кров. Хотїла, щоб ревнивість у тебе за
клекотїла — через се на твоїх очах і цїлувала отого... —
При cїм Марися ляпнула таке слово, що мене знов щось

заболїло у серединї і я пригадав бабусине питво...

— А щоб тебе чорти ухопили ! — лаяв я Марисю
у думщї. — Се чорт, а не дївка ! Так бач задля чого була

та вся комедия ? Задля підпалу Ількової крови ! Добре

0Дурила !...

— Чому-ж ти, Ільку, не просиш мене на вінчанє?
— Ходїм, хіба що !

— Спасибі!... Нам, Ільку, не слїд розходитись воро
гами. Ми кохались, були щасливі — спасибі і за се!

Я не маю на тебе серця, я і тепер тебе кохаю і бажаю

тобі доброї долї.

— Так ти, Марисю, не сердиш ся на мене?
— н1.

— Я через се й прийшов сюди, щоб заспокоїти
тебе...

— Я спокійна !

— Ти ще покохаєш... Ти знайдеш собі пару !.
..

— Закохаюсь у панича, так закохаюсь, що аж н
е

стямлюсь! — реготалась Марися.
— А н

е

діждеш ! — трохи-трохи я н
е

озвав ся зза
каменя, але здержав ся.

— Усе буде гаразд — казала Марися спокійно. —

А тепер, козаче, попрощаємось в останній раз, б
о після

шлюбу вже н
е можна, буде гріх чарувати чужого чоловіка.

Марися повисла н
а

шиї у Ілька. Вона горяче цїлу
вала його карі очі, смагляве лище, червоні губи, чорні вуса.

— Годї, годї, моя чарівнище!
-

— В останнїй раз ! Більше н
е

прийдеть ся. Дай
Боже, щоб тебе так кохала твоя жінка, я
к

я тебе кохала.

— Годї ! годї ! Голова занялась вогнем! Все крутить

ся в очах... Млісно ! — казав Ілько важко дихаючи т
а
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хитаючись, ухопивши себе за голову. — Годї ! Час ру
шати до церкви... Вже мабуть дожидають ся бояре...

— Так, так, годї ! — сьогодня ти почуєш весїльний

сьпів. Щасливий! Тепер cїдай у човен — я тебе сама

відвезу до молодої. Перевезу на той бік у лози, а там уже

берегом підеш.
Ілько, здавалось, нїчого не бачив, нїчого не чув ; він

нерівними кроками пійшов до човна.

Вони рушили. Марися гребла...

Ось човен шосеред ріки. Марися підскочила і жбурнула

весла по обі ручки. Ілько теж підскочив. Човен несло пря
місенько на скелю. -

— Ратуйте! Ратуйте! — з отчаєм гукав Ілько.

Мариcя yхопила свого коханця в обійми і своєю ко
сою обмотала дві шиї.

— Чарівниця ! Чарівниця ! Русалкою буду ! Царицею

стану І В водяника закохаюсь! На снїданє йому йду !

З Ільком вкупі ! — божевільно голосила Марися, регочучись

на всю ріку.
У мене захопило дух, я тряс ся, мов мене трусила

пропасниця. Менї здавалось, що я теряю розум. На березї,

на тім бонії ріки заметушились люде. Ось човен уже у са
місенької скелї... Я заплющив очи... Почув ся глухий удар,

крик Ілька, нелюдський регіт Марисї і — все змовкл0...

Коли я відкрив очи і глянув на скелю, то у її ніг
крутились сива Ількова шапка та Марисин пишний вінок...
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І3 НАР0ДНІХ М0ТИВІВ.
—•4не —

Ой цвила, цвила, тай і відцвила

калинонька у лузї;

та нема кінця, та нема краю

мойому горю й тузї. —

Ой хоч цьвіт зiвяв, хоч і лист обшав,

паленїють коралї;

хоч коханєчко і минуло ся,

не минули ся жалї.

Не через людий, не через людий,

не через заздрих раду, —

ти мене лишив і саму пустив

через чорную зраду.

Як в осїнній млї в ранню заморозь

плід калини палає,
*-

так від жалю й слїз, від горячих слїз

моє серце вмирає.

Та чорна зрада, моя заглада
збавила мене сили.

Житя покину, тебе-ж прокляну

остатнїй раз, мій милий.

Бодай так тобі, як тепер менї
тяженько загибати !

Щоб ти так не міг, як я не можу

ніченьки переспати !
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Щоб ти женив ся, щоб ти женив ся,

як вітер по дорозї,

за те, що забрав з душі супокій

сирітоньцї небозї.

Щоб ти дружив ся, щоб ти женив ся,

як вітер в чистім полї:

я через тебе, ой через тебе
с.

не знала щастя й долї !

Уаяна 3{pabченко.

Уag/
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ПII, 71 ПЕТРТС
(Ф0ТОГРАФІЯ 3 ЖИТЯ.)

- et 44

То було так, що Яковови Яримієви не стало хлїба.
Одного дня увійшла жінка з комірки тай сказала, що лиш

на днї міха з0 дві мисчинї є тай решта. Яків думав та

розгадував тай пійшов п и c а т и с и н а c о т к у д о з а в о
л їч к о в о г о б а н ку.

Ходив він кілько ходив тай виходив гроші.

Раз у Матія Щерби сидїло вечером богато fаздів,

а Яків розповідав їм свою біду.

„Прийшов я, знаєте, до того заволїчкового банку

і кажу, що так і так: не стало хлїба межи дїти тай прошу,

пане, вашої ласки тай божої позичити сотку.-
Грунт маєш? — питає ся банькір.

— 6, пане.
— А стоїть на тобі?
— На минї.

— А табула чиста ?
— Гет все чисто стоїть на минї.

— Але довгів не маєш ?

— Та дес у жидів 9, та вже за щу сотку і хлїба
купю межи дїти і струп скину.

— Ну, то принеси аркушик і аністрат тай піде на
посїдзенє.

Випитав ся мене банькір тет за все чисто тай я при
нїс єму книжку платнїчу і аркушик. За тиждень, каже,

прийди !
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Ходив я з0 три рази, аж каже нарештї, що є гроші
ХВálЛ6Н1.

— А вмієш писати 2

— Нї, прошу пана, кажу, я не ходив до школи тай

у воську не був-сми тай-сми щалком слїпий.

— То, каже, мусиш підписувати ся у натаря.

— Я, прошу, покладу хрестик, а ви підпишіть...

— Не можна, каже, на векслю робити хрестиків.

Став я в гадках. Ще як озмут упіс, як процент на
перед відберуть, як натареви за підпис заплатю тай де
сьитки не видко“.

— А з когож озме, як не з дурного мужика? — обі
звав ся Матїй.

— „А чекайте-ж, най я доповім. Звертїв я си по містї
за ручителями тай надибаю на містї шевця Ляпчінцкого.
Кажу єму, шо так і так, шо беру гроші в банку тай мусю

йти до натаря підписувати си.

— Хлоп все дурний, каже минї Ляшчінцкий — гниє

щїлу зиму тай би не навчив ся навіть мньи своє під
пи08ти.

Вислухав я це тай побіг за ручителями за Йваном

Калинов тай за Романюком. Привів тай підписалим си

у натаря, тай гадайте: з сотки тринацїть левів обірвали“.

— А з котож урве, з пана ци з Жида? Таже як з му
жика не урве, тай не урве з нїкого ! Жид ци пан знає,

куда дорога, не бій си... — знов обізвав ся Матїй.
— „Не забудьте собі, Матію, бесїди ! Тай несу я ті

гроші до дому тай все гадаю за Ляпчінцкого. Таже, Боже
милий, абим мав урвати си, та своє порекло навчу си на
писати. Притулить пюро до паперю, шос помаже тай три

леви „шлаць, мужику !"

— Та воно якурат правда, шо не варт сипати гропі
натареви. Він має тай має тай ще має, а ти єму рви

з бідної сотки, аби не пішов з торбами. То ще, хто був

у воську, хто віломив си, видите, хоть на лумеро, то тому
лexко, але як би я си взьив писати тай бих стів пробив

пюром... — казав Петро Цїкало.
Яка зима довга тай би і ви наломили си. Я вже

питав си професаря, якби то могло бути. То, каже, за два
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дни готово, лиш дивити си на узір тай віломите си тай

решта !

По сїм Яків виймив карточку з мошонки і показував

взір. Витягнув олівце і шматок паперу і почав писати

З у30ру.

Вcї дивили ся на него зачудувані. Збили ся над ним

гурмою і уважали на кождїське посуненє зашацьканого

олівця.

— Мой, таже рука омлїє !

— Аді, яку кривульку віписав !

— Ну, ну, тай Яків на старість письменний...

— Якове, таже ти далї таких векслїв віпишеш, шо

і хата піде на бубен !

Яків не уважав на нїщо, лиш писав а слинив, писав

а слинив. Довгенько він мучив ся, врешті змайстрував
підпис.

Вcї оглядали Яковову картку і тїшили ся як хлопцї.
— Та нїби ви гадаєте, що я розумію, що там стоїть ?

Написати — написав-сми, але хоть очи ми вібийте, ци бим

прочитав — говорив Яків.
Довго, довго оглядали Казди Яковове порекло.

Може в тиждень пізнїйше сидїло у Матїя з десять

господарів. Самі молоді, самі дужі. Посхиляли ся над дов
тим столом і писали з узорів, кождий зі свого. Стіл аж

угинав ся під широкими грудьми. Поміж них ходила Ма
тієва Доцька. По лаві ходила поза плечі і всюди загля
дала, чи добре пишуть.

— Доцю, ня, а подиви-ко си, щи оща кривулька

добра 2

— До, ану-ко зачитай, шо я написав ?
— Павло Лазаренко.

— Якурат я I Добре си вівчила !

Доцька ходила, поправляла і тїшила ся, що всї пи
шуть з її узорів, що всії її питають ся. А дужі хлопи

дуже єї в ел ь б и ли і брали ся письма один боршe, другий

тупійше.

-,

&асиль Єиефаник.

Лїтерат.-Наук, Вістник II. 38
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Через Днїстер.
- — Реч —

Туча з цїлим своїм апаратом громів, блискавок і пр.

Довкола розлогі папі перерізані Днїстром.

На одному березї ріки стою я і мої два товариші.

Ми хочемо перевезти ся поромом на тамтой бік. Порома
нема, перевізник утїк мабуть перед тучею в село, а ми

боїмось блискавок, що вють ся коло нас і бють у воду

або в кертичину. Минула година, туча лагодить ся до но
вого пароксізму, а мене здіймає що раз більший страх.
Иого втихомирює пітьма, а оживляє зелене cьвітло блис
к8в0к.

Анї корча, анї ями, анї трави, щоб у неї голову
(“Х0В8lТИ.

Я побачив під берегом малесенький човен. Він був

витягнений до половини на пісок, та крив ся зовсіїм у гли
бокій вирві. Я знав його дуже добре, а тепер він менї

дуже подобав ся.

Ми стояли в човнї і держали руками грубу дротяну
линву, що присилена до кремезного стовпа бовталась над
водою, а далї гинула в темряві. Ми рішили ся човном

переплисти ріку. У нас не було весла, тому ми мали дер
жати ся линви і так попихати човен.

Ми зараз на початку зробили велику помилку : човен

був за линвою з огляду на напрям струї. Я бачив сю по
милку, та не хотїв її справляти. Менї доконче забаглось

поглубити небезпеку. Я був вдоволений, що мої товариші
не добачили помилки.
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Ми зачали плисти. Перед нами триста cїмнайцять

метрів дороги. -

Човен посунув ся о двацять метрів наперед. Вода

видає ся розтопленим оловом, така густа. Струї під човном

не чути, а має ся вражінє, що десять рук тягне човен
На ДН0.

Ми висуваємось поволи на обсяг головної „стріли“.
Густі клубочки піни і скорість, з якою вони пливуть, що
казують, що вода прибуває.

Пливемо що раз помалїйше. Похибка зачинає мстити

ся на нас. Човен відсуває ся від линви. Наші тїла з пря
мового положеня переходять в горізонтальне. Ноги трима
ють човен, а руки линву.

Один із моїх товаришів cїдає в човен, другий паде

в воду, випливає на верх, відриває мої ноги від човна,
ВЛаЗИТЬ Д0 НЬОГО СаМ.

Я лишаю ся учіплений до линви, занурений у водї
п0висіп6 п0я08.

До того часу я зовсїм нїчого не думав. Мене так

дуже занимала робота, що я забув про небезпеку. Навіть
утека човна з товаришами не розбурхала моїх думок.

Я учув лише злість на них, що гинули вже в темряві,

уношені скаженою стрілою. Я хотїв заплакати і — роз
сьміяв ся сердечно, голосн0, спазматичн0...

Довкола шипотїла вода. Вона прибувала заєдно.

Стріла шарпала мене, тягла вперед, але я держав ся кріпко
лiiнвіі.

Хвилина минала за хвилиною. Я не думав про ра
тунок. Небезпека приняла новий вид, а я не привик до

нього. По правдії я повинен був попрощати ся з житєм.

Я знав, що до берега лише двацять метрів, що я з неве
ликим трудом приплив би до нього, та... менї було так,

якби хто оту двацяти - метрову смугу відкроїв від цілої
ріки і піднїс разом з берегом у безконечну височінь.
Я й не дивив ся в той бік.

Передо мною стояла довга дорога до другого берега,

що ледви виднїв у темряві. Я знав, що вона на мої сили

за довга, то й чекав на смерть.
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Деколи менї забагалось пустити линву, та не ставало

сили випрямити пальцїв, що судорожно стискали її.

Я лежав н
а

водї тихо, випрямлений, любicїнько при
слухував ся шепотови т

а скоботаню хвильок, що пересу
вали ся коло мого лиця. Моє тїло колисало ся повагом,

ритмічно. Я сам старав ся ще побільшити т
е колисанє.

Я грав ся.

Звернений лицем д
о гори, я слїдив блискавки, що

крутили ся раз-у-раз над водою, з такою байдужністю,

з якою нераз придивляв ся метеликови, що лїтав

у городї.

Думки лїниво лазили у мене в голові. Вони й н
е

були

справжнїми думками, а радше н
а

пів сьвiдомими вражінями.

Вода шумить, струя cїпає і т
.

и
.

шибало у мене в голові,

я
к

граматичні приміри н
а

прості реченя.

Поволи я зачав тратити чутє. Вода ставала що раз

теплїйшою ; ненастанний лоскіт грому, що гудїв у хмарах,

що раз тихпав...
Інодї я дивував ся, що мої руки так щїпко держать

ся линви, без нїякого впливу моєї волї. Та дивував ся

так лїниво, немов б
и бачив якісь н
е

дуже дивні акроба
тичні штуки.

Мої очи заєдно заплющувались. Мене обгортала непо
борима сонність.

Кількадесять кроків понизше находились великі вири.

Я знав про них так добре, я
к

знав і те, що в них уто
плю ся. Я обернув ся н

а

бік і байдужно замкнув очи.

Під повіками у мене розстелювали ся вcїлякі образи.

Я бачив себе малим хлопцем, далеко в горах в домі мо
його батька. Я спускав ся з гори санчатами. Вони летїли

п
о

білому снїгу стрілою, а побіч бігла молода панночка,

що я її любив колись-то. Вона сьмiялась весело т
а вима

хувала книжкою. Я тої книжки н
е

скінчив ще читати.

Вона у мене н
а

столї. Велика вicїмка, велїновий папір,

виразний друк. На нїй лежить червона закладка гарненько

вишита. Чудові рожі, а між ними чорними хорошими ґо
тицкими буквами „Памятай". Чому я

к

раз чорними ?

„Jenes wilde Thier“ ist gar nicht abgetódtet worden,

e
s lebt, e
s blйht, e
s hat sich mur — vergóttlicht !"...
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Остатня стрічка, що я її прочитав сьогодня. Як там слова

йдуть одно за одним: Jenes, відтак wilde... Яке воно по
кручене, оте велике Й... І він збожеволїв, отой дух-ве
литень ! Каже, що книжка, то добрий торт...

Чую, як пес розбрехав ся під самим вікном, він пе
репинив менї читати. Я так люблю отсю собаку, його чорні
лати на шовковій білій шерсти. Я назвав його „Цезар".
Тодії я ненавидїв цезарів... Рим, лєкция істориї, Карло
Великий, що підписує ся квадратом, собака — мішають ся

у мене в голові. Образи розливають ся під повіками, виджу

лише колесо, широке, яснїйше до середини ; воно крутить
ся п0в0ли...

Мене драпнуло щось в лице. Я отверезив ся. Мої
руки були немов задеревілі. Коло мене плило множество
бельок, палїв, щїлих тертиць та грубих пнїв.

Вода рвала що раз більше. Недалеко впадав доплив

до Днїстра; він ревів та вкидав у нього гори води. Десь

в горі розірвало сплави. 0бік мене плив дуже скоро

довжезний дубовий пень. На його кінцї тріпалась здорова
ужевка, вона драпнула мене в лище.

Я зрозумів мигом, що менї грозить. Мене в кождій

хвилї могли роздавити оті здоровенні пнї, що плили як
стріли, а кінції мали остро позатїсувані також як стріли.

Я не думав ратувати себе перед утопленєм, але менї нїяк
не хотїло ся позволити, щоб якийсь там пень розторощив

менї череп...

Мене пекло огнем подрапане лище, я дрожав на
думку, що одно з пливучих бервен може вдарити мене.

Я зачав посувати ся наперед. Перебирав руками,

обернений плечима до гори посував ся до дальшого

берега.

Вода відривала мене цїлою силою скаженого елєменту,

але мої руки були невтомимі. Хвилї заливали менї очи.

Вони пекли мене. В них був пісок і всяка нечисть з води,

а всеж таки я дивив ся, чи не надпливає на мене

бервен0. -

Вcї думки втїкли з моєї голови. Я перемінив ся

в машину, в якесь зовсїм відрубне тїло. Я чув, що мене

нїщо не вяже з давнїйшим сьвітом. Уся моя індівідуаль
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ність зосереджувала ся в руках і очах. Я не чув навіть
ніг, не чув живота, не уважав на cїпанє струї...

На мене надпливало пять чи шість разом ще повяза
них пнїв. Вода кидала ними на вcї боки. Вони находили

ся від мене о яких пятнацять кроків.

Мене прошиб несказаний ляк. Я прецї повинен був

тїшити ся, бо такі шнї повязані, то добра плоть, що по
несе чоловіка. Я знав, що долї рікою нема нїяких пере
пон, щоби плоть об них розбилась, а я бояв ся...

Сльози, горячі і великі як горох, заступили менї очи.

Я почув себе дуже бідним і покривдженим. Я обіймив

кріпко линву і тулив ся до неї з якимсь нїжним чутєм

любови. Чого ся природа така неконсеквентна 2 Чи на те

вона сотворила мене, щоб убити великим пнем ?...

Вода шарпала бервенами. Вони не плили просто,

а якось скісно. Вони вже передо мною. Вода відкидає їх
на бік. Я одним рухом ухиляюсь їм з дороги. Вони пере
пливають коло мене. Лише один із них ударив мене кінцем

в бік і здер менї шкуру разом з куснем одежі. Пекучий
біль заставляє мене заклясти, але в тій хвилї я почуваю

якесь вдоволенє, таке, як по вирваню болючого зуба...

Бeрвeна поплили. Я посуваю ся наперед. А що доплив

ріки прибуває сильнїйше, тому струя в самому руслї не

всюди однаково сильна. Знаю, що я вже на Днїстровій водї.

Стріла лагіднїйша, не шарпає так дуже.

Тимчасом линва, що нїколи не може бути зовсїм на
пруженою, в сьому місцї нуряєсь уже під водою. В зви
чайнім станї ріки вона висить над водяним плесом на се
рединї все на якого пів метра. Тепер вона зовсїм потонула
в водї, що нею колише та cїпає.

Я посуваю ся все дальше, та вже руки не дістають

линви. Я мусїв би іти під воду, коли-б хотїв не пускати
лiiiн в1і.

На сьому боцї ріки вода не несе вже бельок, лише

біло-cїрі клубки піни.
Моя байдужність про житє щезла геть. Я конче хочу

ратувати ся. Чую, що руки слабнуть. Долонії, пошарпані
дротиками, що повідривали ся від линви та стирчать на
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нїй неначе шпильки, болять мене нестерпимо. Я зачинаю

слабнути...

Одною рукою я відiпняв шлийки від штанів, заложив

їх на линву, і так продовжив руки. Та всеж таки посу
ватись наперед було неможливо. Мене відносила що

хвилї струя. Я знав, що шлийки незабаром урвуть ся.

Я замахав ногами кілька разів зі скаженою лютістю

і ляг на водї обезсилений, нетямущий від пересердя.

Я не міг двигнути голови, а менї конче хотїло ся жити.

Я скреготав зубами, плакав і сьміяв ся. Я вговорю
вав себе, що смерть не така страшна, а всеж таки я дуже

бояв ся згинути.

Під пальцями я чув, як рвуть ся поодинокі нитки

моїх шлийок. Менї здавало ся, що вода кусає мене і щи
пає. В устах пекло. Я хотїв пити. Я проковтував воду
жадібно, люто. Хотїв випити всю воду. Пив і пив до

нестями. Почувши, як ноги йдуть під воду, я звів голову

до гори і крикнув якимось страшним ревом. Я не кричав

нї в якій цїли. Се був протест одиницї, що гине в безоднї...
Я замикав шоволи очи. Менї видїлось якесь мале

сеньке сьвітло. Воно рухалось скоренько — чи на березї, чи
на водї, не знаю.

Я кріпко держав у руках шлийки. Коло мене стало

зовсіїм чорно, відтак яснїйше, відтак я забув, якої воно
краски, те, що оточувало мене...

Хвилину я відчував іще оте своє зубутє, а вкінцї
й те чутє завмерло...

Я збудив ся накритий кожухами в хатї перевізника.

Він учув мій крик, підплив і знайшов мене без памяти

привязаного шлийками до линви.

SКонсиантиан Єрековский.
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І8 П0Е3ИЙ ЖАНА М0РЕА0А.
-ч 9354 г: 29 * -

І.

|є suis fas, si las.

„Я втóмлена, втóмлена дуже,

То як танцювати, мій друже ?“

„ Віткни отсю квітку в волосє своє, —-

Танцюймо ще, серпе моє!"

„Сумна я, сумна чогось дуже,

То якже сьмiять ся, мій друже?"

„Хай плаче боляче, незряче за нас !

Ми сьміймо ся, поки ще час !"

„Заснути ! Ах любо се дуже !

Чомуб нам не вмерти, мій друже ?“

„Ах, смерть, моя мила, одна

Нїколи не здурить вона".

II.

|є змі» Ке gистіст, фмі taille.

Я вояк, що в cїчи

Страшними ударами шаблї калїчить ;

Лице його ясне, рука приросла до шаблюки, —
Та він умира серед муки.

Під панциром ясним у нього

З глубокої рани

Кров річкою ллєть ся... не много, не много,
*:А крови и житя вже не стане.
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Я лицар убогий, що чортови душу продав

За гроші погані, огидні,

А гроші за три днї

У карти шрограв.

0 ти, що подібна до Дїви Марії

Менї появилась, о панї високого серця,

О панї з душею блискучою цьвітом надїї !

Нехай твоя чиста рука доторкнеть ся

І вигоїть біль мій увесь !

Нехай твої очи палкії

Відкуплять мене для небес !

ІІІ.

Ses feuilles ром: сиt toиbet.

Хай спадають листки,

Мерзне площа ріки

Я сьміюсь, я сьміюсь !

Хай утихне танець,

ІІрийде скрипції конець,

Я сьміюсь, я сьміюсь !

Хай все щастє розтане,

А все зло гіршим стане,

Я сьміюсь, я сьміюсь !

IV.

сll), tioиs ми релі.

Ах, сьміймо ся троха, коли на хвилину

Сьміяти ся годні !

Ах, сьміймось на краю

Безоднї !

Ох, як же то любо сьміятись,

Коли погадати,

Що серце не має за всю свою щирість

Відплати.

Лїтерат.-Наук. Вістник III. 39
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Коли-б твоє личко

Я все мав тут близько,

Я був би як лицар

Без страху, без змаз.

Колиж твої очи далеко від мене,

То я як той дурень, що сам на палене

Іде воюванє на тисячу копій

На раз.

V.

Se» усих setei мs coим мис fe са!иe.

Твої очи погідні як той супокій

На поверхнї морській

Менї мовлять: ми будем ті пальми тїнисті

Над тобою в трівожному снї;

В твоє грішнеє серце — так мовлять менї

Ми надихаєм помисли чисті,

Супокій і проміня ясні.

Твої очи говорять менї:

Бідний хлопче, кровавi зовсїм твої ноги

Від лихої дороги;

Та не вжеж їм блукати тягом

Пустинею тою ?

Над убогим твоїм нічлїгом

Бyдем зіркою ми золотою.

Ми криниця, що в нїй

llовно ласки й любови на днї ;

Бyдем в ранції твій дзвін,

А по працї музики гучні,

Бідне, змучене серце. — Оттак

Твої очи говорять менї.

З французького переклав

S B. sbранко.
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В0Р 0Г НАР 0 ДА,

Драма в пятьох актах — Генрика Ібзена.

ТРЕТ Їй АК Т.

Редакцийне бюро „Народного Післанця". В задї на лїво входові

двері. На право при тій самій стїнї другі скляні двері, через
котрі можна бачити друкарню. При правій стїнї третї двері. На
серединї комнати великий стіл, де лежать папери, ґазети і книжки.

Зпереду на лїво вікно, тут стоїть столик до писаня, при нїм крі
сло. Довкола стола фотелії, здовж стїн стоять крісла. Комната має

понурий і неприємний вид, старосьвітське умебльованє, брудні крі
сла; їх накритя пороздирані. В друкарнї видко кількох складачів
при роботї; ще трохи далї в задї видко впроваджену в рух ручну пресу.

Г а у шт ад сидить при столї і пише. Небавом надходить Білл ї н ґ

з правого боку з рукописом доктора в руцї.

Білл ї н t. Ну, я мушу сказати — !

Га у штад (пишучи). Ви прочитали вже ?

Білл ї н f (кладе рукопис на столику). Прочитав.
Га у штад. А що, правда, доктор горяч0 бере ся д0 дїла 2

Білл ї н t. Кожде слово вдаряє наче ковальський молот,

розбиває на тринє.

Га у штад. Так, але cї панове не падають від першого

у Дару.

Білл ї н t. Певно, що н
ї. Ну, т
о

будемо доти валити,

аж доки н
е

попадають. При читаню рукошиси вви
жала ся менї в далечинї революция із скаженим ревом.
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Г а у штад (відвертаючи ся). ІІст ! Аби лише не почув
Томзен !

Білл ї н f (притишуючи голос). Томзен — се заяць, стара
баба; в ньому нема іскри мужеської відваги. А все

таки ви тим разом поставите на своїм, та, що ? На
друкуєте статю доктора 2

Га у штад. Аякже, коли лише бурмістр піддасть ся д0
бровільно !

Білл ї н t. Се було-б для него дуже погано.

Га у пи та д. Ну, але ми все таки можемо ситуацию вико
ристати для себе. Коли бурмістр не згодить ся на ради
доктора, то проти нього виступлять уеї маломіщане

і цїле товариство властителїв домів. А коли згодить ся,

то увійде в конфлїкт з великими акціонерами, що

доси були його найлїпшою підпорою —
Білл ї н t. Ах так, так, бо тодї вони мусїли-б випустити

із своїх рук гарну сумку —
Га у штад. Аякже, аякже, тодї все розвіялось би, а ми

будемо день-у-день доказувати публїцї, що бурмістр

не доріс до свойого завданя, що всії уряди, щїла

управа громади мусять дістати ся в руки вільнодум
ного народа.

Білл ї н ї. Справдї, відносини для нас не можуть бути
лїпші, як тепер є ! Бачу се, бачу се: ми стоїмо пе
ред почином льокальної революциї. (Чути стуканє до

дверей).

Га у п та д. Пст! (Кличе). Прошу !

Друга ява.
По п е р е дні. ІШ т о к м а н входить дверми на лїво в задї.

Га у штад (ідучи проти нього). Ах, пане докторе ! Ну, щож ?

Што к м а н. Друкуйте, пане редакторе, друкуйте!

Білл ї н t. Урра !

Шток м а н. Друкуйте лише, кажу ! Тепер буде війна в містї,
пане Біллїнt !

Білл ї н t. Війна 2 Але так може на ножі — на житє

і смерть, пане докторе ?
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II
I

т о км а н
.

Моя статя — се тілько вступ. Я вже маю

плян д
о чотирox, пятьох иньших. Де Томзен ?

Білл і н f (кличе в сторону друкарнї). Томзен — прошу н
а

хвилинку !

Га у шта д
.

Кажете ще чотири, пять иньших статей ? Про
сю саму справу ?

II
I

т о к м а н
.

Але-о ! Нї, про зовсїм иньші річи. Та вони

будуть у звязку з водопроводами і збірником нечи
стоти. Одно є доконечним наслїдком другого. С

е

так
виглядас, мов б

и старий будинок починав розсипати ся.

Білл ї н t. Так, нема кінця, доки н
е

розвалити щїлої ха
лабуди.

Третя ява.

II о н е р е дні. Том з е н
.

Том з е н (з друкарпї). Розвалити ! Чи н
е

думаєте ви, шане
докторе, розвалити купелевий заклад ?

Га у штад. Нї, н
ї

! Не журіть ся, н
е

журіть ся !

II
I

т0 км а н
. Нї, м
и

звернемо ся д
о

пньших уряджень. Нy,

щож ви, пане редакторе, скажете про мою статю ?

Г а у шта д
. Прекрасна, справдії...

II
I

т0 км а н
. А що, правда? Ну, се тїшить мене.

Г а у п
и т
а

д
.

Представленє таке ясне, таке наглядне, н
е

треба бути фаховим чоловіком, аби мати вірний по
гляд н

а

сю справу. Кождий розумний чоловік без
перечно стане п

о

вашій сторонї.

Том з е н
.

Правдоподібно всї розумні люде?
Білл ї н t. Розумні й нерозумні, одним словом — ціле місто.

Том з е н
.

Отже надрукуємо.

Га у штад. Завтра рано появить ся статя.

II
I

т о к м а н
. Так, отже н
е

пропускайте анії одного дня...

І!ане Томзен, старайте ся, аби н
е

було якої друкар
ської похибки. Кожде слово має своє значінє. Я сам

перегляну першу відбитку... О
,

я н
е

можу вам сього

й висказати, я
к

я бажав б
и

бачити статю надрукова
ною, аби кинути її —

Білл ї н ї. Кинути так, я
к гpім !
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Шт0 км а н. У сьвіт — і піддати під осуд неустрашимих.
0, ви собі й не уявляєте, яка доля стрінула мене

нинї. Грозили менї, хотїли менї загарбати ясні, наче
сонце, права чоловіка.

Білл ї н ї. Що ! Ваші права чоловіка !

Шт0 км а н. Хотїли мене упокорити; понизити мене до бо
язливого карлика; домагали ся, аби я свої особисті ко
ристи поставив висше, чим свої найсьвятїйні пере
к0н8 ня -—

Білл ї н f. Се вже, скарай мене Боже, погана річ.
Га у штад. 0x так, з їх боку можна було того надїяти ся.

Шт0 км а н. Але вибрали ся вони в недогідну хвилю; я їм
покажу чорне на білім. Я тепер день-у-день буду

звертати ся до „Народного Післанця" і засипати-му

їх тромовими статями одною по другій —
Т 0 м з е н. Ну, так, одначе —
Білл ї н ї. Урра, буде війна, буде війна !

Шт 0 км а н. Звалю їх, розітру, зруйную всії їх твердинї

в очах чесної публїки ! Я зроблю ce!

Т 0 м з е н. Лише помірковано, пане докторе —
Білл ї н І. Ах, що „ помірковано“ ! Лише не жалувати ди

наміту

Шт 0 км а н (незбентежений продовжає). Бо тепер, бачите, не
йде вже річ про купелевий заклад і кльоаку: нї,

треба очистити, дезінфекціонувати цїлу суспільність —
Білл ї н t. Дезінфекціонувати — се наше дїло!
Ш т0 км а н. Проч з полатайками і дурисьвітами ! І то з кож

дого поля ! Нинї розвернули ся переді мною безмежні

простори. Нам, товариші, треба молодих, сьвіжих сил ;

нових провідників для нових напрямів —
Білл ї н t. Слухайте, слухайте!

Шт 0 км а н. А коли вcї станемо густою лавою, тодії все

піде так гладко, так гладко! Уся переміна завершить

ся прискореним темпом. Вірите тому, чи нї ?

Га у штад. Я з мойого боку вірю, що тепер усякі дані

є за нами, аби віддати управу громади в руки тих,

котрим належить ся правно.

Том з е н. Коли ми лише помірковано заберемо ся до дїла,

гадаю, що не заподїєть ся нїчого страшного.
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Шт 0 км а н. Хто там до сто катів дивив ся би на те, чи

воно страшне, чи не страшне ! Що роблю, роблю

в імя правди й мойого сумлїня.

Г а у штад. Так, пане докторе, ви чоловік. що вповнї за
слугує на підмогу.

Том з е н. Звісна річ, що доктор — справдешнїй приятель
міста.

Білл ї н t. Доктор ІІІтокман — се справдешнїй приятель

народа !

Том з ен. Гадаю, що так буде його звати товариство вла
стителїв домів.

II
I

т
0

км а н (зворушений подає їм руку). Дякую, дякую, мої
дорогi приятелї... Як любо менї чути такі слова...

Мій брат дав менї зовсіїм иньше прозвище. Ну, я від
плачу йому cе з процентом ! Але тепер мушу йти

подивити ся н
а

мойого хорого... Я прийду знову.

А в моїм рукописї — прошу н
е

вичеркати анї одного

оклику ! Радше додайте ще з пів копи ! Добре, добре ;

д
о

побаченя поки-що; д
о побаченя, д
о

побаченя!
(Взаємні прощаня, дехто відпроваджує його аж д

о
дверей).

Га у штад. Він може стати нашим неоціненим співробіт
НИК0м !

Т 0 м з е н
.

Доки держить ся лише справи купелевого за
кладу; але коли піде далї, т

о

н
е

дуже добра річ
підпомогати його.

Га у штад. Гм, се виходить так —
Білл л ї н f. Який з вас великий боягуз !

Т 0 м з е н
.

Боягуз ? У відносинах д
о

льокальних вла
дїльщїв, т

о

я справдї боягуз, пане Біллїнґ ; з того

боку призбирав я деякий досьвід ; але виступіть в
и

з виспою полїтикою; станьте в опозициї і д
о пра

влїня, а побачите, ч
и

жахаю ся я чого.

Білл ї н ї. Не жахаєте ся! Але в тім я
к

раз являєть ся

ваша дволичність.

Т 0 м з е н
. Річ зовсіїм натуральна: я чоловік сумлїня ! Коли

хто виступає проти правлїня, т
о

тим н
е

наносить він
йому найменшої шкоди ; б

о

п р а в и т е л ь ст в е н н і

мужі н
е

дуже журять ся, що пишуть про них Казети —
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вони ст0ять там, де стояли. Але л ь о к а л ь н і вла
сти — можна усунути, а тодї прийдуть до керми

непридатні люде, на велику шкоду властителїв домів

і иньших людей. Тому: в малій полїтишї гарна річ —
поміркованє

Га у штад. А полїтичне вихованє простих людей через авто
номію — як дивите ся на се ?

Том з е н. Коли чоловік дійшов до чого і хоче се міцно
затримати, то йому годї про все думати, пане Гау
штаде !

-

Та у штад. А, коли так, то я не хотїв би нічого осягнути

у своїм житю.

Білл ї н t. Слухайте, слухайте!

Т 0 м з е н (сьміючи ся). Гм. (Вказуючи на столик). На тім са
мім редакцийнім кріслї сидіїв перед вами урядник

купелевого закладу Штайнгоф.

Білл ї н f (спльовуючи). Тьфу, такий запроданець !

Га у штад. Я не хоруговка — і нїколи не буду нею.

Том з ен. Полїтик, пане Гауштаде, не повинен на нїщо

присягати. А ви, пане Біллїнf, як я зачував, шукали

в останнїх днях щастя-долї, заходите ся, аби стати

секретарем маґістрату.
Білл ї н f. Я !

Га у штад. Правда се?

Білл ї н f. Ну, так; але можете бути певні, що я лише

хочу позлостити тих мудрагелїв.

Т 0 м з е н. Менї байдуже се! Але коли мене хто докоряє

трусливістю і неконсеквентністю, то я лише се позволю

собі сказати, що про полїтичну минувшину друкаря

можуть усії легко дізнати ся. Не робив я ніяких пе
ремін з собою, хиба що до мойого поміркованя. Моє
серце все ще належить до народа; хоча й не перечу,

що мій розум инодї нахиляєть ся трохи до тих, що

мають власть — розумієть ся, в містї. (Ві ходить до

друкарнї).
Четверта ява.

Б і л л ї н ґ. Г а у ш т а д.

Білл ї н ґ. Може-б ми з ним , пане Гауптаде, розпро
щали ся ?
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Га у штад. А знаєте кого, хто кредитував би нам папір
і друк ?

Білл ї н t. Біда наша, що не маємо потрібного оборотового

капіталу.

Га у штад (cїдаючи на крісло). Ба, коли-б ми його мали,

тоді —
Білл ї н ї. А коли-б ви звернули ся до доктора Штокмана.

Та у штад (перекидаючи картки). По що ? Адже він сам
не має нїчого !

Білл ї н t. Але має добру запоруку у свойому тестю Нільсї
Ворзе, в старім „борсущї“, як називає його.

Га у штад (пишучи). Знаєте напевно, що він має дещо ?
Білл ї н f. Знаю докладно ! Частина його майна дістане ся

безперечно його вихованщї. Адже доктор ІІІтокман
в кождому разї не забуде про своїх дітей.

Га у штад (обертаючи ся до половини). Ви на те надїєте ся ?
Білл ї н t. Чи надїю ся? Я, сказати правду, нї на що

не надію ся.

Г а у штад. Я також не радив би вам. А що до посади

маґістратського секретаря можу вас наперед упевнити,

що не дістанете її.

Білл ї н І. Гадаєте, що я н
е

знаю про се ? Мене й т
е тї

шить, що н
е

отримаю. Така невдача додає охоти д
о

боротьби — вона є підоймою нового житя; а в та
кій Богом забутій закутинї, д

е

рідко коли виринає

яка обставина, що зможе порушити — се велике ща
стє для чоловіка.

Га у штад (пишучи). Ой так, так!

Білл ї н t. Ну, небавом дізнають ся вони про мене!... Іду

написати відозву д
о

товариства властителів домів.
(Іде д

о

комнати н
а

право).

Пята ява.

Га у штад. Відтак Петра.

Гаупта д (при столику; гризе ручку пера і говорить повагом).
Гм, аякже, аякже ; таке т

о

воно ! (Хтось стукає). Прошу !

П е
т

р а (входить дверми н
а

лїво в задї).

Га у штад (встає). Ах, се панна Петра !

II етр a
. Дуже перепрашаю —

Лїтерат.-Наук. Вістник III. 40
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Га у штад (присуває їй фотель). Пропу, будьте ласкаві cї
дати !

Петра. Дякую ; я відходжу зараз.

Та у штад. Панї відай прийшли в справі батька — ?

Петра. Ей нї, я в свойому дїлї. (Виймає з кишенї шлаща

книжку). От вам анґлїйська новеля

Га у штад. Як, ви звертаєте менї її ?

II етр a. Так, бо я не можу перекладати її.

Га у штад. Адже в
и

обіцяли менї напевно —

П e т р а
.

Бо я н
е

читала її. А мабуть і в
и

також н
е чи

тали її ?

Га у птад. Нї ; в
и знаєте, що я н
е

розумію п
о анґлїй

ськи; одначе —
Петра. Добре; саме тому хочу вам сказати, аби в

и огля
нули ся за чим иньшим. (Кладе книжку н

а стіл). Отсе

оповіданє зовсїм непридатне для „Народного Пі
сланця".

Г а у штад. А т
о з якої причини?

Петра. Бо воно є в повнім противенстві з вашими по
ГЛЯДаМИ.

—

Та у птад. 0
,

що тикаєть ся того —

II етра. Ви мене н
е

розумієте. Тут говорить ся, я
к

т
о

надприродна сила піклуєть ся добрими людьми н
а

землї, що вона зле переміняє н
а добре, — і що вона

карає вcїх так найменованих злих людей.

Та у штад. Ну, адже се дуже гарна річ. Майже уся пу
блїка жадає такої поживи.

II е
т

р а
. І в
и

хочете давати їй таку поживу ? Ви-ж самі

тому зовсїм н
е

вірите. Ви знаєте, що воно так н
е

є

В дїйсности.

Га у штад. С
е правда; але редактор н
е

може все так ро
бити, я

к

думає. В менше важних річах він мусить

нагинати себе часто д
о

сьвітогляду читачів. Полї
тика — се головна річ в житю, а в кождім випадку

для fазети; а коли публїка має бути менї вірною н
а

шляху поступу і волї, т
о н
е

можу-ж я відстрашнувати

її. Коли вона прочитає таке моральне оповіданє у фей
лєтонї, тодї скорiйше прочитає се, що є поза фейлє
тоном — тодї можна її зовсіїм притягнути д

о

себе!
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II етр a. Тьфу, і ви не жахаєте ся наставляти такі тенета

на своїх читачів? Се неможливо, аби ви були такі

хитрі : адже ви не павук.

Га у штад (сьміючи ся). Дякую панї за добрий суд, який
маєте про мене. Нї, такі погляди може мати лише
Біллїнії, а не я.

II етр a. Біллїнї !

Г а у штад. Так бодай висказував ся він сими днями. Як
раз Біллїнf заходив ся дуже, аби се оповіданє надру
кувати в „Народному Післанщи“; я зовсїм не знаю
йог0.

II ет р а. Як може Біллїнґ зі своїми вольними поглядами —
Та у лі та д. 0, Біллїнї многостороннїй. Як зачуваю, він

тепер стараєть ся дістати місце секретаря при маґі
стратї.

II ет р а. Пане редакторе, я не вірю тому ! Якже він зможе

привикнути до чогось такого ?
Га у штад. А, про се вже спитайте його самі.

Петра. Нїколи була-б я й не подумала про щось таке !

Га у штад (приглядаючи ся їй більш уважно). Нї ? Чи се може

для вас щось нечайне ?

П e тp a. Так. Або може й нї. Я по правдії й сама не знаю —
Га у штад (сьміючи ся). Ей, знаєте, ми їазетярі чорта варті.
Петра. Чи ви кажете се так серіозно ?

Га у штад. Принаймнї гадаю собі так инодї.

П ет р а. Ба, в звичайних, буденних розмовах. Але тепер,

коли ви маєте заступати таку велику справу —
Га у штад. Ага, справу вашого батька?

Петра. Так. Думаю, що ви нинї почуваєте себе важним,

ба, що більше, визначним чоловіком.

Га у шт ад. А вже-ж.

Петра. А правда? 0, ваше призванє, яке ви собі ви
брали, величне! Промощувати дорогу новим правдам,

новим поглядам — вже ся обставина: невстрашимо

стояти на визначнім місцї і забирати слово в оборонї
пониженого чоловіка —

Га у штад. А передовсїм, коли сей понижений чоловік —
гм — не знаю, як се маю сказати —
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П ет р а. Коли він є чесним, поважним чоловіком, ви так

думаєте?

Га у штад (тихо). Передовcїм, коли він є вашим батьком,

я так думаю.

Петра (раптом збентежена). А, се тому ?!
Гаупт ад. Так, Петро — панно Петро —
Петра. Ага, то се мотор вашої роботи? А не сама спра

ва? Не правда, не великий, горячий намір мойого
батька 2

Га у штад. Аякже — розумієть ся — і се також.

Петра. Нї, ви перехопили ся, шане редакторе; і від нинї
я не вірю вже вам більше.

Га у штад. Ви менї берете се за зле, що в першій мірі
роблю се для вас — ?

II ет р а. Я за зле беру вам те, що ви з моїм батьком не

були щирі. Прислухуючи ся вашим бесїдам, можна

було вірити, що вам на серцю лежать найбільше права

і добро загалу; ви добре собі закпили з мене, як

і з мого батька; ви не є тим чоловіком, яким пока
зуєте себе. І сього я вам не прощу нїколи — нїколи !

Га у штад. От не промовляйте до мене в такім острім тонї,

і то передовсїм тепер.

II ет р а. А то чому ?

Та у штад. Бо ваш батько без моєї підмоги зійде на нї
На-Щ0.

Петра (споглядаючи на нього з погордою). А, то ви ще й та
кий ! Тьфу I

Га у штад. Нї, нї, нї; се лише менї так — в роз'яреню —
промчало ся через уста — ! Ви чогось такого не шо
думаєте собі про мене?

П етр a. Я знаю, що маю думати. Бувайте здорові!

Шеста ява.

II о п е р ед ні. Том з е н.

Т0 м з е н (входить з друкарнї, говорить швидко і дуже таємничо).

А до чорта, пане Гауштаде! (Шобачивши Петру). 0 горе !

Петра. Ось тут книжка; дайте кому иньшому перекладати її.

(Іде д
о

вихідних дверей).
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Га у штад (ідучи за нею). Але-ж, Панн0 !

II етр a. Бувайте здорові ! (Відходить).

Том з ен. Пане Гауштад! (Тауштад не чує. Голоснійше). Пане
Гауштад!

Га у штад. Що таке? Ах, се ви —
Т 0 м з е н. Бурмістр у друкарнї.

Га у штад. Бурмістр ?

Том з е н. Так, хоче з вами щось поговорити; прийшов

заднїми дверми — не хотїв, аби хто бачив його.

Га у штад. Чого він хоче ?... Нї, пождїть, я сам — (Іде
до дверей, що ведуть до друкарнї, відчиняє, здоровить і про
сить бурмістра, аби увійшов). Уважайте, Томзен, аби
нїхт0 —

Т 0 м з ен. Розумію, розумію — (Відходить до друкарнї).

Сема ява.

Г а у штад. Б у р м і стр. Опісля Том з е н.

Б у р м і стр. Ви відай не надіїяли ся тут мене?

Га у штад. Таки нї !

Б у р м і стр (оглядаючи ся довкола). Ви добре урядили тут
собі ; дуже добре!

Га у штад. 0, се... прошу... (Бере в
ід

бурмістра капелюх

і палицю т
а

кладе н
а крісло). Може зволите cїдати,

пане бурмістр ?

Б у р м і стр (cїдаючи при столї). Дякую !

Га у штад (cїдає також при столї).

Бурмі стр. Я нинї, пане редакторе, мав дуже велику не
приємність.

Га у шт ад. Так? Ну, т
а вже-ж: при богатьох урядових

обовязках, які в
и —

Б у р м і стр. Нинїшну неприємність зладив менї купе
левий лїкар.

Га у шта д
. Еге, доктор.

Б у р м і стр. Він написав д
о

купелевого заряду щось таке

в родї статї про деякі видумані недостачі нашої купелї.

Га у п та д
. Так, так —

Б у р м і стр. Аякже, а він вам н
е

говорив нїчого про те?
Гадаю, о скілько розказував менї — *
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Га у штад. Ах так, правда; сказав тут щось кілька слів,

котрі —
Т 0 м з е н (входячи з друкарнї). Деж той рукопис ?

Га у штад (гнївно). Гм, он лежить на столику.

Т 0 м з е н (находить). Є, є.

Б у р м і стр. Адже се вона —
Т 0 м з е н. Так, се статя доктора, пане бурмістpe.

Г а у штад. А, то ви говорили про неї ?

Б у р м і стр. Про неї, про неї ! Що думаєте, яка вона?
Га у штад. Та я не фаховий чоловік; я прочитав от так,

пяте через десяте.

Б у р м і стр. Адже ви хочете її друкувати у своїй Їазетї ?

Та у штад. Годї відмовити такому визначному чоловікови —
Том з е н. Я, шане бурмістр, не можу нїчого говорити в ре

дакцийних справах Казети —
Б у р м і стр. Ну, так.

Т 0 м з е н. Мушу все друкувати, що дістану в руки.

Б у р м і стр. Зовсїм коректно !

Т 0 м з е н. І тому то мупу — (Іде до друкарнї).

Б у р м і стр. Нї, полишіть ся ще хвилину, пане Томзене !

За вашим дозволом, пане редакторе —
Га у штад. Прошу, прошу, пане бурмістре —
Бурм і стр. Ви розумний, чесний чоловік, пане Томзене —
Т 0 м з е н. Таке признанє з таких уст дуже схлїбляє менї.

Б у р м і стр. Чоловік, що в широких кругах має вели
кий вплив.

Т 0 м з е н. Одначе лише між малими людьми.

Б у р м і стр. Малих податників так у нас — як і деинде —
найбільше.

Том з ен. Се правда, пане бурмістpe.

Б у рм і стр. І я не сумнїваю ся, що ви обзнайомлені з тим
настроєм, який домінує в тих кругах народа. А що,

правда?
Т 0 м з е н. Я позволю собі сказати, що воно справдії є так,

пане бурмістpe.

Б у р м і стр. А вже-ж — коли між середно заможними

горожанами нашого міста панує похвальна жертволюб
ність, тодї —

Том з ен. А то як ?
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Г а у штад. Жертволюбність?

Б у р м і стр. Се дуже гарна признака, доказ правдивого

горожанського почутя. Я майже не надіяв ся того.

Та вкінці ви лїшше знаєте сей настрій, чим я.

Т 0 м з ен. Так, але пане бурмістре —
Б у р м і стр. А жертва, яку має принести місто, є чимала.

Га у штад. Місто ?
-

Т 0 м з е н. Але я не розумію — тут іде річ про купелевий
заклад — !

Б у р м і стр. По тимчасовім лише оглядї зміни, які купе
левий лїкар уважає потрібними, мають коштувати щось

кількасот тисяч корон.

Том з ен. Се дуже значна сума; та —
Б у р м і стр. Отже місто мусить затягнути довг.

Га у штад (підіймаючи ся). Як, місто — ?

Том з ен. Довг сей треба сплачувати з кишенї міста !

З бідної кишенї маломіщан !

Б у р м і стр. Так, добродїю Томзене, бо звідки набрати
зас0бів ?

Том з е н. Се річ акціонерів!
Б у р м і стр. Акціонери не будуть уже більше жертвувати.

Том з е н. Невже воно справдї так, пане бурмістре?
Б у р м і стр. Дійсна правда. Та, коли будуть зміни, мусить

місто платити.

Том з ен. Там до чорта — перепрашаю! Коли так, то ся

справа, пане Гауштаде, приймає зовсїм иньший ха
рактер !

Г а у штад. А вже-ж.

Б у р м і стр. Найбільше лихо в тім, що ми є приневолені

замкнути купелевий заклад на кілька лїт.

Га у штад. Замкнути? Зовсїм замкнути?
Т 0 м з е н. На кілька лїт?

Б у р м і стр. А так, найменше — як довго робота трі
ВаТИ—М6.

Т 0 м з ен. Але до чорта, пане бурмістре, як ми зможемо

се видержати? З чого ми, властителї домів, маємо
жити за той час !?

Б у р м і стр. На сей запит, пане Томзене, тодї відповісти.

Та щож діяти 2 Гадаєте, що будемо мати тут бодай
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одног0-однїcїнького гостя, коли скажете їм, що вода
затроєна, що ми проживали на зараженім ґрунтї, і що
ціле міст0 —

Том з е н. А то все проста видумка 2

Б у рм і стр. При найщирійших бажанях я не міг дійти

до иньшого переконаня.

Т0 м з ен. А, сего вже докторови Штокманови не можна

простити! Прошу дарувати, пане бурмістре, що се

вап брат, але —
Бурмі стр. Ви самі, пане Томзене, впеказуєте лише сумну

правду. Мій брат цїле житє робив нерозумно.

Том з е н. І ви, пане Гауштаде, хочете його підпомагати

в такій справі ?

Га у птад. Та хто міг догадувати ся, що —
Б у р м і стр. Я написав коротку статю про сю справу —

так, як її з повною розвагою треба розбирати ;

також піднїс я, як можна усунути деякі недостачі

відповідно до фінансів закладу.

Г а у штад. Пане бурмістре, маєте при собі статю ?

Б у р м і стр (шукаючи в кишенї). Так, я взяв її на випадок,
коли-б ви —

Том з е н (швидко). А до сто чортів, ось він !

Б у р м і стр. Хто ? Мій брат?
Г а у штад. Де — де?
Том з е н. Іде через друкарню !

Б у р м і стр. Фатально. Не хотїв би я стрінути ся тут

з ним, а маю ще поговорити з вами про ріжні справи.

Та у штад (вказуючи на двері праворуч). Прошу, поступіть

трохи там.

Б у р м і стр. Але — ?

Га у штад. Нема там нїкого, крім Біллїнta.
Том з ен. Швидко, швидко, пане бурмістре! Він уже тут!
Б у р м і стр. Ну, то я йду; але старайте розстати ся з ним

ШВИДК0. (Іде через двері на право, котрі йому Томзен від
чиняє і за ним замикає).

Га у штад. Пане Томзене, cїдайте і буцім то робіть дещо.
(Сїдає і шише).

Т0 м з е н (перевертає завзято купу ґазет, що лежать на столику
праворуч).
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Га у штад. Том з е н. II
I

то к м а н
.

II
I

т
0

км а н (входячи з друкарнї). Ось я знову тут! (Кладе
капелюх і палицю).

Га у штад (пишучи). Вже, пане докторе ? Скорiйше, ско
рійше, пане Томзене; нинї наш час дуже дорогий...

II
I

то к м а н (до Томзена). Як чую, нема ще коректи.

Т 0 м з е н (не відвертаючи ся). Нї, якже се можливо, пане

докторе?

II
I

т о к м а н
. Але-ж в
и

зрозумієте мою нетерпеливість.

Я н
е

маю спокою, доки н
е

побачу надрукованої статї.

Га у штад. Гм ; ce мабуть трівати-ме ще добру годину.
Правда, пане Томзене?

Т 0 м з е н
. Так, хоча й за се н
е ручу.

II
I

т0 км а н
. Добре, добре, мої дорогi приятелї; отже я

прийду опісля ; і два рази прийду, коли сього буде

потрібно. У такій великій справі, д
е рішається добро

щїлого міста — годї вилежувати ся н
а

медвежій шкірі.

(Хоче йти, але полишається . Ага — Ще одн0 — -
Та у штад. Перепрашаю; але може се опісля — ?

II
I

т о к м а н
.

Лише два слова. Гадаю — коли завтра про
читають мою статю в ґазетї і дізнають ся, що я цілу

зиму працював тихо для добра щїлого міста —

Г а у штад. Так, але, пане докторе —

II
I

т о к м а н
. Знаю, що хочете сказати ; в
и думаєте, що се

лише проклятий обовязок і довг, звичайний горожан
ський обовязок і більш нїщо. Певно, що так — ;

я се так само добре знаю, я
к і ви. Але мої співто

рожане, бачите — мій Боже, добрі люде думають

богато про мене —
Том з е н

. Ваші співгорожане аж д
о нинї богато - богато

надїяли ся п
о вас, пане докторе...

II
I

т ок ман. Ну, так, і тому я бою ся, що — коротко
сказавши, думаю: коли вони про се дізнають ся, cї

незаможні верстви — про сей бущїм т
о поклик пере

стороги, аби в будущинї заряд міста взяли в свої
руки —

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. 41
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Га у штад (підіймаючи ся). Гм, пане докторе, не думаю

промовчувати перед вами, що —
II
I

т0 км а н
.

Ага — я й н
е

погадав собі, що тут уже

щось робить ся? Одначе я про се н
е

хочу нїчого

знати. Коли тут роблять ся які приготовленя —
Га у штад. Що...

II
I

т0 км а н
. Нy, ce або т
е — похід з факлями або бен

кет — або складка н
а

який дарунок — або що там

иньше — — Прошу, в
и

обіцяйте мені з ласки своєї
поважно, що се все в

и

спините! І в
и також, пане Том

зене, чуєте —
Га у штад. Перепрашаю, пане докторе, м

и

можемо вам

сказати усю правду так тепер, я
к і опісля —

Девята ява.
По передні. Йо а н н а в капелюсї і плащи входить

заднїми дверми н
а лїво.

Йоанна (замітивши доктора). Найшла — !

Г а у II
I та д (ідучи проти неї). А
,

а — панї докторова також !

Шток ман. Е
й

д
о біса, чого т
и тут хочеш, Йоанно?

И o а н н а
. Та т
и

можеш догадувати ся.

Га у штад. Сїдайте, панї.

И o а н н а
. Дякую, н
е

трудїть са. А в
и н
е

беріть менї сього

за зле, що я приходжу сюди п
о

мойого мужа; б
о я

мати троїх дїтей.

Шток ман. Думаєш, що т
и

сказала нам щось нове ?

И o а н н а
. Ну, воно справдї так виглядає, мов б
и

т
и н
е

думав про жінку і дїтей, б
о тодї н
е

заходив ся б
и

т
и

так завзято, аби загнати нас в ярмо недолї.

II
I

т
о

к ман. Чи тобі в голові перевернуло ся, Йоанно, ч
и

що таке? С
е так, мов б
и чоловік, що має жінку й дітей,

н
е

міг боронити правди — н
е

міг працювати для

добра загалу — н
е

міг мати нїякого права прислу
жити ся для рідного города !

И o а н н а
. У всїм поміркованє, Оттоне !

Т 0 м з е н
. Я се також говорю: у всїм поміркованє!

Йоанна. І тому т
о

негарно з вашого боку, пане редакторе,

пщо в
и витягаєте мойого чоловіка з хати і від родини

і приманюєте д
о всїх тих річей.
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Га у штад. Пані докторова; я не приманюю нїкого й до
ніч0Г0.

II
I

т о к м а н
. ІІриманювати ! Ти гадаєш, що я дав б
и зама

нити себе!

И o а н н а
. Ой так воно є справдї. Я знаю дуже добре,

що т
и найрозумнїйший чоловік тут у містї; але т
и

так легко даєш себе водити н
а мотузку, Оттоне. (До

Гауштада). Розважте собі добре те, що він стратить

місце купелевого лїкаря, коли видрукує свою статю —
Том з е н

.

Що !

Та у шт ад, А
,

коли так, пане докторе —

II
I

т 0 к
м

а н (сьміючи ся). Ха-ха! Нехай лише спробують!

Не бійте ся, вони вже будуть берегти ся. Б
о бачиш,

я маю за собою компактну більшість.

И o а н н а
. Так, у тім, і вся біда.

II
I

т
0

км а н
. Пусте, Иоанно — йди знову домів і заходи ся

коло хати і дїтей, а менї полиши стараня біля хорої
людскости. Як можеш т

и

трівожити ся так, коли я та
кий веселий і певний побіди? (Затирає руки і ходить

сюди й туди). Правда і народ побідять, сего можеш

бути певна. О
,

я вже бачу вільнодумне горожанство,

що громадить ся густою лавою коло мене — ! (Стає

при одному кріслї). Що се — що се д
о

сто чортів?

Т 0 м з е н (споглядаючи). Ой лишенько, о
й горе!

Г а у штад (також так). Гм —

II
I

т о км а н
. Тут сама вершина нашого міського авторітету.

*,* (Бере обережно капелюх бурмістра і підіймає його високо).

И o а н н а
.

Капелюх бурмістра !

Шт 0 км а н
. А отут його булава. Яким способом вони по

пали сюди Р

Га у штад. Та я
к — —

Шток ман. А
,

розумію! Він був тут, аби вас переробити!
Ха, ха; він знав, д

о

кого зайти ! А коли замітив мене

у друкарнї, (розсьміявся), і ноги н
а плечі! Утїк, пане

Томзене!

Том з е н (швидко). Ете, пане докторе, почимчикував.

II
I

т о км а н
. Утїк і лишив палицю і — але скажіть, д
е

в
и

його запроторили ? А — мабуть там. Тепер поба
чиш щось, Йоанно!
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й o а н н а. Оттоне! Прошу я тебе!

Т 0 м з е н. Але-ж, шане докторе, пане докторе !

Десята ява.

По п е р е дні. Б у р м і стр. Білл ї н і.

Шт 0 км а н (вложив собі капелюх бурмістра на голову і взяв
його палицю ; відтак іде до дверей, відчиняє їх і здоровить
рукою при капелюсї. Бурмістр входить почервонїлий від
гнїву, зараз за ним Біллїнґ).

Б у р м і стр. Що мають означати cї дурницї ?

II
I

т0 км а н
. Вважай, Іване ! Я тепер найвисший авторітет

тут у містї. (Проходжується туди й сюди).

И 0 а н н а майже з плачем). Але-ж Оттоне — !

Б у р м і стр (ідучи за ним). Дай менї мій капелюх і па
лиЦю !

II
I

т
о

км а н
.

Гадаєш імпонувати менї тим високим тоном?

Вчера грозив т
и

менї димісиєю, але тепер усуну я

тебе — заберу тобі всї твої уряди. Думаєш, що н
е

зможу ? Прощай; за мною непереможна сила. Гауштад

і Біллїні будуть греміти в „Народному Післанци",

а Томзен пійде війною з усїми властителями домів

проти тебе —

Т 0 м з ен. Нї, нї, пане докторе, се н
е

моє дїл0 !

II
I

т о к м а н
. Ваше, вапне.

Б у р м і стр. Ага! Пан редактор може забирається д
о afi

тациї ?

Га у штад. Нї, пане бурмістре, н
ї

!

Том з е н
. Нї, пан Гауштад ще н
е збожеволїв, аби зана

пастити себе і fазету для якоїсь там фантазиї.

Шт 0 км а н (оглядаючи ся). Що се значить?
Га у штад. Ви представили свою справу у фальшивім сьві

тлї, пане докторе; і тому я н
е

можу підпирати її.

Білл ї н І. Годї; п
о

дружних поясненях, які менї подав

пан бурмістр —
Шт 0 км а н
. У фальшивім сьвітлї ! Прошу вас ! Надрукуйте

лише мою статю; а я знайду вже людей, що стануть
боронити її.

Та у штад. Я н
е

надрукую. Не можу і н
е

сьмію.
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Шток ман. Не сьмієте? Що се за бесїда? Адже ви ре
дактор ; і я думаю, що p ед а к т о р кермує fазетою.

Том з е н. Нї, пане докторе, се дїло абонентів.

Б у р м і стр. Щастє, що воно так є.

Т 0 м з е н. Публична опінїя, осьвiдомлена публїка, власти
телї домів і всї иньші кермують ґазетою.

-

Щ т 0 км а н (з застановою). Отже всії сили против мене?

Том з е н. Так. Се була би повна руїна горожанства, ко
ли-б надруковано вапу статю.

Ш т0 км а н. А так (Мала перерва .

Б у р м і стр. Пропу дати менї капелюх і палицю !

Шт 0 км а н (знимає капелюх і кладе його біля палишї на столї).

Б у р м і стр (бере обоє). Твій уряд бурмістра покінчив ся вже.

Шт0 км а н. Між нами ще не конець. (До Гауштада). Отже

се зовсїм неможливо, аби моя статя була надрукована

в „Народному Післанци" ?

Га у штад. Зовсїм неможлива річ; також з огляду на вашу

родину —
o а н н а. Ах, лише нею не журіть ся, пане Гауштаде!

Б у р м і стр (витягає письмо з кишенї). Аби з'орієнтувати пу
блїку, сього буде доволї, колн надрукуєте ; ce є автен
тичне поясненє. Прошу!

Га у штад (беручи папір). Добре; небавом надрукуємо.

Шток м а н. А моєї статї нї !.
.. І в
и

думаєте собі, що

зможете приспати мене і правду ? Та се н
е

така легка
річ, я

к

в
и

собі думаєте. Пане Томзене, може зволите

надрукувати мою статю зараз я
к

осібну брошуру —
моїм коштом і моїм накладом ? Чотириста екземплярів;

н
ї — пять, шістьсот!

Т 0 м з ен. Аби в
и менї Бог зна що давали — н
е від

ступлю н
а

се моєї друкарнї, пане докторе. Я н
е

сьмію — з огляду н
а

публичну опінїю. Вашої статї

н
е

надрукує нїхто тут у містї.
ШІт 0 км а н

.

Отже в
и

вертаєте менї її ?

Га у штад (дає йому рукопис). Прошу!
Шт 0 км а н (беручи капелюх і палицю). Одначе публїка все

таки дізнаєть ся про неї. Я відчитаю її н
а

великих

народнїх зборах. Уcї мої співгорожане мусять почути

голос правди.
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Б у р м і стр. Нїяке товариство не відступить вам на се

ЛЬ0КаЛК0.

Т 0 м з е н. Упевняю вас, що анї одно-однїcїньке |

Білл ї н f. І нїхто з приватних людей !

й o а н н а. Погано! Але чом вони вcї проти тебе, Оттоне?

Шток м а н (вражений). Я скажу тобі, Иоанно: бо вони вcї

труси — такі як і ти; бо всі вони думають лише

про себе, про родину, а не про загал !

И 0 а н н а (беручи його за руку). Отже я їм докажу, як
труслива женщина може також мати мужеську відвагу !

Від нині я зовсім з тобою, Оттоне"
Шт0 км а н. Славно, Иоанно, славно ! А вам присягаю:

правда все таки вирине перед публїкою ! Коли не ді
стану салї, тодї візьму собі трубача, перейду з ним

щїле місто і відчитаю свою статю на всіх кінцях улиць !

Б у р м і ст р. Так далеко мабуть не дійде твоя божевіль
ність!

II
I

т о к м а н
. Так, так буде !

Том з ен. Нїякий чоловік в цілім містї н
е

пійде з вами.

Вілл ї н ї. Ій Богу, нїяка душа !

И o а н н а
. Оттоне, н
е

подавай ся ! Отже твої синш пійдуть

з тобою.

Шток ман. Гарна думка!

Йоанна. Вальтер і Фредрик радо пійдуть з тобою

Шток ман. Так, і Петра також! І т
и також, Иоанно!

И o а н н а (сьміючи ся). Нї, нї, я н
ї ; але я стояти-му при

вікнї і буду дивити ся н
а

тебе!

Шт 0 км а н (обіймаючи її і цїлуючи). Дякую, спаспбі тобі,

дорога жінко !.
..

Отже приготовляйте ся, хоробрі мужі,

д
о

боротьби ! Хочу раз побачити, ч
и

безхарактерність

і трусливість зможуть замурувати уста вольному, че
сному чоловікови. (Відходить з жінкою через двері н

а

лїво

в задї).

Б у р м і стр (киває іронічно головою). Ну, тепер зробив і з неї

вже ідіотку !

Завіса спадає.
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ЧЕТВЕРТИй АКТ.

Велика старинна саля в домі капітана Гольстера. В задї про
вадять відчинені бічні двері до передної комнати. Лїворуч три
вікна; в серединї при правій стїнї підвисшенє, а на ньому малень
кий столик з двома лямпами, карафка з водою, склянка і дзвінок.

Між вікнами є стїнні лямпи, що осьвічують кoмнату. З переду на лїво
стіл з лямшою ; побіч нього крісло; більше з переду на право
двері, біля нього пара крісел. — Великі збори: горожане міста

з усїх верстов. Між купою видко кілька жінок і кількох учеників.
Збирається щораз більше людей, а вкінпї наповнюється щїла комната.

П е р ши й т о р о ж а н и н (до другого, що стоїть біля нього).
Е, і ви тут, Альштеде ?

Др у ги й г о р о ж а н и н. Я є на кождих зборах.

Третії й г о р о ж а н и н. А принесли ви свиставку ?

Чет в е р т и й г о р о ж а н и н. Аякже, а ви нї ?

Третії й т о р о ж а н и н. 0, дивіть ся ! А моряк Еверзен

обіцяв принести великий ріг.
Др у ги й т о р о ж а н и н. Буде сьміху.

И нь п і г о р о ж ан е. 0, певно ! (Сьміють ся).

Пяти й г о р о ж а н и н (приступаючи). Ну, скажи-но ти менї,

що тут буде ?

Други й тор о жа н и н. Та не знаєш, що доктор Штокман

хоче говорити щось против бурмістра ?

Пяти й г о р о ж а н и н. Адже то його брат, бурмістр !

П е р ши й т о р о ж а н и н. Се нїщо ; докторови се байдуже.

Третії й т о р о ж а н и н. Я читав у „Народному Післанци",

що правда не по його боцї.

Др у ги й г о р о ж а н и н. Еге, в тім випадку справдї не

по його боцї, бо анї товариство властителїв домів,

анї горожанський клюб не хотїли дати до його роз
порядимости льокалю.

П е р пи й т о р о ж а н и н. Навіть кoмнати в купелевому

закладі не хотїли йому відступити.

Др у ги й г о р о жан и н. Щось воно неясне з його справою.

Рем і с н и к (в иньшій ґруші). Ну-ну, скажіть-но, з ким тут

треба тримати в тій справі ?
Др у гт

и
й рем і с н и к (в тій самій ґруші). Ідїть за властите

лем друкарнї Томзеном і робіть те, що він робить —

я також ce робити-му.
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Білл і н f (протискається між купою з текою під пахою). Пе
репрашаю, мої панове Прошу мене пустити ! Я спра
в03давець „Народного Післанця“. (Сї ц

а
є

при столї н
а

лїво).
П е р пи й р о б і т н и к
. Хто се?

Др у г и й р о б і т н и к
. Не знаєш його? С
е Біллїні від fa

зети Томзена.

Г0 л ь сте p (впроваджує жінку Штокмана і Петру через двері

праворуч зпереду. Вальтер і Фредрик ідуть за ними). Гадаю,

що вам тут буде вигідно; звідси легко можна вийти,

коли б
и

вчинила ся яка буря.

И o а н н а
.

Жахаєте ся, що будуть крики ?

Гол ь с т е р
. Годї знати — між таким натовпом людей —

прошу cїдати!

И o а н н а (cїдаючи). Як ce гарно з вашого боку, що в
и

відступили салю мойому чоловікови !

Гол ь стер. Ну, коли нїхто н
е хотїв, т
о я —

П е
т

р а (що також cїла). І відваги треба було д
о сього,

пане капітане !

Г0 л ь ст е р
. Відваги — пронну панї, щож ce за відвага 2

(Гауштад і Томзен приходять рівночасно, протискаючи ся

між купою наперед, кождий осібно).

Т 0 м з е н (приступаючи д
о

Гольстера). Нема ще доктора 2

Гол ь стер. Жде тут побіч. (Поворушенє при дверях у задї).

Га у штад (до Біллїнґа). Дивіть ся, о
н бурмістр !

Білл ї н ї. Аякже, справді він ! (Бурмістр промощує собі з тру
дом дорогу між зібраними, витаєть ся ґречно і стає під стї
ною н

а

лїво. Небавом надходить доктор Штокман через двері

н
а

право зпереду; одїтий чорно, в плащи і в білім шалику.

Тут і там плещуть деякі н сьміливо, але cї оплески пере
рвано притишеним псиканєм. Уcї мовчать).

Шток ман. Ну, Йоанно, якже там твій острах?

И 0 а н н а (сьміючи ся). Е
,

менї зовсїм добре! (Тихше). Але
пропу тебе, Оттоне, н

е

говори за остро І

II
I

т о к м а н
. О
,

я вмію гамувати себе! Гля пить н
а свій

годинник, виходить на підвисшенє і кланяєть ся). Вже про
минуло чверть години від назначеного часу — отже

зачинаю. (Виймає рукопись).

Т 0 м з ен. Я ставлю внесенє, аби вибрати голову зборів.

II
I

т0 км ан. На що ? С
е

зовсїм безпотрібне!

Деякі п а н о в е (кличуть). Треба, треба!
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Б у р м і стр. І я того погляду, що треба вибрати голову.

Шт 0 км а н. Але-ж Іване, адже я сам запросив присутних !

Б у р м і стр. Відчит купелевого лїкаря може дати причину

до ширшої обміни гадок.

Б о г а т о г 0 л 0 сів (з купи). Вибрати голову! Вибрати

голову !

Га у штад. Загальна воля горожан домагаєть ся вибору
г010bii.

Шт0 км а н (ошановуючи себе). Отже добре; нехай i так буде !

Том з ен. Може пан бурмістр зволять бути головою ?

Три п а н и (плещучи). Славно, славно !

Б у р м і стр. З ріжних важних причин не можу приняти

вибору. Але от маємо між собою одного чоловіка, на

котрого мабуть згодять ся вcї. Маю на думцї голову

товариства властителїв домів, властителя друкарнї
пана Томзена.

Б о г а т о г о л о с і в. Так, так! Томзен ! Томзен !

II
I

т0 км а н (бере свій рукопис і сходить з естради).

Т 0 м з е н
.

Коли мене покликує довірє моїх співгорожан,

т
о я н
е

відтягаю ся — (Оплески і оклики: Славно!

Томзен виходить н
а

естраду).

Біл і ї н f (пишучи). „Властитель друкарнї пан Томзен одно
голосно вибраний головою“ —

Т 0 м з е н
.

Принимаючи провід, позволю собі сказати панам

кілька слів... Я горожанин, що любить спокій, що

придержуєть ся розумного поміркованя, що любить

усе наперед помірковано розважити; ce кождoму звісно,
хто знає мене!

Б о г а т о г 0 л о сів. Знаємо ! Знаємо !

Том з е н
.

Навчив ся я в школї житя і в школї досьвiду,

що нїщо н
е

окрашає горожанина так, я
к

поміркованє.

Бурмі стр. Слухайте — !

Том з е н
.

Розвага і поміркованє — се елєменти, якими

найбільше можна прислужити ся суспільности. Тому т
о

бажав б
и

я се вложити глибоко д
о

серця нашому по
важаному співгорожанинови, аби п

о

змозї держав ся

поміркованя. ч

Я к и й сь чоловік (при дверях в задї). Товариству помір
кованя многая лїта !

Лїтерат.-Наук. Вістник III. 42

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

1
 1

8
:4

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
5

9
3

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



322

Кілька гол о с і в. Тьфу до чорта !

Б о т а т о г 0 л 0 С і В. Ст! Пст !

Том з е н. Мої панове, прошу не переривати ! Може хто

забирає слово ?

Б у р м і стр. Прошу о голос !

Том з ен. Пан бурмістр Штокман має слово.

Б у р м і стр. З причини мого близького свояцтва з лїка
рем купелевого закладу, про що панове знають, не

повинен би я тут нинї забирати слово. Одначе мої

відносини до купелевого закладу і огляд на важні

інтереси міста спонукують мене поставити внесенє.

Вже наперед можу заявити, що анї один-однїcїнький

з присутних тут горожан не вважає потрібним, щоби

розповсюднювано по всїх усїдах безосновні і пере
садні погляди на санїтарні відносини купелевого за
Кладу.

Б о г а т о г 0 л о сів. Нї, нї, нї ! Ми протестуємо !

Б у р и і стр. Тому то я ставляю таке внесенє: Збори не

дають дозволу купелевому лїкареви докторови Шток
манови проголосити тут його представленє справи, чи

то в дословній, чи у свобідній формі.

II
I

т
0 кман (крайио обурений). Н
е

дають дозволу ! Що, що?

И o а н н а (кашляючи). Гм, т
м

!

II
I

т
0 км ан (втихомирюючи себе). Нехай, н
е

давайте дозволу !

Б у рм і стр. Моя статя в „Народному Післанци" позна
йомила публїку з дїйсним станом річи, так що всії

розумні горожане могли собі легко виробити суд про

сю справу. Моя статя вказує, що купелевий лїкар
задумав або засїяти недовірє проти управи за
кладу, або ще гірше: бажав придавити податників

міста непотрібним видатком найменше сто тисяч корон.
(Заворушенє, тут і там псиканє).

Т 0 м з е н (дзвонить). Прошу, панове, втихомирте ся !.
..

Я вповнї годжу ся н
а

внесенє пана бурмістра. І я того

погляду, що аґітация доктора Штокмана має якісь
хитрі наміри. Говорить він про купіль; одначе те,

д
о

чого він стремить, є льокальна революция : він хоче

міську управу передати в иньші руки. Нїякий чоловік

н
е

сумнїваєть ся про чесноту доктора Штокмана —
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в тій справі може бути між присутними лише одна

думка. І я приятель самоуправи, але вона не сьміс

стати ярмом для податників. А се як раз може скла
сти ся; і тому то я противлю ся тепер як найострійше

докторови Штокманови. Инодї можна й золото пере
платити! Ну, такий м і й погляд ! (Живі признаня із усїх
боків).

Га у штад. Прошу о голос !

Т 0 м з е н. Пан редактор Гауштад має слово.

Га у штад. І я чую себе спонуканим умотивувати своє

становище. Аfітация доктора Штокмана здобувала

собі з початку признанє з ріжних сторін, отже і я

підпирав її так безпартийно, як лише можна. Але
опісля переконали ся ми, що фальшиве представленє
завело нас на хибні шляхи —

III т 0 км а н. Фальшиве — !

Га у штад (швидко). Ну, скажім так от: не дуже ясне

представленє. Се наглядно доказала статя пана бур
містра. Надїю ся, що нїхто з присутних тут не сумнї
ваєть ся про мої правдиво лїберальні погляди; треба

менї лише покликати ся на становище „Народного
Післанця" у великих полїтичних питанях. Але мене

навчили досьвідні, розумні мужі, що полїтична ґазета

мусить поступати з певною обережністю в чисто льо
кальних справах.

Т 0 м з е н. Вповнї годжу ся з бесїдником.

Га у шта д. Що тикається нинішньої справи, нема нїякого
сумнїву, що доктор Штокман має проти себе загальну

волю і публичну опінїю. Щож, мої панове, є першим

і найважнїйшим обовязком редактора ? Чи не се: за
єдно робити в гармонїйному звязку зі своїми чита
чами? Чиж не дістав він немов би задушевне припо
рученє ненастанно, невтомимо дбати про суспіль
ний розвиток своїх прихильників? А може я по
миляю ся ?

Б о г а т о т о л о с і в. Нї, нї, нї ! Редактор Гауштад каже

правду!

Г а у птад. Я мусїв перейти важку боротьбу, заки менї

довелось зірвати з чоловіком, в котрого хатії бував я
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останнїми часами дуже часто — з чоловіком, що аж

до нинїшнього дня тїшив ся щирою симпатиєю своїх
співторожан, — з чоловіком, котрого одинока — або

бодай найбільше замітна похибка, що кермував ся

більше серцем, чим розумом.

Деякі р о з си п а н і тут і та м гол о с и. Се правда !

Славно, доктор Штокман, славно !

Г а у штад. Також і мої обовязки до загалу звелїли менї

зірвати з тим чоловіком... А відтак і иньші обставини

спонукують мене поборювати його, здержувати на тій

пропащій дорозї, на яку ступив: роблю се з огляду

на його родину —
Шт 0 км а н. Полишіть ся таки при водопроводах і кльо

aцї !

Га у штад. З огляду на його жінку і на його необезпе
чених дїтей.

В альтер. Мамо, се ми?
И o а н н а. Тихо, дитинко!

Т 0 м з е н. Коли нїхто не забирає слово, то я піддаю вне
сенє пана бурмістра під голосованє.

*

Шт0 км ан. Се непотрібне! Я нинї не буду говорити про

бруд купелевого закладу, тілько зовсїм иньші річи
почуєте від мене.

Б у р м і стр (півголосно). Що він там знов задумує ?

IIя н и й (при вихідних дверях). І я плачу податок ! Тому маю

право думати і вибирати ! Отже і в мене є міцна —
правдива — непрошена гадка, що —

Б о г а т о г 0 л о с і в. Тихо там !

Инь ші гол 0 си. Він пяний! Геть з ним ! (Випроваджують
пяного).

Шт 0 км а н. Прошу о голос І

Т 0 м з е н (дзвонить). Пан доктор Штокман має слово !

II
I

т
0

км а н
.

Коли-б хто спробував був перед кількома днями

замкнути менї уста, тодії був б
и я наче лев боронив

своїх найсьвятїйших прав чоловіка ! Але тепер менї

байдужне се насильство. Б
о

я нинї хочу говорити
Пp0 важнійші річи. (Купа густо наближується д

о нього,

між присутними видко Нїльса Ворзе).
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II
I

т
0

км а н (продовжаючи). В останнїх днях думав я і ро3
важав богато річей — так богато, що вкінці ходором
ХОДИЛа М0Я Т0Л0Ва —

Б у р м і стр (кашляючи). Гм, гм !

Шт 0 км а н
.

Але тодії все виринало передо мною в яснїй
шім сьвітлї. Зрозумівши все, стаю нинї тут перед

вами. Я поробив, мої співгорожане, великі відкритя

і покажу вам їх. Я роскажу вам важнїйшу справу,

нїж ся дрібниця, що наші водопроводи затроєні, т
а

що наш купелевий заклад побудований н
а

зараженім

fрунтї.

Б о г а т о гол осі в (кричучи). Не говорити про купіль!
Не хочемо нїчого й чути про се! Залишити купіль! .

Шт0 км ан. Сказав я
,

що хочу говорити про велике від
критє, яке я зробив у останнїх днях — про відкритє,

що вcї наші духові жерела житя є застроєні, і що

щїла наша горожанська суспільність спочиває н
а стру

піпілих основах брехнї.
За чу ду в а н і г0 л о с и (півголосно). Що він каже ?

Б у р м і стр. О
т

нїсенїтницї !

Т0 м з е н (тримаючи руку н
а

дзвінку). Прошу пана бесїдника

говорити помірковано.

Ш т0 км а н
.

Люблю моє родинне місто так горячо, я
к

лише

може любити чоловік батьківщину, в якій прожив ща
сливі дитячі лїта. Я був ще дуже молодий, коли по
кинув се місто ; далека сторона, недостатки і спомини

молодости убрали його в моїх очах я
к

сяєвом. (Тут

і там оплески і оклики: Славно !)

Шт 0 км а н
.

Опісля прожив я богато лїт геть-геть далеко

н
а півночи в страшній пустинї. Коли часом довело ся

менї стрінутись з яким чоловіком з отсих сторін, що

коротав свій нужденний вік між скелями-вертепами,

гадав я собі часто, що для сих бідолашних, знидїлих
животин радше потрібно ветеринаря, чим лїкаря.
(Заворушенє).

Білл ї н І (відкладаючи перо). Ах, мій Боже, ч
и чув хто
коли таке !

Та у штад. С
е

наруга з поважного, чесного населеня.
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II
I

т о к м а н
.

Заждїть ще хвилину зі своїм обуренєм !.
..

Надїю ся, що нїхто менї н
е

зробить закиду, мов б
и

я там далеко забув про своє родинне місто. Роздуму
вав я там безнастанно, аби зробити дещо для своєї

вітчини. Вкінцї й видумав: був се плян купеле
вого закладу — (оплески і запереченя), а коли опісля

вчинила доля, що я знову міг вернути ся домів —
ах, мої співгорожане, менї здавало ся, що я в самім

раю ! Найгорячійшим моїм бажанєм було — трудити ся

невтомимо й невпинно для добра загалу, а найбільше

для мойого родинного міста.

Б у р м і стр (дивлячи ся в простір). Дивний се метод — гм !

Шт0 км а н
. І тут поринув я в щастю ; воно заслїшило мене.

Аж вчера перед полуднем — н
ї,

було се позавчо
рашнього вечера — тодї розкрили ся менї мої духові

очи далеко, далеко, і перше, що я побачив, се була

незвичайна глупота властII — (Крик, оклики і сьмix).

0 а н н а (міцно кашляє).

Бурмі стр. Пане голово !

Т0 м з е н (дзвонячи). Силою моєї власти — !

Шт0 км а н
. Не личить вам, пане Томзене, хапати ся одного

слова ! Так кажу: тодії відкрив я незвичайну легко
душність, в якій провинила ся управа при заложеню

купелевого закладу. В моїй душі нема місця для про
водирів — я пізнав добре в житю сей рід людей;

вони рівняють ся козам у городї з молодими щепами;

всюди роблять шкоду ; заходять дорогу вольному чол0
вікови, д

е

б
и він і н
е

був — найкрасше було би,

якби ми могли їх винищити, я
к

иньші шкідні комахи —
(Заворушенє .

Б у р м і стр. Пане голово! Такі вирази —

Т 0 м з е н (тримаючи руку н
а

дзвінку). Пане докторе — !

Шток м а н
.

Зовсїм н
е розумію, що аж тепер моє око за
глянуло глибоко в душу тих добродїїв; адже я тут

у містї дивив ся майже день-у-день н
а

cї величні

екземплярі — н
а

мойого брата Івана, впертого у своїх
забобонах і — (Сьміх, крик, псиканя. Жінка IIIтокмана
капляє, Томзен дзвонить міцно).
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Пя н и й (що прийшов знову). Ви про мене? Еге, я нази
ваю ся Іван — -

Гнії в н і г о л о с и. Геть з пяницею ! За двері ! (Знову ви
кидають його).

Б у р м і стр. Хто се був?
0 дин, що стоїть близько бурмі стра. То не звідси !

Т 0 м з е н. Пане докторе, говоріть далї; лише говоріть

більше помірковано.

Шт 0 км ан. Отже добре, мої дорогі співгорожане, не буду

вже говорити про наших керманичів. А коли-б хто се,

що тут сказано, порозумів так, мов би я хотїв п0
сьміяти ся з сих панів-добродіїв, то помиляється він —
дуже помиляєть ся; бо я маю повну надїю, що cї
защофанції, cї руїни вимираючого сьвіта думок відда
ють дуже добре самі собі останню прислугу; непо
трібно нїякої лїкарської помочи, аби прискорити їх
смерть. Зрештою cї люде і не такі дуже небезпечні

для суспільности. Не лише вони затроюють дуже

успішно духові жерела нашого житя, та заражують

їрунт під нами; cї люде не є ще найстрашнїйшими

ворогами правди і волї.
З а пити з рі ж н и х б о кiв. Отже хто ? Імя скажіть !

II
I

т о к ман. Зараз скажу ! То в тому вся суть мойого ве
ликого вчорашнього відкритя. (Піднесеним голосом). Най
небезпечнїйший ворог правди і волї — се компактна
більшість; так, ся проклята компактна лїберальна

більшість — се найгірший наш ворог ! Отже тепер зна
єте ! (Великий крик. Найбільша частина зібраних кричить,
стукає, псикає і свище. Деякі старші панове виявляють свої
гадки поглядами і дають пізнати, що їх бавить се. Жінка

Штокмана встає трівожно; Вальтер і Фредрик наближують ся

грізно д
о школярів, що кричать. Томзен дзвонить і напоми

нає, аби був спокій. Видко Гауштада і Біллїнґа, я
к

вони
завзято розмовляють з собою. Вкінції все втихомирюєть ся).

Т 0 м з ен. Президия висловлює бажанє, щоби бесїдник від
кликав свої нерозважні сл0ва.

Ш
I

т о к м а н
. Нїколи, пане Томзене! Бо хтож иньший, я
к

н
е

більшість відбирає менї волю, т
а

заказує ви
явити правду ?

Га у штад. По сторонї більшости є все справедливість !
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Білл ї н ї. І справедливість і правда!

Шт 0 км а н. А я кажу, що більшість не має нїколи слуш
ности по свойому боцї. Як раз cе є одною з тих

звичайних суспільних брехень, проти яких мусить

виступити кождий свобідний, розумний чоловік. Хто-ж
є більшістю всякого краю, розумні чи дурні ? Гадаю,

що ми вcї годим0 ся в тім, що як раз дурнї склада
ють незвичайну більшість так тут довкола нас, як
і на цїлій просторій землї. Одначе се нїколи і нїколи

не може бути справедливо, аби дурні панували над

мудрими. (Безмежний крик). Так, так, перекричати м0
жете мене, але відперти мойого висказу не зможете.

Більшість має силу — дарма — але вона несправе
длива. Справедливий тілько я і ще дехт0. (Знову ве
ликий крик).

Г а у штад. Отже доктор Штокман став від позавчера

аристократом.

Шток ман. Я вже сказав, що не думаю марнувати слів

для малої, вузкогрудної, дихавичної череди, що по
лишила ся за нами. Нове житє не має з нею нїчого

більше спільного. Але гадаю про небогатьох, про оди
нищї між нами, що присвоюють собі ycї молоді правди,

які що-йно виростають. Сї люде є першими вістни
ками, що стоять геть-геть на передї, так що ком
пактна більшість не може ще дійти туди — і вони

та м борють ся за правду, що ще є за молода у сьві
домости сьвіта, аби вже могла придбати на свій бік
більшість.

Та у штад. Ну, доктор Штокман коли не став аристокра
том, то став революціонером.

II
I

т о к м а н
. Справдї, пане Гауштаде, я революціонер ! Б
о

задумую провадити війну проти брехнї, бущїм т
о

п
о сто

ронї більшости є правда. Щож ce за правда, що зби
рає довкола себе більшість? С

е правда, пц0 дожила

вже д
о

такої глубокої старости, що день-в-день ожи
дає смерти. Коли яка правда вже так постаріла ся,

тодї вона стає брехнею. (Насьмішки і злобні оклики)
Так, так, можете менї вірити або й нї, але правди

н
е

суть споконвічними Метузалями, я
к

т
о

собі уявля
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ють люде. Нормально побудована правда живе — ну,

скажім так от: пятьнайцять, шіснайцять, найвисше

двайцять лїт ; рідко коли більше. Такі старі правди

є звичайно страшно сухі і худi. А про те більшість
аж тодї начинає заглядати до них і поручає їх люд
скости як здорову духову поживу. Але я можу вас

упевнити: в такій їдї нема богато чинників справ
дїшньої поживи, на тім уже я мушу розуміти ся як
лїкар. Уcї ті правди більшости рівняють ся старій

дворічній солонинї ; вона є немов зіпсута шинка, що

поросла мохом; і звідси береть ся увесь моральний
скорбут, що ширить ся довкола нас у суспільности.

Т 0 м з е н. Менї здаєть ся, що пан бесїдник дуже відхо
дить від предмету.

Б у р м і ст р. Я зовсіїм годжу ся з думкою нашого голови.

Шт 0 км а н. Ну, то ти, Іване, годиш ся на дуже глупу

думку. Адже я тримаю ся так міцно предмету, як
лише можна, бо про щож иньше говорю тут, як не

про те, що маса, більшість, ся проклята компактна

більшість затроює духові жерела нашого житя і зара
жує ґрунт під нами ?

Га у п та д. І се робить велика, вольнодумна більшість
народа, тому що вона на стілько розумна, щоби прий
мати лише певні признані правди ?

II
I

т о к м а н
. Ах, мій пане Гауштаде, н
е

говоріть лише про

певні правди! Правди, які признає маса, давні; за

них бороли ся ще наші дїди. Ми, сучасні вістники
боротьби за нові правди, н

е

признаємо вже тамтих,

а я н
е

вірю також, аби була иньша певнїйша правда,

я
к ся, що нїяка суспільність н
е

може мати здорової

житєвої поживи із тих старих, бездушних правд.

Га у птад. Але замісць говорити н
а вітер, для нас буде

більш інтересно почути, які се старі, бездушні правди,

якими ми живемо. (Признаня з ріжних боків).

Шт0 км а н
. 0
,

я міг б
и

вам вичислити цілу купу : одначе

я задержу ся лише н
а

одній признаній правдї, що

в сути річи є поганою брехнею, якою живуть н
е

лише

пан Гауштад і „Народний Післанець", але усї при
клонники „Народного Післанця".

Лїтерат.-Наук, Вістник III. 43
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Га у штад. Вискажіть її —
Шток ман. Се наука, яку ви унаслїдили по своїх батьках

і без застанови проголошуєте по всїх усюдах — на
ука, що множество, купа, маса є зерном народа —
ба, що вона сама — народ, що простий чоловік, сей

наш темний, духово нерозвинений менший брат має

те саме право судити, панувати і управляти, як небо
гато людей духово визначних і вільних.

Білл ї н ї. Але-ж така наруга —
Га у штад (рівночасно, кричить). Горожане, докажіть йому

зараз, що се брехня.

0 г і рч е н і гол о си. Ха-ха-ха! Ми не народ? Лише ви
значні мають рядити?

Робіт н и к. Геть з тим чоловіком, що говорить таке !

Ин ь ші р о б і т н и ки. А-ну, далї ! За двері з ним!

Г о р о жа н и н (кричить). Випсикати його ! (Безмежні псиканя
і крики).

II
I

т
0

км ан (коли знову збори втихомирили ся). Та будьте-ж

трохи розумні Чи н
е

можете бодай однїcїнький раз

послухати голосу правди 2 Я зовсїм н
е

домагаю ся,

аби в
и

зараз признавали менї слушність. Хоч і справдї

надїявсь я
,

що пан Гауштад признає менї її, б
о пан

Гауштад уважає себе вільнодумцем —

З ди в о в ан і гол 0 с и (притишеним голосом). Каже, вільно
думець? Що? Редактор Гауштад вільнодумець?

Га у штад (кличе). Пропу доказати, пане докторе Шток
мане ! Коли писав я те? -

II
I

т0 км а н
.

(Павза. Потім). Аякже, в
и

справдії нїколи н
е

мали в і два ги щось таке н а п и c а т и
. І я н
е

хочу
бути таким немилосерним, щоби знущати ся над вами,

пане редакторе. Отже я хочу бути вільнодумцем. Те
пер я вам докажу — і т

о природничо-науковим ме
тодом, що „Народний Післанець" водить вас ганебно

за ніс, коли розказує вам, що ви, купа, маса є прав
дивим зерном народа ! Бачите, се лише така fазетяр -

ська брехня. Маса — се тілько сирий материял,

з якого ми, лїппі, що-йно маємо виробити народ.
(Невдоволенє, сьміх і заворушенє) Невже воно н

е

є так

н
а

цїлім сьвітї ? Чиж нема ріжницї між годoваною
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і дикою звірячою породою ? ІІригляньте ся лише

звичайній мужицькій курції. Щож ce за мясо з такої

терхатої птахи ? Шкода й згадувати ! А які яйця несе

така курка 2 Добрий крук несе майже такі самі яйця.

Візьміть опісля годовану ішпанську або японську

курку — або годoваного бажанта, або індичку — то

побачите тодї ріжницю ! Позволю собі також звернути

увагу на псів, з якими стрічаємо ся ми, люде, день
у-день. Уявіть собі звичайного мужицького пса —
такого от поганого, кудлатого, ординарного похатника,

що не дає нїкому перейти дороги. А потім поставте

сього похатника біля пудля, на котрого складало ся

богато ґенеращий і котрий виховав ся в елєfантнім
домі, де їв добру поживу і де мав нагоду прислуху
вати ся гармонїйним звукам і музицї. Гадаєте, що

мозок пудля не розвинув ся зовсїм иньшим способом,

як похатника? Так, можете бути певні, що воно так!
Штукарі можуть вивчити таких цивілїзованих пудлїв

найнеймовірнїйших штук. Сього не зможе нїколи на
вчити ся мужицький брисько, хоча-б і на голові ходив.
(Крики i нaсьмішки).

Г0 р о ж а н и н (кличе). Отже ви прирівнали нас до псів?
И н ьш и й. Пане докторе, ми не звірі !

Шток ман. Але-ж, добродїю ! Ми вcї такі звірі, як і иньші.
Тілько визначних звірів між нами не богато. О, ріж
ниця між пудлями-людьми і бриськами-людьми —
страшенна ! А найбільше інтересне, що редактор Гау
штад годить ся вповнї зі мною, доки я говорю лише

про четвероногих звірів —
Га у штад. Ах, дайте-ж спокій !

Шт0 км а н. Зараз. Але як я приложу се право до дво
ногих, то пан Гауштад дуже гнїваєть ся; тоді він
не зважуєть ся мати своїх поглядів, жахаєть ся ви
словити свої думки; тодї перевертає він цілу науку

до гори ногами і прошовідує в „Народному Післанци“,

що мужицький кoгут і мужицький брисько — най
красші екземплярі менажериї. Та воно все так ве
деться, коли хто є темним мужиком в цїлім своїм єстві,
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коли хто не заходить ся, аби дійти д0 верliiин духо
вої аристократиї —

Г а у штад. Я не маю нїяких претенсий до аристократизму.

Я з мужицького роду; в тім моя гордість, що я кість

від кости народа, з якого тут насьміваєть ся дехто.

Б о г а т о р о б і т н и ків. Славно, Гауштад! Урра! Славно!

Шток м а н. Народ тої породи, про яку говорю тут, істнує

не лише в низинах; крутить ся він, вертить ся, веш
таєть ся довкола нас геть-геть аж до найвисших вер
шин суспільности. Придивіть ся тілько вашому роскіш
ному, елєfантному бурмістрови! Мій брат Іван нале
жить також до тої великої купи, як і всякий пньший —

(Насьмішки і псиканя).

Б у р м і стр. Я протестую проти таких особистих зачіпок!
Ш т0 км а н (незбентежений). А то не тому, що він, як і я,

виводимо свій рід від якогось старого непотріба, від
опришка з Поморя, або з околицї Поморя — бо воно

справдії є так з нашою родиною Штокманів —
Б у р м і стр. От нїсенїтна казка!

Шт0 км а н. Але тому, що він думає думками своїх настав
ників. А хто так робить, належить до духово темних
плебеїв; тому то, бачите, в мойого брата Івана є так

дуже мало імпонуючого духового аристократизму і віль
нодумства.

Б у р м і стр. Пане голово — !

Га у штад. Инакше сказати-б: аристократами є лише віль
нодумцї ! Вповнї нове відкритє. (Сьміх).

ІН
І

т
0

км а н
. Так, се також належить д
о

мойого нового від
критя. Але й ще щось иньше: а т

о те, що вільнодумство

є майже рівнозначне з обичайністю. І тому кажу я :

се зовсїм непростиме для „Народного Післанця", що

він день-у-день проповідує брехню, що лише маса,

купа, компактна більшість є вільнодумна і моральна —

і що зіпсутє т
а

всякий иньший духовий бруд є тілько

випливом культури, так я
к

весь бруд там в долї

в купелевому закладї є випливом гарбарнї там у горі.
(Крик і перериваня. Незбентежений у своїм завзятю доктор усьмі
хається). А одначе той самий „Народний Післанець"
важить ся ще проповідувати, що масу треба піднести
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до висших обставин житя! Та до чорта: коли-б на
ука „Народного Післанця“ була правдива, то піддвиг
ненє маси рівнялось би загладї ! Але на щастє, се

лише стара унаслїджена народня брехня, що культура

деморалїзує. Нї, глупота, вбожество, нужда, коротко:

все людське лихо — отсе причини всякого зіпсутя !

В хатї, де не замітають кождого дня долівки — моя

жінка каже, що треба ще й мити; та про се вже

можна спорити — в такім домі тратить чоловік за час

двох-трьох лїт здатність морально думати і робити.

Недостача кислороду ослаблює сумлїнє. Та як раз не
достача кислороду дає себе дуже відчувати в богатьох
богатьох домах нашого міста, коли компактна більшість

може бути така несумлїнна, що хоче піддвигненє та

розвиток міста здїйснювати на струпішілих основах

брехнї і обмани!

Т 0 м з е н. Годї кидати таку образу в лице цїлому зборови

горожан !

0 дин з п р и с у т н и x. Я ставлю внесенє, аби відобрати
бесїдникови гол0с.

З а в зяті гол о с и. Так, так! Се добре! Відобрати голос !

Шт 0 км а н (вражений). Тодії я стану проголошувати правду

по всїх улицях ! Уміщу її в чужих часописях. Нехай
щїлий край дізнаєть ся, яке в нас fаздівство !

Га у штад. Се прибирає такі признаки, мов би пан доктор

хотїв зруйнувати наше місто.

Шток м а н. Правда! Я люблю моє родинне місто так дуже,

що радше хотїв би я його зруйнувати, як бачити роз
виток його на підвалинах брехнї.

Том з ен. За богато вже сього добра! (Крики й свисти).

И0 а н н а (кашляє, але доктор не чує того).

Га у штад (силкуєть ся переконати вcїх). Хто хоче зруйну
вати цїле горожанство, сей ворог горожанства !

Шт 0 км а н (з
і

щораз більшим завзятєм). Н
ї

! Мусять бути

винищені я
к

шкідні животини вcї ті, що живуть

брехнею. Ви заразите вкінції весь край, в
и

доведете ще

д
о того, що треба буде знищити і його. Коли-б мало

таке вчинити ся, кликнув б
и

я з самої глубини серця:

Нехай пропаде цілий край, нехай загине цілий народ!
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Один (між зібраними). Так говорити може лише ворог на
рода !

Білл ї н ї. Слухайте, слухайте! Так говорить голос народа!

Цї л а к у ша. Так, так ! Се ворог народа! Він ненавидить

своє родинне місто ! Він ненавидить щїлий народ!

Т 0 м з ен. Се, що довело ся менї тут чути, глибоко вра
зило мене і як горожанина і як чоловіка. Доктор

Штокман скинув маску з лиця таким способом, як менї

се нїколи й не приснилось би. Та дарма, я мушу

прилучити ся до осуду, який тут висказали тепер по
важані горожане; я вважаю потрібним подати сей

осуд у формі отсеї резолюциї: „Збори признають ку
пелевого лїкаря доктора Оттона Штокмана ворогом

народа." (Невгаваючі оплески. Довкола Штокмана стоїть
богато людей, що свищуть і псикають. Жінка Штокмана

і Петра встають. Фредрик i Вальтер вчинили бійку зі шко
лярами, що свистали. Иньші дорослі розривають їх).

Шт0 км а н (до тих, що свищуть). 0, дурнї, дурнї ! — кажу
b81м —

Том з е н (дзвонить). Пан доктор Штокман не має більше

голосу... Мусить бути формальне голосованє. З огляду

на особисті гадки буде тайне голосованє картками.

Пане Біллїні, маєте чистий папір ?

Білл ї н t. Є, є, прошу — блакітний і білий —
Том з е н (сходячи з естради). Добре ; скорше буде. Подїлїть

на кусники... Так, так! (До зібраних). Блакітні картки

є проти мойого внесеня, а білі за моїм внесенєм.

Картки відбирати-му сам. (Бурмістр виходить із салї.
Томзен і иньший горожанин ходять між зібраними і збирають
картки у капелюхи).

II е р ши й п а н (до Гауштада). Що стало ся докторови Р

Що се таке?
-

Га у штад. Ви знаєте, який він нерозважний.

Др у ги й п а н (до Біллїнra). Слухайте: адже ви бували

в його хатї ! Підмітили ви може, що він любить на
Пивати ся ?

Білл ї н І. Боже, що-ж вам сказати на се! Понч не схо
дить у него нїколи із стола.

Трет їй пан. Я сказав би радше, що в нього не веї дома.

Перший шан. Мабуть божевілє є дідичне в його родинї.
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Білл ї н ї. І се може бути !

Чет в е р т и й п а н. Нї, се вже справдішня злоба; нїщо
иньше, лише жадоба пiмсти.

Білл ї н ї. Аякже, він говорив недавно щось про підвис
пшенє пенсиї; але не дістав.

В cї р а з 0 м (одні до других). Ага; тепер уже прояснило ся

нам усе !

Пя н и й (між зібраними). Дайте менї блакітну картку ! А та
кож і білу !

Го л о с и. Знову пяний ! За двері з ним!

Нї л ь с В 0 р з е (наближаючи ся до доктора). Ну, бачите,

пане Штокмане, до чого довели ваші штуки?
Шт 0 км а н. Я лише зробив свій обовязок.

Нї л ь с В о р з е. Що ви сказали про гарбарнї ?

Шт0 км а н. Адже ви вже чули; я сказав, що з них пливе

бруд до купелевого закладу.

Нї л ь с В о р з е. І з моєї гарбарнї ?

Шт 0 км а н. Дарма, з вашої найбільше !

Нї л ь с В о р з е. І ви хочете про се писати в Казетах?

Шт0 км а н. Я не можу нїчого затаїти !

Нї л ь с В о р з е. Але се може вас богато коштувати! (Від
ходить).

Гр у би й п а н (приступає до Гольстера, не поздоровивши женщин).

Ну, пане капітане, так ви винаймаєте свій дім воро
гам народа?

Гол ь с т е р. Гадаю, що можу робити зі своїм домом, що
хочу, пане Вік?

Тp у би й пан. То ви не маєте також нїщо проти того,

що і я так само зроблю з своєю власністю ?

Гол ь стер. Що хочете сказати?

Гр у би й п а н. Завтра скажу вам ! (Відвертається і відхо
дить).

Петра. Чи се не властитель вашого корабля, пане капі
тане ?

Голь стер. Так, се великий торговельник Вік!
Том з е н (з картками в руцї виходить на естраду і дзвонить).

Мої панове, позволю собі звістити вам про результат

голосованя: вcїми голосами, крім одного —
М о л о д и й п а н о к. Сей один дав пяний.
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Том з ен. Вcїми голосами крім одного, від пяницї, cї збори

признають купелевого лїкаря доктора Оттона Шток
мана ворогом народа! (Оклики і оплески). Нехай живе

наше старе, чесне горожанство ! (Нові оплески). Нехай

живе наш відважний, діяльний бурмістр, що так льо
яльно придавив голос крови! (Оклики: Урра!) Замикаю

збори.
Білл ї н ї. Нехай живе голова!

Цї л а к у па. Нехай живе властитель друкарнї Томзен !

II
I

то к м а н
. Петро, дай менї капелюх і плащ ! Пане ка

пітане, є у вас місце для пасажирів д
о

нового сьвiта ?

Го л ь стер. Для вас, пане докторе, і вашої родини є до
волї місця.

Шт0 км а
н

(коли Петра помагає йому убирати плащ). Добре!
Ходи, Иоанно! Ходіть, діти ! (Подає жінцї рамя).

Йо а н н а (тихо). Дорогий Оттоне, ходїм заднїми сходами!

Шт0 км а н
. Нїякими заднїми сходами, Иоанно! (Iliднесеним

голосом). Почуєте в
и

ще про ворога народу, заки він

отрясе порох із своїх ніг ! Не скажу вам п
о христи

янськи: прощаю вам, б
о н
е знаєте, що робите!

Том з е н (кличучи). Докторе, адже се богохульство !

Білл ї н f. Справдії — сего вже за богато !

С у в о р и й гол о с. Що, він ще відгрожуєть ся нам!

П і д б у p ю ю ч і гол о с и
. Повибивати йому вікна! Зробити

котячу музику ! Висвистати його! (Свистаня, псиканя

і дикі крики. ПІтокман іде із своїми д
о

вихідних дверей.

Гольстер промощує їм дорогу).

Цї л а к у ша (кричить за ними). Ворог народа! Ворог на
рода! Ворог народа !

Білл ї н t. Справдї, нинї н
е

дуже безпечно пити понч

у Доктора! (Присутні тиснуть ся д
о

вихідних дверей. Крик

переносить ся н
а улицю, звідси чути оклики: „Ворог народа !

Ворог народа !")

Завіса спадає.
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ч

П Я Т Й И А Н0 Т.

Робітня доктора Штокмана. Попід стїнами шафи з книжками і ріж
ними приладами. В задї вихід до передпокою. На лїво зпереду
провадять двері до комнати. У правій стїнї два вікна, а в них
ycї шиби повибивані. На серединї комнати стіл до писаня. зало
жений книжками і паперами. В комнатї непорядок. Передполудень.

Перша ява.

Шток ман стоїть нахилений перед одною шафою і нишпорить
під нею палицею; вкінцї виймає камінь. Опісля Й o а н н а.

II
I

т0 км а н (говорить через відчинені двері комнати). Йоанно,

ось іще один!

И o а н н а (в комнатї). 0
,

т
и найдеш їх ще чимало!

Шт0 км ан (кладе камінь н
а

купу иньших н
а

столії). С
е

камінє

буду зберігати наче які сьвятощі. Нехай Фредрик

і Вальтер глядять день-у-день н
а них, а коли я вми

рати-му, запишу їм се у спадщинї. (Нишпорить попід

одною етажеркою). Н
е

була ще служниця у скляря?

И o а н н а (входячи). Вона ходила, але скляр сказав, що н
е

знає, чи зможе прийти.

Шток ман. Побачиш, що н
е

стане йому відваги !

И o а н н а
. Таке говорила й служниця; боїть ся своїх cycї

дів. (З комнати говорить в сей бік, звідки прийшла). Чого
хочеш, Елїз0 ? Ага! (Виходить і вертає небавом). Ось

лист д
о тебе, Оттоне !

II
I

т о к м а н
.

Дай-но! (Відчиняє і читає). Ага !

Йоанна. Від кого?

Шток ман. Від господаря! Виповідає нам мешканє !

И o а н н а
. Не може бути ! Такий чесний чоловік —

Шт 0 км а н (переглядаючи лист). Каже, що н
е

може инакше !

Робить се так нерадо — лише з огляду н
а

своїх
співгорожан, н

а

публичну опінїю — що він зависи
мий від иньших — н

е

може дразнити деяких визнач
них людей —

Иоанна. Бачиш, Оттоне ?

Шток м а н
. Бачу; вcї вони підшиті заящем ; нїякий чоло

вік н
е

зважить ся н
а

щось з огляду н
a

вcїх иньших
людей. (Кидає лист н

а стіл). Але нам ге байдуже ! По
мандруємо у новий сьвіт і тодії —

Лїтерат.-Наук. Вістпик ІІІ. 44
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Йоанна. Так, але чи ти, Оттоне, добре призадумав ся
над тим від'їздом ?

Шток ман. Годї-ж менї тут лишати ся — тут, де мене

напятнували імям ворога народа і виставили на поз0
рище, де менї вікна повибивали ! Глянь, Иоанно: от

ще і в сурдутї зробити менї дїру.
Йоанна. 0, о! І то в найлїпшім твоїм сурдутї !

II
I

т о к м а н
.

Не треба нїколи вбирати ся в найлїппу одїж,

коли хто бореть ся за правду і волю. Та се дур
ниця; одно лише болить мене, що сей голодранець

зважив ся в сей спосіб виступити проти мене, наче

був б
и менї рівня !

-

И o а н н а
. Вcї вони поступили з тобою, Оттоне, дуже нїк

чемно: але чи ми для того маємо зовсїм покидати віт
чину ?

Шток м а н
.

Гадаєш може, що в иньших містах ся юрба

є трохи мудрійша, я
к

тут ? Ах, вона всюди з одного

і того самого дерева. Даймо їм волю ! Пес бреше, вітер

несе ; се ще н
е

велике лихо ; найбільше лихо в тім,

пц0 люде довкола в цілому краю є рабами партий.
Правда, що д

о

того — н
е

лїпше воно є й н
а воль

ному Заходї ; там також панує компактна більшість

і ліберальна публична опінїя і всякі иньші чортівські
видумки. Але відносини, бачиш, там красші; вони

можуть там мордувати, але не катують вольного чоло
віка, так я

к

тут повільно, шпильками замучують н
а

смерть. А в потребі можна там жити осторінь, зда
лека від публичного руху. (Ходячи сюди й туди). Ко

л
и

б я тільк0 знав, що можна там д
е

купити дешев0

який пралїс, або малий південний остров —
Йоанна. А дїти, Оттоне ? tr

II
I

т0 км а н (станувши). Яка т
и дивна, Иоанно! Чи т
и хо

чеш, щоби дїти виростали в такій суспільности, я
к

ось наша ° Адже т
и

бачила вчорашнього вечера, що

половина усїх мешканцїв — се просто божевільні
люде; а що друга половина не втратила розуму, се

лише тому, б
о н
е

мала що тратити.

И o а н н а
. Ах, дорогий Оттоне, який т
и

необережний

у своїх бесїдах !
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II
I

т
0

км а н
.

Необережний ! Може се неправда, що я казав ?

Чиж н
е

поперевертали вони д
о

гори ногами всякі понятя ?

Чи н
е

роблять одної сумішки з права і безправства?

Не називають брехнею, що я узнав за правду?

А вже найбільше божевілє, т
о се, що тут щїлі купи

дорослих вговорюють в себе і других, що вони віль

.. нодумні!

И 0 а н н а
. Справдї, се дуже глупо; одначе —

Друга ява.

II о п е р е дні. ІІ ет р а входить.

Йоанна. Ти вже зі школи?

II етра. Вже; вимовили менї місце !

И o а н н а
. Вимовили 2

III т о к м а н
. І тобі ?

II е
т

р а
. І менї; панї Буш вимовила мені; а я думала,

що найлїпше зараз усунути ся.

II
I

т
о

к ман. Дуже добре вчинила ти, моя дитинко!

И 0 а н н а
. Хто б
и подумав, що шанї Буш може бути така

недобра !

II е
т

р а
. 0
,

мамо, панї Буш н
е

є така лиха, я бачила до
кладно, я

к

тяжко приходило ся їй робити се; але

вона не могла инакше, казала.

Шт 0 км а н (сьміючи ся, затирає руки). Вона н
е

могла инак
пе! 0

,

се досконало !

ІМ o а н н а
. Ах, так, п
о

поганих вчорашнїх вечірнїх шо
діях —

II етра. Не лише т
е

! Послухайте тілько, тату !

Шт o км а н
. Ну ?

II етра. Панї Буш показувала три листи, які дістала нині
рано —

II
I

т о к м а н
.

Розумієть ся, вcї три без підписів —

II етра. Так! мх.

Шток м а н
.

Назвати своє імя н
е

зважились б
и вони, Ио

анн0 !

II е
т

р а
. У двох було написано: один панок, що навіду

вав ся д
о

нашого дому, розповідав у клюбі вчера,

що я маю страшно свобідні погляди н
а

деякі річи —
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II
I

т о к м а н
. Але т
и

н
е

заперечувала сього ?

II е
т

р а
. А вже-ж н
ї

! Панї Буш також вільнодумна, коли

ми балакаємо собі в чотири очи, але коли пішла така

чутка про мене, вона н
е

зважила ся задержати мене.
И 0 а н н а
. І се розповідав один, що бував у нашій хатї !

Бачиш, Оттоне, яка подяка за твою гостинність.

Шт 0 км а н
.

Ми н
е

можемо довше проживати в такій низь
кій атмосфері. Ладнай усе швидко, я

к

тілько можна,

Иоанно, тай гайда в дорогу, чим скорше, тим лїпше.

II
I

т
о

км а н
. Тихо — мабуть хтось іде; поглянь-но, Петро І

Петра (відчиняючи двері). А
,

се ви, шане капітане! Прошу,

прошу !

Третя яна.

II о п е р ед ні. Гол ь с т е р з передньої комнати.

Г0 л ь с т е р
. Добрий-день! Ну, гадаю собі, о
т піду, поди

влю ся, я
к

живете!

II
I

т
0

км а н (потрясаючи йому руку). А
,

се дуже гарно з ва
шого боку !

*

И 0 а н н а
. Ще раз дуже красненько дякую за підмогу !

II е
т

р а
. Але якже в
и

прибули д
о

дому ?

Г0 л ь стер. Е
,

се дурниця ; я н
е

з тих найслабших ;

а тутешнї люде знають лише язиком молоти.

Шт 0 км а н
. А ся трусливість — чиж ce н
е

обурює чоло
віка? Прошу, ходїть сюди: я вам щось покажу ! Ба
чите, тут є усї каменї, що нам накидали у хату.

Гляньте-но! В цїлій купі лише два порядні, міцні,

пригожі д
о боротьби; решта самі камінчики. А ши

щали і присягяли ся, що мене убють; т
а

коли прий
шло д

о

діла — ! З дїлом — ах, тут у містї дуже
поган0 !

Г0 л ь стер. Ну, я
к

н
а

сей раз, докторе, воно склал0 ся

як найлїпше для вас.

Шт 0 км а н
. Певно, що так! Але тут ще щось гірше; б
о

я
к

прийде коли д
о

поважної бійки одних з другими,

т
о побачите, що щїла публична опінїя швидко розві

єть ся! А тодї, капітане, уся компактна більшість

почвалає я
к

череда свиней д
о міста, аби найти собі

добрий захист. Яка т
о

сумна гадка; вона болить
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чоловіка... Та до чорта — те все просто дурниця тай
годї; признали мене ворогом народа, добре, нехай

і так буде !

ІЙ o а н н а. Та ти, Оттоне, нїколи не станеш ворогом на
рода ! *,*

Шт 0 км а н. На се ти не можеш присягнути, Иоанно! По
гаие слово може таке вчинити, як проколeнє легких
голкою; а сього проклятого слова я не можу дару
вати ; воно зарило ся менї міцно тут у серце; воно

там живе і висисає кров. На се нема лїків !

II ет р а. Тату, сьмійте ся з того !

Г0 л ь ст е р. Пане докторе, людям знову виринуть иньші

гадки в голові.
И o а н н а. Будь певний, що так буде !

II
I

т 0 км а н
. Але воно мабуть уже запізно! Коли від'їж

джаєте, пане капітане?

Го л ь с т е р
.

Гм — саме хотїв я з вами в тій справі по
говорити, пане докторе!

Шток ман. Ну, н
у

? Може тимчасом стало ся що з ко
раблем ?

Го л ь стер. Нї, але річ така, що я н
е їду!

II ет р а
. Чей вам н
е

вимовили місце ?

Г 0 л ь сте p (сьміючи ся). Вимовили, вимовили !

II етра. І вам?

И o а н н а
. Бачиш, Оттоне!

Шток м а н
. І т
о

за правду! 0
,

коли-б я міг прочути се —
Г0 л ь сте р

. Не беріть собі сього так дуже д
о

серця : я вже

знайду місце й н
а

иньшім корабли.

Ш т о к ман. І се робить сей великий підприємець Вік —
заможний чоловік, що н

е

залежить від нїкого, —
тьфу !

Г0 л ь с т е р
.

С
е

зрештою добрий чоловік: він сам казав,

що радо затримав б
и мене, коли-б лише міг —

Шт0 км а н
. Але він н
е

може — розумієть ся !

Гол ь стер. С
я

справа йому н
е

н
а

руку з огляду н
а пар

тию, д
о якої належить —

Шт0 км а н
. Хоч раз сказав правдиве слово сей добряга !

Така партия — се буцім т
о моральна ссуча помпа,
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що зовсім висисає розум і сумлїнє. Тому то так богато

плосколобів.
И o а н н а. Але-ж, Оттоне !

II ет р а (до Гольстера). Коли-б ви вчера не були нам то
варишили аж до дому, було-б може не дійшло так
Далеко !

Г0 л ь стер. Я зовсїм того не жалую, дорога панночко!

Петра (подаючи йому руку). Які ми вам вдячні !

Г0 л ь сте p (до доктора). Та я хотїв сказати вам: коли

справдії задумуєте виїжджати, то я маю иньшу раду
ДЛЯ Ва0 —

Шт0 км а н. Гарно, аби ми лише могли від'їхати скоро!

И o а н н а. Тихо; чи не стукає хто ?

II ет р а. Се певно стрийко!

Шт0 км ан. Ага! (Кличе). Прошу!
И o а н н а. Дорогий Оттоне, обіцяй-но ти менї, що —
Бу р м і стр (з передної комнати в дверях). А, ти занятий !

Отже я радше —
Шток ман. Нї, нї, ходи!
Б у р м і стр. Але я хотїв би поговорити з тобою в чо
.. тири очи.
И o а н н а. Ми йдемо до иньшого покою.

Г0 л ь с т е р. І я прийду опісля знову.
*

Шт 0 км а н. Нї, нї, йдїть і ви туди, пане капітане ; я мушу

ще лїпше порозуміти ся з вами.

Г0 л ь стер. Добре, отже я зажду! (Iде за жінкою Штокмана
і Петрою на лїво).

Четверта ява.

Шток м а н. Б у р м і стр. Пізнїйше Йо а н н а.

Б у р м і стр (не говорить нїчого, лише крадькома зиркає на вікна).

Шт0 кман. А що, правда, тут нинї трохи вітер повіває ?
Наложи капелюх !

-

Бурмі стр. Коли позволяєш. (Закладає кашелюх на голову).

Я простудив ся вчерашнього вечера —
Шт0 км а н. Так ? Вчера-ж було так тепло —
Б у р м і стр. Жалую, що се не було в моїй силї спинити

cї нічні екстраваґанщиї.
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Шт 0 км а н. Маєш менї сказати ще дещо ?

Бур м і стр (виймає великий лист). Маю припорученє від
купелевої дирекциї передати тобі се письмо.

III т о к м а н. Мою димісию ?

Б у р м і стр. Так! З нинїшньою датою ! (Кладе лист на столї).

Нам вас жаль; одначе — так правду сказати —
з огляду на публичну опінїю ми не могли инакше.

Шток ман (сьмію пи ся). Ви не могли инакше ! Я вже чув
мабуть ті слова нинї.

Бур міст р. Прошу тебе, постав-но ти собі ясно перед

очи своє становище: в будущинї тут у містї не маєш

що вже більше числити на практику.

Шт0 км а н. Ах, до сто бісів з практикою ! Та звідки ти

знаєш усе те так докладно ?

Б у р м і стр. Товариство властителїв домів розіслало цир
кулярі — від хати до хати; в них жадає від усїх
розумних горожан, аби вже більше не користали

з твоєї лїкарської підмоги; а можеш бути певний, що

анї один-однїcїнький батько родини не зважить ся від
мовити свойого підпису; проста річ — не с ь м і є.

Шт 0 км а н. Не сумнїваю ся про се. А що далї ?
Бурмі стр. Коли сьмію тобі дати раду, то дам таку, аби

ти покинув нас на який час —
Шт 0 км а н. Я вже подумав і про се —
Б у р м і стр. Добре! Коли-б ти по піврічному надуманю

і по зрілій розвазї порішив ся в кількох покаяних
словах визнати свою похибку —

Шток ман. То може міг би я знову дістати своє місце,

гадаєш ?

Бу р м і стр. Може; ce не таке неможливе.

Шт 0 км а н. Ну, а публична опінїя? Адже ви не можете

з огляду на публичну опінїю —
Б у р м і стр. Публична опінїя дуже змінчива. Та вкінції —

правду сказати — для нас дуже важна річ одержати

від вас таку заяву.

II
I

т о к м а н
. Ну, я знаю вже ! Але д
о чорта, ч
и

т
и собі

н
е пригадуєш, щó я давнїйше сказав про такі інтри

fантські кручки?!
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Б у р м і стр. Тодії була твоя позиция далеко красша; тодї

міг ти надіяти ся, що маєш по свойому боцї цїле
місто —

Шток м а н. Тимчасом тепер воно сидить менї на карку...

З криком). Нї, а хоча-б і самий чорт зі своєю бабою

всадив ся на мене — ! Нїколи — нїколи, кажу я !

Б у р м і стр. Батько родини не сьміє так робити, Оттоне !

II
I

т
о

к м а н
.

Я н
е

сьмію ! Лише о д н о г o
, вільний, чесний

чоловік н
е

сьміє робити; а знаєш чого ?

Бурмі стр. Нї !

II
I

т ок м а н
. Ну, вже-ж ! Звідки-ж тобі знати се! Отже я

скажу тобі: вільному, чесному чоловікови н
е

вільно

поступати так, я
к

поступає голодранець !

Бурм і стр. Та се ще нїщо; коли-б н
е

було иньшого по
ясненя н

а

твій закаменїлий упір — -

II
I

т о к м а н
.

Иньшого поясненя — ! Говори докладнїйше !

Б у р м і стр. Ти знаєш дуже добре, що я думаю. Та я я
к

твій брат і розумний чоловік раджу тобі: н
е

вір так

дуже проєктам і надїям, вони дуже легко можуть тебе
обманити. ч

,

II
I

т
0

км ан. То в щож так п
о

правдї треба вірити?

Б у р м і стр. Невже т
и справдії хочеш вмовити в мене, що

н
е

знаєш нїчого про тестаментарні постанови гарбаря

Ворзе?
Шток м а н

. Знаю, що невеличка частина майна, яке має,

дістанеть ся старим, незасібним ремісникам. Але що
менї д0 т0г0 ?

Б у р м і стр. Найперше тут н
е

може бути бесїди про н e

в е
л

и ч к у частину майна. Гарбар Ворзе дуже замож
ний чоловік.

Шток м а н
. Я зовсїм н
е

знав про се — !

Бу р м і стр. Гм — справдї н
ї

? А також н
е

прочував ти,

що чимала частина його майна припаде твоїм дітям —

і що т
и і твоя жінка н
а

час свойого житя будете його

вживати ? Він тобі н
е

говорив того ?

-

II
I

т0 км а н
. Нї, н
е

говорив ! Навпаки — заєдно лементу
вав, що мусить оплачувати страшенно високі податки !

Чи ти, Іване, певно знаєш про се ?

Бурм і стр. Знаю з певного жерела.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

1
 1

8
:5

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
5

9
3

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



345

Шт 0 км а н. Ах Боже, отже Йоанна обезпечена — І дїти

також ! Не можу сього втаїти перед нею — ! (Кличе).
Иоанн0 ! Иоанно !

Б у рм і стр (здержуючи його). Тихо, не говори ще їй нїчого !

И o а н н а (відчиняючи двері). Що, Оттоне?

Шток ман. Нїчого, нїчого I Можеш собі йти.

М0 а н н а (зачиняє знову двері).

Шт 0 км а н (ходячи сюди й туди). Обезпечені, обезпечені...

Вcї обезпечені ! На цілий час житя! Ах, се роскішне

почутє знати, що і сам і жінка-дїти обезпечені !

Б у р м і стр. Таж ce не т в о є ще! Гарбар Ворзе може

кожд ого часу знищити завіщанє.

Шт 0 км а н. Але він не зробить того. Добряга старовина

тїшить ся, як би його хто на сто коней посадив, що я
трохи допік тобі і твоїм мудрагелям-товаришам.

Б у р м і стр (зачудуваний глядить допитливо на нього). Ага,
се П0ясняє дещ0 !

Шток ман. Що таке?!
Б у р м і стр. Се все скомбінований маневр ! Сї невгамовані,

безоглядні закиди, які ти — в імя правди *— робив
мужам, що мають у своїх руках керму міста — !

Шт0 км а н. Що — Що — !?
Б у р м і стр. Отже се все було лише умовленим противдї

ланєм за завіщанє сього старого мстивого Нїльса
Ворзе!

II
I

т
0 кман (майже занїмів). Іване — т
и є найбільше орди

нарний плєбей, якого менї коли довело ся стрінути

В житЮ !

Б у рм і стр. Між нами все покінченє! Димісия твоя пев

н
а — тепер маємо збрую проти тебе! (Відходить).

Пята ява.
Шток ман. Відтак Йоан н

а
і II етра. Пізнїйше

Нї л ь с В о р з е
.

II
I

т
0

км а н
. Тьфу, тьфу, тьфу ! (Кличе). Йоанно, треба вп

.. терти се місце, д
е

стояв він !

И o а н н а (в дверях комнати). Оттоне, Оттоне !

П е
т

р а (також у дверях). Тату, є тут дїд0 і питаєть ся,

чи може з. вами поговорити, лише з вами.

Лїтерат.-Наук. Вістник III. 45
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II
I

т
0

км ан. Добре! (При дверях). Прошу, тату І (Нїльс Вор

зе входить. Штокман зачиняє за ним двері). Ну, що там

такого ?... Прошу, cїдайте!

Нї л ь с В 0 р з е
. Нї, н
е

cїдаю (Роздивляєть ся навкруги).

У вас тут дуже гарно, пане Штокмане!
II
I

т о к ман. А що, н
ї

?

Нї л ь с В о р з е
. Гарно, гарно — ну... і сьвіже повітрє

маєте тут також ; нинї у вас доволї кислороду, про

який в
и

балакали вчора. Отже і сум:їнє ваше

в дуже добрім станї.
III т о к м а н

. А вже-ж ! -

Нї л ь с В 0 р з с. Ну, т
а певно ! (Стукає себе в груди). А зна

єте, що я маю тут ?

II
I

т о км а н
.

Мабуть також добре сумлїнє.

Нї л ь с В о р з е
. Ба! Щось далеко лїппе! (Виймає пуляреe,

відчиняє його і показує йому богато паперів).

II
I

т
0

км а н (глядить н
а нього зачудуваний). Акциї купеле

вого закладу ?

Пї л ь с Б о р з е
. Нині легко можна було дістатп.

II
I

т о к м а н
.

Ви купили їх у містї — ?

Нї л ь с В о р з е
. З
а

всї гроші, які мав —

II
I

т 0 км а н
. Але-ж, тестю — тепер, коли такий безнадїй

ний стан купелевого закладу — !

Нї л ь с В о р з е
. Коли будете робити а
к

розумний чоловік,

т
о купіль поверне знову д
о

давньої слави.

II
I

т0 км а н
.

Адже в
и бачите, що я роблю все, що тілько

можу; але тутешні люде такі нерозумні! -

Нї л ь с. В о р з е
. В
н

вчорашнього вечера сказали, що най
більший бруд походить з моєї гарбарнї. Коли-б ce

була правда, т
о мій дїд, мій батько і я довгі лїта

забивали тут людей я
к

пошесть. Гадаєте, що я таку

ганьбу носити-му н
а

своїй душі ?

II
I

т0 км а н
. Дарма, нїчого иньшого н
е

полишаєть ся вам.

Нї л ь В о р з е
. Нї, дякую ! Я чую, що люде дали менї

прізвиско „старий борсук“. А борсук — се рід не
харного звіра ; так я людям покажу, що вони зовсїм

помиляють ся. Я хочу жити і вмирати я
к

чистнй
чоловік.

Шток м а н
.

Якже хочете се зробити?
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Нї л ь с В о р з е. Ви, пане Штокмане, очистили мене знову
III т о к м а Н. Я ?

Нїль с. В ор з е. Знаєте, за які гроші кушив я cї акциї?
За гроші, що мали дістати Иоанна, Петра і ваші

хлопції. Бо, бачите, я трохи наскладав собі.

Шт0 км а н (роз'ярений). І ви на се розмітуєте гроші
оaННИ !

Нї л ь с В о р з е. Так, ycї гроші тепер в купілї. А тепер

я хотїв би побачити, чи ви вже справдї збожеволїли,

шане Штокмане. Коли не перестанете доказувати, що

cї погані звірятка і иньші походять з моєї гарбарнї,

то воно вийде щось таке, якби ви несли на продаж

шкуру своєї жінки і своїх дїтей. Сего-ж не робить

нїякий батько родини — значить, коли не збожеволїв.

Шт0 км а н (ходячи сюди й туди). Так, і я справдії такий;
я збожеволїв !

Нї л ь с В о р з е. Нї, ви не божевільний, коли йде річ про

жінку і дїтей !

Шт0 км а н (стаючи перед ним). Чом же ви зі мною не по
говорили, заки закупили се лахмітє ?

Нї л ь с В о р з е. Що стало ся, се найкрасше.

Шт 0 км а н (зворушений ходить по комнатї). Коли-б я не був

такий певний моєї справи — ! Але-ж я так міцно був
переконаний, що по мойому боцї правда !

Нї л ь с В 0 р з е (важить пулярес у руці). Коли ви не позбу
дете ся своєї божевільности, то cї папери не богато

варті. (Ховає знову пулярес).

Шт 0 км а н. Там до чорта, менї здається, що наука знає

вже найти лїк, знає деяку презервативу —
Нї л ь с В о р з е. Думаєте, як знищити сих малих звірів?
Шт ок м а н. Знищити або зробити нешкідливими.

Нї л ь с В о р з е. Може ви спробували-б трутини на щурі ?

Шток м а н. Ах, що !.
..

Адже всї кажуть, що се лише уява.

Коли-б ce була тілько сама уява !.
..

А темна, безсер
дечна юрба нашятнувала мене ворогом народа —
майже поздирала з мене одїж —

Нї л ь с В о р з е
. І повибивала вікна !

Шток ман. А д
о

того родинні обовязки! Про се мушу
поговорити з Иоанною; вона в тій справі дуже оглядна.
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Нї л ь с В о р з е. Гарно ; слухайте лише ради розумної
жінки !

Шт0 км а н (наближаючи ся до нього). Що ви могли так не
розважно собі поступити ! Гроші Иоанни поставити

на льотерию; увігнати мене в таке страшне, роз
пучливе положенє ! Коли так от дивлю ся на вас,

ввижаєть ся менї, що бачу уособленого чорта — !

Нї л ь с В 0 р з е. Коли так, то я радше відійду собі. Але
до другої години мушу мати відповідь. Так, або н

ї.

Коли н
е

буде відшовiди, т
о акциї повандрують н
а

фундацию — і т
о ще нинї .

II
I

т0 км а н
. А що тодї дістане Иоанна 2

Нї л ь с В о р з е
. Анї зломаного гроша ! (Двері д
о

передшої

комнати відчиняють ся, видко Гауштада і Томзена).

Шеста ява.

Шт o км ан. Нї л ь с В о р з е
. Г а у шта д
. Том з е н
.

Нї л ь с В о р з е
. Ей, ей, погляньте-но там н
а

тих двох !

Шт 0 км а н (задеревіло глядячи н
а них). Що, щ0! Ви зва

жуєте ся ще переступити мій поріг!

Г а у шта д А вже-ж.

То м з е н
. Бо т
о бачите, ми маємо дещо важного шобала

К8lТИ З BaМИ.

Нї л ь с В 0 р з е (шепотом). Так, або н
ї — жду д
о

другої
г0дини !

Т0 м з е н (зиркаючи н
а

Гауштада). Ага!
Нї л ь с В о р з е (відходить).

Шт 0 км а н
. Ну, чого-ж в
и

собі бажаєте від мене? Гово
ріть раз-два !

Га у штад. Я розумію се добре, що в
и

ображені н
а

нас

з причини нашого вчорашнього становища н
а

зборах —
Шт 0 км а н

. І в
и

звете се тілько „становищем" ! Гарне
становище ! Я називаю се поганою нїкчемністю —
тьфу д

о

чорта !

Га у штад. Називайте, я
к

хочете ; але м
и

н
е

могли инакше.

Шт0 км а н
.

Ви й не сьм і л и инакше ! Правда?
Га у штад. Коли хочете — нї.
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Т 0 м з е н. Але чом же ви не сказали перед тим анї
од н о г о слова ! Лише легенький натяк для пана Гау
штада або для мене —

Шток м а н. Натяк ? Про що ?

Том з е н. Про свої забаганки.

Шт ок м а н. Не розумію вас.

Т 0 м з е н (довірчиво усьміхаєть ся і киває головою до нього).
0, ви не розумієте, пане докторе!

Га у штад. Ну, та тепер не треба сего вже більше таїти —
Шт0 км а н (дивиться то на одного, то на другого). Так, але-ж

до чорта — !

Т 0 м з е н. Чи сьмію завдати вам одно питанє ? Чи не

вештаєть ся ваш тесть по містї, щоби позакуповувати

веї купелеві акциї?

II
I

т о к м а н
. Так, він закупив нинї купелеві акциї; але — ?

Т 0 м з е н
. Чи н
е

лїпше було б
и

припоручити се кому инь
шому — хто н

е

є в таких близьких відносинах
Д0 вас?

Га у штад. А тодї були-б в
и

н
е

потребувалн виступати

під своїм власним іменем. Нїхто н
е

потребував б
и

знати, що закид проти купелевого закладу виринув

від вас. Чому в
и

н
е

порозуміли ся насамперед зі мною?

Шт 0 км а н (глядить задеревіло вперед себе; йому роз'ясню
єть ся в очах і він говорить, наче-б упав із хмар).
Невже се можливе ?

Том з е н (сьміючи ся). Ну, адже наслїдки доказали, що се

можливе. Але, бачите, годилось б
и

зробити се лїпшим
мет0Д0м.

Га у штад. А потім д
о

сього потрібно більше людей;

б
о чим більше товариство, тим менша відвічальність

для одиницї.

Шток м а н (вгамований). Скажіть менї, мої панове, корот
ко — чого ви собі бажаєте?

Том з ен. С
е

скаже вам найлїпше пан Гауштад —
Га у штад. Нї, кажіть ви, шане Томзене!
Том з е н

.

Отже якби то... ну, справа ось така: тепер,

коли м
и знаємо, я
к

усе склало ся, хочемо віддати

вам д
о

вашої розпорядимости „Народного Післанця".
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II
I

т о к м а н
. Те п е р в
и

можете? А щож публична опінїя ?

Не жахаєте ся, що здійметься хуртовина против нас ?

Га у штад. Ми вже будемо знати втихомирити сю хурто
вину.

Т 0 м з е н
. А ви, пане докторе, лише позаходїть ся довести

свою зміну дуже проворно д
о кінця. Коли ваш виступ

зробив своє дїло —
III т 0 км а н

.

Значить: коли мій тесть і я маємо в кишенї

акциї за дешеві гроші —
Га у штад. Та тут найбільше важні є наукові мотиви, що

спонукують вас, аби в
и обняли керму купелевого за

кладу —

Ш т о к м а н
. А вже-ж; лише з наукових мотивів зaкyпив

акциї для мене старий борсук. Опісля поробимо дещо

при водопроводах і там в долшнї при березї, так що

з фінансів міста н
е

візьмемо анї шелюга. Правда, се

вже якось зробить ся ? Що?
Га у штад. Так, коли будете мати п

о
свойому боцї „На

родного Післанця" —
Том з е н

. У вільній суспільности праса — т
о сила, пане

докторе !

Ш т о к м а н
. Певно ; а публична опінїя також ; товариство

властителїв домів, гадаю, пане Томзене, в
и

візьмете
на себе ?

Том з е н
. І товариство властителїв домів і товариство по

міркованя ! Про се в
и

н
е

журіть ся!
Шток ман. Так, але мої панове, я соромлю ся спитати вас,

яка взаїмна відплата — ?

Га у штад. Ми найрадше дармо будемо підпомагати вас.

Але „Народний Післанець" стоїть н
а

слабих ногах;

н
е

може йти належно вперед ; a дати тепер загибати
Газетї, коли у високій полїтиці є так богато роботи,

н
е

добре.

Шт 0 км а н
.

Дуже справедливо ; ce було б
и

дуже непрII
ємно для такого приятеля народа, як в

и
! (Вражений

кричить). Але я
,

я в о р о г н а р о Д а ! (Ходить приско

рено п
о комнатї). Д
е

моя палиця ? Д
е

д
о

чорта задї
ла ся вона 2

Та у штад. Що се?
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Т 0 м з е н. Невже ви хочете — ?
II
I

т о к м а н (стає). А коли-б я вам з усього мойого при
дбаня н

е

дав анї шелюга? Ви знаєте, що богачі

страшенні скупарі.

Га у штад. Адже в
и знаєте, що н
а

справу акций можна
дивити ся з двох боків —

II
I

т о к м а н
. Ну, вже-ж, в
и

т
о

вмієте ; коли я н
е

стану

підпомогати „Народного Післанця “, т
о

ся справа

явить ся перед вами в дуже поганiм сьвітлї; в
и бу

дете мене переслїдувати, ловити, давити — як пес
заяця !

Га у штад. С
е

лише право натури; кожда звірина шукає
П0жИВИ !

Т 0 м з е н (сьміючи ся). Шукає їди, д
е

тілько можна найти її !

II
I

т о км а н
.

Отже подивіть ся, ч
и

н
е

найдете дечого н
а

дворі ! (Ходить скоро п
о

комнатї). Чекайте, тепер я вам

ІІ0Кажу — (Находить парасоль і вимахує ним). Чи ба
чите — ?

Га у штад. Чей же в
и

н
е

кинете ся н
а

нас?

Т 0 м з е н
. Прошу, заховуйте ся трохи обережнїйше з тим

парасолем !

II
I

т о км а н
.

Геть менї звідси, пане Гауштаде!

Та у штад (при дверях д
о

передної комнати). Ви зовсіїм зб0
жеволїли ! *

II
I

т о к м а н
.

Геть звідси, пане Томзене! Геть, кажу вам !

Т 0 м з е н (бігаючи довкола стола). Поміркованє, пане док
торе! Я чоловік хоровитий; н

е

можу видержати бо
гато ! (Кричить). Ратуйте, ратуйте!

Сема ява.

II
I

т
о

к ман. Т
а

у штад. Том з е н
. Йоанна, Петра і Толь

с т е р входять з лївого боку з переду. Пізнїйше Фред р и к

i В а л ь т е р
.

Й o а н н а
. А
,

мій Боже, Оттоне, що заподіяло ся тут?

II
I

т о к
м

а н (вимахує парасолем). Геть, кажу !

Та у штад. Напад н
а

безоружних людей! Покликую вас

н
а сьвiдка, пане капітане (Виходить швидко через пе

редню комнату).
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Том з е н (безрадно). Хто знає льокальні відносини — (утї
«5. кає через комнату на лїво).

И0 а н н а (держить міцно свойого чоловіка). Та вгамуй ся,
0тт0Не !

II
I

т
0

км а н
.

До чорта, таки вирвали ся менї !

йоанна. Т
а

чого вони тут хотїли від тебе?

Штокман. Потім скажу! Тепер мушу думати про щ
о

иньше. (Іде д
о

стола і пише н
а

білє1ї). Глянь, Иоанно,

що тут написано?

И o а н н а
. Три великі: н
ї

! Що се ?

II
I

т
о

км а н
. І про се дізнаєш ся опісля. (Тримаючи візитову

карту в руцї). Ну, Петро, нехай сe служниця занесе

д
о

старого борсука — але швидко. Раз-два !

Петра (виходить з білєтом через передну комнату).

II
I

т о к м а н
. Ну, нинї мав я в гостях усїх післанцїв чорта !

Але я тепер виострю своє перо проти них і замачаю

його в оцтї і жовчи!

И o а н н а
. Адже м
и від'їжджаємо, Оттоне !

II ет р а (вертає). я

II
I

т0 км а н
. А що ?

Петра. Понесла. -
Шток ман. Добре! Ідемо, кажеш? Нї, н

ї

Лишаємо ся

тут, д
е

ми є, Иоанно!

Петра. Лишаємо ся!

И o а н н а
. Тут у містї ?

Шт0 км а н
. Так, тут, таки тут н
а

полї битви ! Нехай
тут ведеть ся війна; тут хочу бути переможцем !

Скоро буде направлений мій сурдут, iду шукати меш
каня ; адже під зиму мусимо мати місце, аби було д

е

склонити голову.

Г0 л ь с т е р
.

С
е

вже моє дїло.
III т0 км а н

.

Ваше ?

Го л ь ст е р
.

Алкже ; б
о

в моїм домі є місця доволії; а д
о

* 5 т0т0 мене нїк0ли нема дома.

И 0 а н н а
. Ах, якже ce гарно з вашого боку, пане капі

тане !

П е
т

р а
.

Щиросердечне спасибі ! (Подає йому руку).

II
I

т
0

км а н (потрясаючи йому руку). Спасибі Спасибі, доро
гий приятелю! Вже усунена одна жура. Ще нинї йду
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до роботи. 0, Йоанно, тут так богато-богато роботи ..
.

Але добре, що тепер весь час маю д
о розпоря

димости; маю час, б
о — бачиш — я одержав димісию

яко лїкар купелевого закладу —

И o а н н а (зітхаючи). Ах, так, сього можна було надїяти ся !

II
I

т о км а н
. А тепер хочуть менї ще також взяти прак

тику. Нехай там! Все-ж таки лишать ся менї бідаки —
cї, що н

е

платять ; ах, мій Боже, т
а їм найбільше

треба моєї помочи. Але тепер мусять прислухувати ся

моїм словам; день і ніч буду їм проповідувати !

И 0 а н н а
. Оттоне, я гадаю, що т
и

вже знаєш, яка користь

з такого проповідуваня ! «ду

Шт 0 км а н
. Ти справдії сьмініна, Иоанно ! Невже я маю

устушити перед публичною опінїєю, шеред компактною

більшістю і иньшим чортовинєм ? Нї, дякую ! Се, що

я хочу, таке ясне і просте! Я хочу нерозвиненим

ще головам доказати, що лїберали найгірші вороги

кождого вольного чоловіка — що проґрами партий

роздавлюють усї молоді, здатні д
о

житя правди —
що вічна увага н

а

се й т
е руйнує всяку мораль

і справедливість, так що вкінцї житє стає пеклом.
Правда, пане капітане, що се треба вказати наро
д0Ви ?

Го л ь с т е р
.

Може бути; але я н
е

розумію ся н
а

таких
річах.

Шт 0 км а н
.

Бо бачите: передовсїм треба усунути уcїх
провідників партий. Проводир партиї — се вовк — -

дуже голодний вовк — коли хоче жити, т
о мусить

з'їсти рік-річно стілько і стілько штук дрібної худоби.

Гляньте лише н
а

Гауптада і Томзена ! Скілько вони.

вже пожерли дрібної худоби ! Одних пороздирали,

споневіряли, так що з них уже нїколи нїщо иньше

н
е буде, я
к

властителї домів і передплатники „Народ
ного Післанця". (Сїдає з краю стола). Ах, ходи сюди
Иоанно, поглянь, я

к

гарно нинї сьвітить сонце. А по
тім се пишне, сьвіже весняне повітрє, що пливе тут

.. д
о

нас!

И o а н н а
.

Коби т
о ми, Оттоне, могли жити самим сяєвом

сонця і весняним повітрєм —
Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. 46
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Ш т о кім ан. От будемо жити ощадно, не будемо видавати

на нїякі витребеньки — тай проживемо якось. Се

дурниця ! Нї, мене тілько одно гризе, що я не знаю

нїякого вольного, духово величнього чоловіка, котрий

зважив ся би продовжати боротьбу проти брехнї.
II ет р а. 0, тату, ви маєте ще так богато часу перед со

бою !... А І от наші хлопції !

Фредри к і Вальтер (входять з лївого боку з переду).
ІЙ o а н н а. Ви нинї вільні ?

Ф р е д р и к. Нї, але нас підчас павзи хлопцї били ! -

В а л ь т е р. Нї; ми їх били !

Ф р е д р и к. Отже учитель звелїв нам радше лишити ся

в хатї через кілька днїв.
Шт0 км а н (тріскаючи пальцями і зіскакуючи із стола). Добре,

дуже добре! Анї ногою не переступите більше шкіль
ного порога !

Хлопції. Вже більше нї !

И o а н н а. Але-ж, Оттоне — *

Ш то к м а н. Ніколи ! Буду вас учити сам — значить, не

вcїх шкільних дурниць —
В а л ь т е р. Урра !

II
I

т о к м а н
. Нї, буду виховувати і учити вас н
а вольних,

чесних людей!... А ти, Петро , будеш допомагати
менї в тім !

П ет р а
. Буду, тату !

II
I

т о к м а н
.

Школа буде в тій комнатї, д
е

мене назвали

ворогом народа. Але д
е

мої школярі ? Я мушу най
менше мати дванайцять учеників.

И o а н н а
. Ти н
е

найдеш їх тут у містї!

II
I

т о к ман. Побачимо ! (До хлопцїв). Не знаєте в
и яких

уличників — таких голодранцїв — ?

В а л ь т е р
. 0
,

тату, щїлу купу !

Ш
I

т
0

км а н
.

Досконало! Отже приведи-но т
и менї кілька

екземплярів. Спробую раз із тими неробами; у них
бувають часом незвичайні голови.

В а л ь т е р
. А щож м
и зробимо, коли станемо вольними,

чесними мужами?

Шт 0 км а н
.

Тодії ви, молодцї, маєте прогнати вcїх про
водирів партий, сих хитрих вовків, геть-геть далеко
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на захід ! (Фредрик трохи призадумуєть ся; Вальтер піц
а: скакує і кличе: Урра!)

И o а н н а. Ах, Оттоне, аби лише cї вовки не прогнали
тебе !

«ц2

Шток м а н. Яка ти чудна, Иоанно ! Прогнати мене!
Тепер, коли я наймогутнїйший чоловік міста!

Иоанна. Наймогутнїйший — тепер?
Шт 0 км а н. А вже-ж, бо можу сказати велике слово: т e

п е р я наймогутнїйший чоловік cьвіта!
В а л ь т е р. Тату !

ШI т 0 км ан (притишеним голосом). Тихо ! Ще не можете сього

голосно казати; але я зробив велике відкритє.
И o а н н а. Вже знову ?
Шт 0 км а н. Так! (Збирає біля себе всіх і говорить довірочно).

Отже я вам тепер скажу се: Наймогутнїйший чоловік

на сьвітї є сей, що — стоїть сам!
М 0 а н н а (сьміючи ся

,

киває головою). 0
,

0
,

дорогий От
т0Не — !

II етра (з любовю беручи його руки). Тату!

Завіса спадає.

Шереклав

39 3{літи.

К0НЕЦЬ.
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Сон — Джерома К. Джерома.

Раз менї приснив ся сон. (Нїщо иньше й не може

снити ся
,

я знаю. Але ся фраза звучить так поетично, п
о

біблїйному, що я н
е

міг здержати себе, щоб н
е

вжити її).
Менї снило ся, що я попав у якийсь дивний, незвичайний

край. У нїм вели лад самі критики.

Мешканції сего чудового краю дуже високо цїнили
критиків, майже так само, я

к

критики самі себе, хоч, розу
міється, н

е

зовсїм так само, б
о

се н
е

можливе. І ось вони

згодили ся у всїм слухати критиків. Менї прийшло ся

прожити у cїм краю кілька лїт. Не дуже приємно було
там жити. Так менї снило ся.

З початку в сїм краю були автори і шисали книжки.

Але критики н
е

находили в сих книжках нїчого ориґіналь
ного і нарікали, що люде, котрі з більшим успіхом мо
гли б

и

копати картофлю, надармо тратять свій час і ра
бують час критикам (се ще важнїйше), збираючи д

о

купи

всякі можливі дурницї, знані кождому школяреви, і по
даючи публїцї старі сюжети т

а старі істориї, нцо вже

давно-давно пережили ся і переїли ся і докучили вcїм д
о

живої душі.

Автори прочитали се, що написали критики, зітхнули,

перестали писати книжки і взяли ся д
о

картофлї. Але вони

в cїй роботї н
е

мали нїякого досьвiду і копали картофлю

дуже зле, а люде, для котрих вони копали, безнастанно

радили їм покинути се занятє і пійти писати книжки.
Одначе всїм н

е

догодиш.
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З початку в сїм чудовім краю були й артисти. Вони
малювали образи, а критики приходили і дивили ся на cї
образи крізь свої окуляри.

— Нема нїчого ориґінального в сих образах, — го
ворили критики, — все ті самі краски, та сама перспек
тива, той самий захід сонця, те саме море, і суша, і небо,

і люде. По що нещасні тратять свій час, малюючи образи,

коли вони з далеко більшим успіхом могли би білити
д0ми ?

До речі сказавши, ви мабуть замітили, що нїщо не

сердить так вашого критика, як думка, що ви „ надармо

тратите свій час“. Особливо страта часу мучить його. Він
дуже дорожить чужим часом.

— Боже! Боже! — каже критик. — За той час, що

він ужив на те, щоби намалювати сей образ або написати

сю книжку, він міг би почорнити пятнайцять тисяч пар

чобіт або розмішати пятнайцять тисяч ведер вапна. Ось як

люде тратять час !

Ім і в голову не приходить, що як би не сей образ

або не ся книжка, то чоловік зовсїм певно ходив би без

дїла з кута в кут з папіроскою в ротї.

Зовcїм так само, пригадую собі, поступали собі зі мною,

коли я був ще маленьким. Сиджу собі, бувало, як ягнятко

і читаю „ Брехню розбійника". Нараз хто небудь із моїх
осьвічених свояків загляне через моє плече і скаже:

— Ба! По що ти час тратиш на такі дурниці ? Пі
щов би та заняв ся би радше чимсь хосенним !

І він відбирає менї книжку.

Я встаю і йду „заняти ся чимсь хосенним". За го
дину вертаю до дому і виглядаю як фіґура з образу битви,

бо я впав з даху оранжериї фермера Бетса і зломав как
тус, хоч сам не знаю, звідки я взяв ся на даху. Лучше

було би позволити менї дальше щїкавитись „Брехнею роз
бійника“.

Артисти в тім краю, що я бачив його у снї, пере
стали малювати образи, купили собі драбини і взяли ся
білити доми.

Як бачите, край, що менї снив ся, не був такий як
наш, де вільно критикам говорити, що їм спаде на думку
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і де на їх слова не звертає нїхто нїякої уваги. Нї ! У тім
чудовім краю на критиків дивили ся люде серіозно

і слухали їх.
З поетами і різьбарями упорали ся вони дуже скоро.

Думка, що осьвічений чоловік стане читати сучасні поезиї,

коли на сьвітї є Гомер, або що він захоче подивити ся

на яку-небудь иньшу статую, коли ще дещо лишило ся

з Медицейської Венери, — була занадто нерозумна. По
ети і різьбарі тілько даремно тратили свій час.

Що вони радили їм робити, я забув. Знаю лише, що

нової роботи вони зовсїм не знали і так лишили ся без
нїякого занятя.

Музиканти також пробували займати ся своєю птукою,
але НеД0ВГ0.

— 0т, звичайне повторюванє одних і тих самих нот

у ріжних комбінациях ! — сказали критики. — По що

вони даремн0 тратять свій час на складанє сих неориґі
нальних композиций, коли могли би замітати улицї.

Один написав драму. Я спитав ся, що про него на
писали критики. Менї показали його могилу.

Коли в тім осьвіченім краю не стало вже нї артистів,

нї лїтератів, нї музикантів, котрих можна би було крити
кувати, народ сказав:

— Чому би наші дорогі критики не мали критику
вати нас? Критика користна для кождого. Нам усе так

говорено. Подивіть ся тілько, яку користь принесла вона

артистам і письменникам: жаден з них не тратить тепер

надармо часу ! Чому-ж би й нам не користати з добродїйств

критики ?

Сю думку подали вони критикам. Критикам вона пе
звичайно сподобала ся і вони заявили, що візьмуть ся за

сю роботу дуже радо. Треба критикам признати, що вони

нїколи не лякають ся роботи. Вони готові сидіти і кри
тикувати віcїмнайцять годин на добу, коли потрібно (і на
віть, коли й не потрібно). Вони нїколи не нарікають на те,

що мають за богато роботи. Вони готові критикувати вcїх
і все на cїм сьвітї. Вони готові критикувати вcїх і все

і на тім сьвітї, коли перенесуть ся туди. Мабуть старень
кий Плютон має з ними немало клопоту.
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Таким способом, коли хто купував дім, або коли курка

в курнику знесла яйце, то питали ся про гадку критиків.

Для критиків кождий дім був неориґінальний. Кождий дім

виглядав так як і иньші: всї вони були збудовані після
одного і того самого пляну: в низу — пивницї, над зем
лею — дім, а зверха — дах. Анї дрібки ориґінальности !

Так само було і з яйцями. Одно яйце було таке як

і друге.

То було просто нещастє.

Вони критикували все. Молода пара, залюбивши ся

в себе, приходила до критиків і питала ся про їх думку:
— Люба панночко, — говорив критик, оглянувши

молодця докладно, — у вашого судженого я не можу найти

нїчого нового. Ви тілько дармо стратите час, коли вийдете

за него замуж.

А до молодця вони говорили:

— Боже борони! В тій дївчинї нема нїчого принад
ного. За що ви шолюбили її ? От собі — миленьке личко

і фіґура, ангельський характер, глубокий розум, добре серце

і сильне здоровлє ! Але з того часу, як є сьвіт, то вже

певно було таких дївчат з десять. Ви лише дармо тратите
час, люблячи її.

Про вінчанє н
е

було що тепер і думати.

Вони критикували пташки за їх нудний, стародавнїй
сьпів, критикували квітки за їх давно звісні запахи і кра
ски. Вони нарікали н

а погоду, що в нїй нема ориґіналь
ности (правда, вони н

е

знали нашої весни) і докоряли
сонцю, що все однаково то сходить, то заходить.

Вони критикували дітей. Скоро тілько в якім домі

прийшла н
а

сьвіт нова дитина, вони приходили сказати

свою гадку. Мати з гордістю показувала їм свого ново
народженого сина.

— Бачили в
и коли такого молодця ? — говорила

вона. — Незвичайна дитина, правда? Подивіть ся лише

н
а

його ноженята ! Бачите, які в нього ніжки? Няня каже,

що вона перший раз в житю бачить таку дитину. Ах, т
и

мій голубчику!

Але критики н
е

годили ся з тим.
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— Говоріть своє ! — відповідали вони. — В нїм нема

нї каплї ориґінальности, нї каплі ! Така сама дитина, як

і кожда иньша: гола головка, червоне лище, великий рот, при
плесканий ніс. То слабе наслїдуванє. То пляfіят, найзви
чайнїйший пляfіят! Вп тілько дармо стратили час, шанї

добродїйко ! Коли ви не можете сотворити нїчого більше
ориґінального, то ми радимо вам заняти ся радше чимсь
ііньiiiiiм.

Аж тут прийшов критикам конець.

— Ей ви! Надоїли ви нам із своїми критиками ! —
закричав нарід. — Коли вже на те пішло, то і ви неори
їiнальні і ваша критика неориґінальна. Ви повторяєте все

те саме, що говорило ся ще в часи Соломона. Ми утопимо
вас і відітхнем свобідн0 !

— Як? Утопити критиків? — скрикнули критики. —
Се нечувана жорстокість!

— Ну, от почули ви раз від нас ориґінальну думку, —
злобно відповів нарід. — Тепер ви повинні бути з нас
вдоволені !

Вони схопили критиків і втопили їх, а потім видали

коротенький закон, в котрім критика називала ся злочином,

що за нього кара — смерть.

Потім штука і лїтература в тім краю стала де в чім
дивна і сьмішна, але про те жити було там далеко при
ємнїйше. Так менї бодай снил0 ся!

Перекла в

с3. cll

— 45
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Нові напрями в малярстві.
— -е-ч —

Вглянувши в історию штуки і порівнавши минувшину єї з ни
нїшним єї станом і розвоєм в Европі, помічаємо велику ріжницю

між усїми епоками і остатнїми десятками лїт 19 віку. Рух арти
стичний обмежав ся на поодиноких народах і концентрував ся

в певнім протязї часу в Атенах, в Римі, в Фльоренциї, Венециї,

Антверпії і Парижі, проявляючись дуже незначно або й зовсїм нї

в иньших місцях ; нинї обгортає він ширші простори і зачинає

прокидати ся у кождого культурнїйшого народа з більшою або

меншою силою. Більше число робітників причиняє ся до більшого

його розросту і впливу на суспільність, котра бажаючи новости

впроваджує артистів на щораз новійші дороги. Емуляция між са
мими артистами примушує їх до як найбільшого зусиля, до спе
циялїзациї. Ріжнородність нинїшної штуки а специяльно малярства

випливає з конечности, якої не знали анї грецька штука, анї ре
несанс, анї 18 вік, а власне творчої ориґінальности у кождої ар
тистичної одиницї. Грецька штука, ренесансова, і не дуже поми

ляючись можна сказати давнїйша ішпанська, нїмецька і фран

цуська не знали того, що нинї зовемо лїтературною, тут артисти

чною власністю. Артисти запозичали всякі теми і способи їх об
робки один від одного і псували або видосконалювали давнїйші

або сучасні твори штуки; нинї жадають від артиста, щоб він сам

думав і винаходив. От тим то малярі остатнїх часів зачали до
кладнїйше обсервувати окруженє, глубше вглядати в природу, че
рез що потворило ся богато напрямів у штуції і богато відмінних

артистичних індівідуальностей.

Лїтерат. Наук. Вістник III. 19
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Вcї ті напрями повстали на заходї Твропи, а ми заким поба
чили, як вони виглядають на полотнї, читали про них по жур
налах і дневниках усїлякі в значній части недоладні осуди. Слова

імпрессіонїзм, плєнеризм, декадентизм, модернїзм і т. и. ужиті не
фаховими журналїстaии і старомодними естетиками, означали хо
роби або ефемерні збоченя з простої дороги естетичної правовір

ности. Однак швидко люди привикли до тих термінів і навіть до

образів того рода, і нинї належить до доброго тону розправляти

про них, а незадовго будуть ходити пересїчні філїстри до гандля

рів образами шукаючи образів ориґінальних в „ґустї імпрессіо
нїстів".

Імпрессіонїзм, се перший термін, що приплив до нас із за
ходу і був немов синонїмом мальованя яркими красками, коли вла
стиво суть його лежить не конечно в яркости, а більше в технїч
нім розвязаню і переведеню вибраного сюжета.

Нехай собі читач уявить, що знаходить ся на площі перед

перквою підчас великодних сьвят і бачить перед собою, як від
бувають ся гагілки. На серединї виводять дївчата і молодицї

„кривого таньця", попід церквою порозсїдались старі ґосподарі

живо заняті оповіданєм, біля них старші парубки грають в карти,

а молодші виправляють ріжні чудаcїї; на правім боцї знайшли

собі місце молодицї з дїтьми, з котрих старші і живійшого темпе

раменту наслїдують молодїж у забаві; старі баби приrлядають

cя їм, підсьміхуючись з радости. На передї стоїть мама з дитиною

на руках розмовляючи з якоюсь суcїдкою, а коло них ледви дер
жить ся на ногах мала грубенька дитина заїдаючи шаску. Все те

видно на тлї церкви, дзвіницї, білих хаток, городів і синїх гір,

усе те купає ся в проміню весняного сонця, а киптарі, сердаки,

запаски і вишивані сорочки аж меркотять від його блиску.

Такими сценами тілько любували ся давні малярі, а не по
ривали ся навіть малювати їх на полотнї. „Якже — подумає

собі всякий і нинї — можна на куснику полотна віддати в крас
ках церков, дзвіницю, сотки людий, їх одяги, їх рухи і радість,

як оповісти красками про блиск весняного сонця і супокій шогід

ного неба ** Справдї, довгий час було се неможливе, а загадку сю

розвязав нинїшній поступ в малярстві. Кожда особа, як то чини
ли старі майстри, з такої рухливої юpби, мальована „уптиво",

з осібна, докладно, а лучена пізнїйше з окруженєм, завмирає під

пензлем, роздроблює образ і не віддає того натовпу, того житя
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і барвности, що бачимо в такій сценї. Малярі прийшли до пере
сьвiдченя, що не поможе в таких разах перечислюванє людських

одиниць, докладність рисунка, комбінованє образа з поодиноких

студий, бо се відбирає композициї правду вражіня, яке віднїс той,

що бачив сцену гагілок; а треба тут передовсїм великого і виро
бленого почутя кольору, широкого трактованя і погляду, верви

і легкомисности, котра позваляє маляреви, де того вимагає потре
ба, забути про поодиноких людий, а лучити десятки осіб в одну

кольористичну пляму, позволяє забути лїнїйний рисунок а відтво

рювати людий орієнтуючи ся кольористичними партиями ударом о

полотно пензлем замоченим у краску.

Придержуючи ся сеї засади, артист викiнчує лиш найблизше

стоячих людей сяк-так докладно, не входить при дальших в ри
сованє очей, рук, ніг, чобіт, сердаків, вишивок і т. и

.,

найдальші

пляни лучить в одну кольористичну масу, не звертаючи уваги на

сотки подробиць, — б
о

й любуючи ся такою широкою сценою нїхто

б
и

сего н
е бачив анї б
и про се н
е

думав. Через т
е він, що

правда, н
е

перечислює пензлем присутних н
а

гагілках людий, але

віддає вражінє (impressio) гагілки в її цїлости. Уловити н
а по

лотнї хвилї вражіня, якого дізнаємо любуючи ся сценою з житя

ч
и краєвидом, задержати яке коротко-тривале явище сьвітляне —

отсе щїль, яку ставить собі імпрессіонїзм.

Сонце за ким перейде свою щоденну дорогу, має безлїч та
ких хвиль, д

е

воно перемінює фізиономію природи, безлїч чудо
вих, ярких найгарнїйших ефектів; найгарнїйші картини дає воно

при сходї і заходї або прозираючи навіть серед днини через темну

хмару, коли сильно осьвітлює малий шмат землї. Лука покрита

цьвітучим яскром виглядає тодї я
к

посипана жаром, хвилюючі лани

жита я
к

пожар степів, скали, пнї дерев, вода блищить я
к

золото

або срібло.

Такі хвилї тривають коротко. Артист н
е

має часу н
е т
о до

кладно скопіювати такий момент, але н
е

зможе навіть добре з'о
рієнтувати ся в лябіринтї предметів облитих ярким сяйвом, му
сить отже намалювати невірну копію з природи, а її вражінє,

відбитє анальоґічного образа, який хвилево запанував у його голові.

Сей прінціп швидко здобув собі повну побіду у Франциї і швидко

був допроваджений д
о

абсурда. Артисти почали малювати студиї

і сцени так невиразно, немов б
и

навмисно хотїли закрити те, що

мали змалювати н
а

образї. На кольорит придумано щїлу доктрину
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і зредуковано краски до місць повних ярких тонів: кармінового,

жовтого, синього, зеленого, фіолєтового і оранжевого. Біла „барва"

в малярстві не є кольором, але ясним браком кольору, так само

як чорна — темним. Остатню викинено з палєти цїлковито. Отта
кий імпресіонїзм як школа чи доктрина упав швидко, а лишив ся

тілько як спосіб відданя хвилевих вражінь, і яко такий не дасть

ся нинї нїчим заступити.

Слово „імпресіонїзм" зрозуміла ширша публїка, як і гірша

артистична критика щїлком фальшиво, прикладаючи сей вираз до

образів, у котрих пробивають ся яркі тони*), — коли тимчасом

він більше відносить ся до невикiнчености образа, значить, до

способу пониманя рисунка, до не х т о в а ня й о т о л ї н їй ної
до клад н о с т и, а менше до кольориту. Можуть бути на крає
видї фіолєтові скали, зеленою краскою мальовані людські лиця,

жовта а не зелена трава, а образ може бути неповинний нї в яко
му імпресіонїзмі. Ті дивні, „неприродні" краски по найбільшій

части не є навіть признаком якоїсь школи анї особистим переко

нанєм маляря, але випливом докладнїйшої, тонкої обсервациї.

Хто малював на селї портрет або етюд якогось типу, тому

нераз доводилось чути від мужиків, що придивляли ся його ро
ботї : „Чому половина лиця ясна а половина темна ?“ Се питань

є випливом обставини, що мужик не прийшов до льоґічного ви
сновку, що лиця людські повинно ся малювати так, як вони пред

ставляють ся оку нашому, або мужик оглядаючи що хвиля навіть

явища сьвітла і тїни не мав сьвiдомої обсервациї сего факту.

ІІодібне питанє і з подібних причин ставить часом і інтелї
ґент, оглядаючи образ мальований рlein air — по нашому: в пов
нім сьвітлї. Чуємо часто питанє: „Чому се лище під бровами

і під бородою зелене, партиї чола і румянцїв фіолетові, волосє

синє ?“ Або просто твердженє: „Того маляря спровадила нова

школа на фальшиву дорогу“, або „видко з кольориту, що артист

легкомисний чоловік... йому щось бракує... в природї нема нїде

таких ярких тонів". Тимчасом маляреви часто нїчого не бракує

*) Шан. автор троха не так висловив ся. Дїло тут не в яр
ких, а в так званих „ненатуральних" красках. Критика у Фран
циї, а за нею й де инде, почала підіймати на сьміх імпресіонї
стів не за яркі тони, а за зелені конї, червону траву, жовте небо
і т. и. Ред.
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[бодай в образіj, а критикови бракує обсервациї природи; маляр

малює добре, а ляїк оглядає природу поверховно, значить: любує

ся лише сьвітляним ефектом, а не входить в причину інтензивно

сти явища, відчуває його лише без сьвiдомости. По лїтах шриви

кає і пересїчна публїка до сеї кольористичної „дивоглядности", за
чинає навіть у природї шукати тонів з образів і знаходить їх

.

І так уже нинї є люди, котрі годять ся з фактом, що снїт в тїни

при соняшнім дни н
е сивий або чорний, я
к

се бачили н
а відпу

стових „ляншафтах", а синїй або фіолєтовий, я
к

н
а

образках ар
тистів.

І н
е дуже дивувати ся, що ляiки мають н
а

кольорит обра
зів мальованих в повнім сьвітлї такий пристарілий і щїлком без
підставний погляд, б

о

мав його — бодай у своїх образах — ще

в 1890-их pоках такий артист я
к

Я
н

Матейко. Його н
е

дотикала

правда, що н
а

постатї людській, поставленій н
а траві, відбиває

ся і зелень листя і жовтий рефлектовний тон хати, муру ч
и чого

будь, синїй кольор фірмаменту, — він з цїлою наївністю малю
вав битву такими красками, я

к

б
и

лицарі били ся в окруженю

стїн його робітнї.

Заслуга тут нового малярства, а головно француских арти
стів, котрі ввели засаду щїлком натуральну, лише в своїх арти
стичних консеквенциях н

а

перший раз — я
к і кожда новість для

декого — досить дивоглядну, що малюючи людий в окруженю

природи треба їх і там поставити (моделїв] і вірно віддати ко
льор, який бачить ся, значить: підстерегти, що н

а

тїлї людськім

і н
а

одязї відбивають ся вcї краски, які має окруженє, — в тім

власне лежить суть плєнеризму.

Краски, якими диспонує шалєта малярська, добре н
а

місцї

ужиті в шлєнері нїколи н
е будуть за яркі — противно, буде їм

усе бракувати яркости: н
. пр. зеленого листя, через котре пере

свічує сонце, яркости цьвітів, а навіть яркости фіолетів, які ча
сто мають місце н

а

отїнених партиях тїла людського. Найчастїйше

оказують ся занадто брудними і мрачними жовті тони. Сильним

промінєм сонця осьвічену природу міг б
и маляр віддати вірно,

як б
и червона, синя і жовта краска була десять раз яркiйша,

а біла [яко домішка д
о

красок] білїйша.

На нещастє кольористів фарби розтирані н
а

полотнї н
е за

держують навіть тої яркости, яку мають неужиті, витиснені про
сто з туби н

а

палєту. Вони темнїють і cїріють при процесї мі
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шаня. Синя Ultramarin або Соbalt є сама в собі кольором інтен
зивним, ярким як і червона Сarmin ; змішані разом дають кольор

фіолєтовий значно бруднїйший від складників. Таке саме розчаро

ванє дає маляреви мішанина жовтої з Саrmin-ом, з чого повстає

кольор брудний оранжовий, або мішанина синьої з жовтою, котрі

дають кольор зелений також меншої яркости. Щоби тому запобігти,

взяли ся малярі на спосіб, вони не мішають згаданих фарб одних

з одними, але хотячи викликати яркійший тон, наприклад фіолє
товий, кладуть синю краску і червону на яснім, найлїпше на бі
лім тлї, в лїнїях або кропках на переміну біля себе. Приглядаючи

ся так замальованій площі бачимо з близька синї та червоні

лїнїї або кропки перемішані з собою ; відставивши полотно на

певне віддаленє від себе помічаємо, що вони зливають ся в одну

ярку фіолєтову пляму.

Таким способом потрафить нинїшня малярська технїка під
нести скалю тонів до нечуваної перед тим яркости а через те

зблизити її до природи чи специяльно до якого кольористичного

ефекту. До сеї технїчної штучки прийшли малярі досьвiдом і екс
периментами, зіставленєм красок на палєтї або на полотнї. На са
мож дробленє тонів, без огляду на те, чи вони в природї тупі чи

яркі, напроваджує докладна обсервация природи, в котрій не

і с т н у ють ширш і о д н о ко л ь о р о в і п л о щ и н и. В природї

нема жовтих, синїх, рудих, сивих предметів, хоч би вони були на
віть штучно такими фарбами мальовані; на них відбиває ся на
віть між чотирма стїнами барвне окруженє, навіть найтyпiйше. На
віть сьвіжо вапном побіленої стїни не малює жаден артист маляр

білою Кremserweiss, а вкидає до неї місцями : жовтої, червоної

або синьої фарби, розумієть ся, не дуже значними дозами, так що

на цїлій ріжнобарвній мозаїцї до м і н у є лиш білий кольор, чи

то після малярської естетики, ясна безкольоровість.

Тїло людське є власне одна з таких поверхностей, котра

найбільше надає ся до такого трактованя, просто вимагає такого

способу мальованя, бо иньшого кольору є чоло, иньшого партиї

коло очей, иньшого ніс, лиця, борода, шия, груди, колїна, руки,

ноги. Приглянути ся докладнїйше одній партиї лиця навіть, то на

нїм можна, маючи око вразливе на кольористичні нїянси, добачити

найріжнороднїйші кольористичні відтїнки, над котрими все домі
нує якийсь один кольор, що в малярстві називає ся тоном льо
кальним. На істоту барви людського тїла впливає богато причин
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як: кровоносні орґани, забарвленє шкіри, прищі, зморщки, на ко
трих ломить ся сьвітло, нашкірок, що покриває як заслона барвні
тканки, вкінцї рефлєкси барвного окруженя. При тім додати треба,

що кольористичні плямки підвисшають кольористичну інтензивність

одна одної. Ось чому ми помічаємо на людськім тїлї знов щїлу

лозаіку тонів, хитких, що правда, але досить сильних, щоби їх
можна видїти докладно.

Однак найбільше спонукують артистів до ужитя того ме
тоду сьвітляні ефекти. Хто з малярів пробував малювати склянні

шиби вікон, осьвітлені сходячим або заходячим сонцем, блиск со
няшного проміня відбитого від води або снїгу, той пересьвідчив

ся певно, які слабі малярські средства до відданя таких ефек

тів. Щоби образ хоть в малій части з огляду на сьвітло прига
дував природу, треба передовcїм трафити льокальний тон сьвітля
ного предмету з цїлою скалею вібруючих красок на нїм, як і кон
траст пограничних партий. Найгарнїйшим прикладом для демон

страциї такого явища в природї і найінтереснїйшим мотивом для

маляря-вібриста є сьвітло елєктричної лямпи в мглистий вечір,

в ночи, або в такій самій порі блиск місяця, що виринає зпоза

горізонту.

Першим малярем, котрий консеквентно і сьвiдомо розкладав

площі на барвні плями, був Рембрандт; однак він допровадив се

лиш до скромних границь і обмежував ся головно на портретах ;

видосконалив сей метод і дав йому ширші границї французький

маляр Делякроа перед 40 лїтами (умер 1863 р.). Він і дав під
ставу для нинїшної модної кольористики. Число вібристів малярів

робить ся що раз більшим, длятого на малюнках на теперішних

виставах помічаємо що раз більше сонця і кольоровости.

Сильним сьвітляним ефектом як і різким контрастом тонів

відзначає ся нїмецький маляр Гільдебрандт, також росийський пей
зажист Айвазовский, котрий дав доказ великого кольористичного

знаня уже в перших своїх краєвидах з Кавказу. Одним з найбіль

ших вібристів малярів є Олександер Теримський. Образи його скла
дають ся з такого множества кольористичних плямок і допрова

джені до такої тонкости в відтїнках, що оглядаючи їх тратить ся

вражінє малярського материялу, а бачить ся сьвітло, повітрє, від
даленє. Вібристом в відміннім трохи родї є Італіїянець Сеґантінї,

одна з найориґінальнїйших і найбільших артистичних індивідуаль

ностей. Сей не розкладає тонів на плямки, але на лїнїї, через що
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його образи виглядають якби були уткані з ярких шовкових ни
ток. До остатнїх границь, бо до розкладу тонів на пункти довів

вібризм Голяндець Риссельберґге, оттим то його і ще иньших ма
лярів того рода названо в остатнїх часах поантілїстами або пунк
тистами. Рецензенти тогорічних сецесіонїстичних вистав у Віднї

добачують між давнїми образами а творами найновійших вібристів

і поантілїстів, головно Риссельберґга таку ріжницю, що, мовляв,

день, сьвітло, сонце проявили ся тілько на образах сих остатнїх.

Імпрессіонїзм, плєнеризм і вібризм, се здобутки малярства,

котрі повстали не в робітнях артистів серед чотирьох стїн, але

на лонї природи. При досьвідї і нових средствах мусїло змінити

свою фiзiономію і найширше окруженє чоловіка — краєвид. Ма
лярство краєвидове справдї так значно виробило ся в другій по
ловинї нашого віку, що сьміло можна сказати: воно повстало в тім
часї.

Данте мусїв cильно відчувати принаду природи, коли так

гарно малював краєвиди в „Божій комедиї". Один з пап епохи ре
несансу любив відбувати урядові конференшиї з кардиналами при

винї над потоками, а один з найвсестороннїйших талантів сього

часу, Піко дельля Мірандоля, розплакував ся на вид. хвилюючих

збіжем ланів. Таким замилуванєм до природи відзначали ся люде

ренесансу; однак артисти жили тодї ще під таким сильним впливом

грецької штуки різьбарства, що не потрафили звернути своїх та
лантів у той бік, а краєвид уважали чимсь підрядним, тлом. В 18

віцї повстали, що правда, в Венециї, містї великих кольористів,

навіть специялїсти-пейзажисти, брати Канелєтто, але вони малю

вали лише скучні мотиви будинків і ренесансових палат.

Більше замилуваня до природи показали Голяндції і там по
чинає ся краєвид уже в 16 віцї — але й ті не довели далеко.

Під впливом грецької штуки малярі так привикли до форм люд
ського тїла, що ще до недавна уважали краєвид без людей, і то

можливо на першім плянї уставлених, за аномалїю ; тілько новий

погляд на штуку і новочасне малярство признали, що корч кали
ни, вечір над рікою або озеро прибране в водяні лїлїї не є для

артиста нїчим підлїйшим, як постать чоловіка. При близшім сту
діованю прийшли виконавцї штуки до погляду, що дерева, калина,

цьвіти мають також свій вираз і свою індивідуальність і длятого

гідні пензля. Повимiтано отже людей, що доси фіґурували як го.

ловні мотиви в краєвидах; а як де й знайдеть ся який, то є трак
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тований яко брила з певними формами або кольористична пляма,

так як наприклад соняшник або пень дерева.
Давні пейзажисти грішили ще одним : вони не потрафили

обняти вибраного сюжету і обробляти його яко один суцїльний

орґанїзм, в котрім не все є конечним складником загального ха
рактеру і не могли прийти до пересьвiдченя, що всякі нехаракте

ристичні подробицї суть лиш непотрібним балястом, або, сказати

технїчним малярським виразом, їм бракувало широкого трактованя

при обробцї. До такого широкого трактованя є пейзажист обовя
заний, поминувши ту обставину, що образ є звичайно дуже помен

шений формат природи, з тої причини, що малюючи краєвид му
сить усе мати на оцї щїлість вибраного кусника природи а заглу
блюючи ся в подробицях затрачує загальний характер виду, його

вираз.

Але, зібрати відповідні мотиви, нарисувати їх вірно і уґру
пувати після взору природи, се доперва чоловік правильно уфор
мований, але без житя. Житє в краєвидї — то кольор, котрий го
ворить, чи образ має представляти ранок чи вечір, день погідний

чи хмарний, пору посухи чи хвилю по дощи, а навіть вказує чи

предмет віддалений 10 кроків близше чи дальше від обсерватора.

Тілько новочасне малярство признало кольорови рівне право з ри
сунком, до краєвида зачали тілько малярі остатнїх десятків лїт

прикладати засаду гармоиїї барв, що все істнує в природї і бу
ває дуже ріжнородна під впливом переміни сьвітла, тутости чи

рідкости повітря або віддаленя. Власне віддаленє надає краєви

дови несчислені кольористичні нїянси, почавши від ярких здеци

дованих тонів близько нас, а скінчивши на cїрих дальших при
туплених легкою заслошою повітря. Та сама зелень трави чи сме
реки зовсїм иньшою видає ся нам з близька, иньшою на віддаленє

пів милї, а зовсїм иньшою, бо все синявою десь далеко на горі
зонтї. На тім с т о с у н к у б а р в н о с т и і с и л и т о н і в б л и з в -

ких до да л ь ших (в а л ь о рі) оп и р а є ть с я н и н їш н їй
к р а є в и д. Конечність віддаваня найтонших нїянсів тонів близ
ших і дальших є так звичайною річею і так владає в око, що

повинна була вже від давна бути введена до пейзажів, і було би

то стало ся, коли би всякі Джорджоне, Тічіяни, Рубенси та Ру
ісдалї трактували в штуцї певний шмат землї як одну артистичну

цїлість, а не вимальовували кожду партию з окрема, бо лиш че
Лїтерат. Наук. Вістник III. 20
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рез ненастанне порівнуванє всяких кольорів і їх сили з ріжних

віддалень, приходимо до правдивої вартости льокальних тонів і їх
хвилевого правдивого стосунку до себе — до гармонїї.

Хоча анґлїйські, французькі, росийські і бельґійські пейза

жисти виказали величезні успіхи в тім напрямі, лишає ся краєвид

ще мало обробленим а задля що раз більшого замилуваня до при
роди у людей і застосованя в малярстві що раз новійших і добір
нїйших средств — малярством будущини.

Малярство прямувало від найдавнїйших часів аж до другої

половини 19 віку до як найбільшої правди в рисунку, до випукл0

сти і кольору. Збоченє з тої дороги у артистів навіть несьвiдомо

спровадили середні віки, час упадку (декадентизму) різьбарства

і малярства. Тодїшня суспільність убачила в папі найвисшу силу,

а в штуцї перейшло се пересьвiдченє в одностороннїй наклін до

папського християнства чи християнського містицизму. Артизм, за
надто звернений в бік духовости, стратив рівновагу між ідеєю

і формою, що творила гармонїю в цїлій артистичній творчости

старинних Греків, італїйського ренесансу (відродженя] і гoлянд

ської та й новійшої штуки в Европі. І так почали виходити з під

долота і пензля середновічних артистів твори навіяні релїґійним

містицизмом, недородки що-до форми, а повні гадки, настрою і сим
волїзму.

I нинїшний декадентизм подібний до середновічного, хоча не

переняв від него середновічної рубашности, не дуже одушевляв

ся строгим і штивним візантинїзмом, а запозичив ся головно у іта
лїйських майстрів першої половини ХV віку, отже вчасного рене
сансу, взявши від Тірляндая, Філїшпа Ліпші, Мазаччія і Ботічел

лї все, як середновічне так і ренесансове*). Їх легкий рисунок,

занедбаний по части для духового і лїтературного змісту, наів
ність і щирість в понятю постатей найбільше відповідають уподо

баням нинїшних декадентів, чи декадентів символїстів, бо властиво
Т81К В0НИ Н818ИВаЮТЬ СЯ.

Наш декадентизм висший від середновічного тим, що не при
няв, як тамтой, певних конвенціональних знаків чи символів на

*) IIерші звернули увагу на тих майстрів „Братя Прерафа
елїти" (товариство анґлїйських артистів, заложене 1850 р.) і дали

тим чином сильний імпульс новому сучасному артистичному
рухови.
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відповідні річи, абстракциї або прикмети, а лишає витворенє їх

кождоразовій хвили чи індивідуальности артистів і не цілковито

відорвав ся від природи. Правда, артист-декадент перестав обсер

вувати її глубше і аналїзувати для вірного її відданя, та все-ж

таки він опирає ся на неї. Він глядить на окруженє оком чоло
віка пересиченого звичайною красою, а жадного сильнїйших вра
жінь, — коли не знаходить їх в природї, то витворює образи а

зглядно їх силу з власної вразливої нервової вдачі. Гаї, дерева,

скали, вода, реальні сцени з житя — се прояви природи, якими

кождий філїстер потрафить любувати ся ; за надприродними афек
тами, за чудотворністю і широтою гадки спрагнений ум декадента

витворює собі новий сьвіт сьвітла, надприродних блисків і пону
рости, сьвіт романтизму в найкрайнїйшім значіню сего слова, з ча
ром загадковости і хоробливої фантазиї.

Маляр, вималювавши отїнений цьвітучими вербами вир ріки

обсипаний промінєм весняного сонця, з цїлим чаром маєвої зелени,

віддав усе, чим природа тут промовляє, щїле вражінє, яке відно
сить чоловік, але — чоловік здоровий, не безнадїйно хорий, не

нервово роздразнений або через що иньше нещасливий. Таким лю
дям, пригнобленим величю власного нещастя, инакше представляє

ся окруженє: пнї дерев, глубінь води, промінє сонця — се лиш

мотиви, що зворушують їх кров, подразнюють нерви і витворюють

в мізку сьвіт притемнений пессімізмом.

Артист переймає ся чужим або і власним горем, вглубляє ся

в єго безмір, навіть любує ся ним, і творить під впливом такого

настрою чи розстрою духового, з чого виходять образи з мотивами

неприродними, але твори великої духової сили. Таким образом,

скажу архитвором декадентського малярства є приміром „Похорон

ний марш" Подковіньского. Артист зрозумів, що малюючи сьвя
щеників, караван з домовиною, тиск народу а серед него похиле

ного молодця, не представить глубіни нещастя по утратї любки —
тому з'образив стан душевний нещасливого, його роспуку: ті дзвони

що тулй йому в ухах, артист завісив у повітрі на червонім вечір
нім небі і на деревах, а домовину з ненакритою віком дївчиною

несуть не люде, але хор ангелів, окружаючи щасливу як срібний
німб; за нею не гідний нїхто йти, лиш він сам, її милий, з ви
разом роспуки. Хто оглядав невдатно мною описаний образ, від
чув певно, кілько драматичности і смутку потрафив влити в него

ґенїяльний декадент символїст, кілько траґізму викликаного при
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родним случайним фактом смерти дївчини, а бажанєм молодця.

Видко тут, як штука опановує і сьвіт думок, що материя має підрядну

вартість, а артистична обрібка, щоби осягнути свою цїль, мусить

бути неприродною.

Впроваджуванє до штуки моментів надприродних не є таке

безпідставне, як се може видавати ся: хто знає подїї народів,

суспільности, хто обсервує хоч би сцени на улицї, в хатї, в се
мейнім житю, певно находив ся в тім станї, що стратив з очей

людей і місце, а відчував лише вражінє радости, смутку, розпуки ;

часом здавало ся, що над людьми тяжить якесь невитолковане фа
тум, їх переслїдує якийсь демон. Менше реальні подїї і сцени,

а більше власне лиш тонкою чутливістю відчуті вражiня старає

ся представити декадент-символїст, добираючи до тої цїли лиш

інтелїґентним людям зрозумілих форм, в чім лежить певний ари
стократизм декадентно-символїстичного напряму.

Рівночасно з декадентизмом символїзмом, — що по-при зга
даних ідеях силкує ся на артистичну розвязку широких тем, як:
„нескінченість", „залежність чоловіка від природи“ [претарний

образ Саші Шнайдера, одного з найбільших символїстів] „висшість

мужчини над женщиною", „думка людська" і т. п. — розвиває ся

иньший напрям, скромнїйший що до вибору тем, що шукає мате

риялів головно в нинїшнім житю щоденнім чи в біжучих квестиях

— то модернїзм. Він виріс з декадентизму, стародавного замилу

ваня до викiнчуваня подробиць в образї, в родї апоньского ри
сунка і американського артистичного промислу.

В Америцї відбуває ся тепер з европейською штукою про
цес подібний, як колись в Александриї з єлинською : вона пере

творює ся в промисл. Той рух обгортає тепер і Европу, почина

ючи від Парижа. Малярська операция сьвітлом і тїнями тратить

тут значінє, бо орнамент, поміщений високо на стїнї чи на до
машнїй посудї, вимагає докладного, в ограничені форми унятого

рисунка, бо високе поміщенє утрудняє огляданє, а в инакшім разї

згадані предмети не мають претенсиї, щоби над їх украшенєм довго

застановляти ся. Ті обставини вимагають від артиста, щоби ви
разно висказав свою гадку, отже показує ся потреба приміненя

лїнїйного рисунка, як се чинили грецькі артисти при украшеню

ваз орнаментом і фіґурами. Ту саму комбінацию повторяють і ни
нїшні модернїсти дуже часто в творах ілюстращийних, забарвлю
Почи їх инодї елєментом символїстичним.
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Вік ХІХ-ий — то передовcїм вік розвою кольориту в ма
лярстві; модернїзм є упрощенєм єго ad minimum і немов реак
циєю на користь рисунка, котрий инодї стилїзує ся; до орнаменту

впроваджує ся нові, щїлком ще не зужиті мотиви ростинні. Твори

модернїстів відзначають ся простотою композициї і викiнченя, ча
сто дотешом. Ось між усьміхненими головами дївчат русалок хви
лює море їх волося, поверх котрого виринають руки і цилїндер

тонучого мужчини. Цїлий образок нарисований пером і покольоро

ваний двома трома красками. Або: з поміж стилїзованих галузок

і листя виступає стать женщини з невитолкованим сентименталь

ним виразом лиця і дивним рухом руки, часом видно з противного

боку хлопця, заглубленого в загадочну адорацию товариша і т. п.

Ось приміри модернїзму. З того напряму виробило ся в остатнїх

лїтах малярство плякатове.

Як вихіснує слїдуюче столїтє ті многосторонні здобутки ни
нїшної штуки, які нові средства винайде і як застосує нинїшнї,

— не можна поки що розсудити, як і не можна було з початку

19 віку передвидїти, що малярство розвине ся до такого розцьвіту

і небувалої ріжносторонности.

3bан Sїї руму.

2S S
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Інші ди птимільші гуерті.

Дра С. С. Етитайна.

—«}Ж»—

„Смерть, ce є остаточне спиненє обміни материї і всїх инь
ших житєвих функций в осібнику", — так виглядає дефінїция

строгої, докладної природничої науки. Та тілько клопіт, що маємо

тут тілько переставку, а не виясненє загадки, бо-ж понятє „инь
ших житєвих функций" безмірно широке, і ми спокійно можемо

твердити, що для фізіольоґа загадка починаєть ся як раз там, де

кінчить ся для психольоґа. Число питань, які насувають ся при

дослїдї над психольоґією смерти, є лєґіон. Чому ми боїмо ся смерти

і чому з другого боку не почуваємо страху перед смертю раз у

раз? Чому ми волимо житє повне болю понад спокійну, гарну

смерть ? Які процеси відбувають ся в наших думках в хвилї смерт

ної крізи і які бувають відносини між тїлом і духом у тїй рішу
чій хвилинї ? Висловити вcї ті питаня певно далеко лекше, нїж

дати на них відповідь, бож тілько в дуже рідких випадках особи,

що стоять саме при входї в царство смерти, пocїдають ще на

стілько ясности думок, абнеґациї і в кінцї відваги, щоб обсерву

вати себе самих і передавати свої спостереженя иньшим людям.

Так от коли ми не хочемо пускати ся на неплідні шляхи спеку
ляцийної фільовофії, то не лишаєть ся нам тут — як і всюди инде

— нїщо иньше, як тілько вдати ся до індукциї, добувати висновки

з обсерваций і проб та здобутків докладної науки і розглянути
ся, чи не вдасть ся нам тодї піднести хоч кінчик тої темної за
слони, що відгороджує житє від смерти.
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Спекуляцийна фільозофія першої половини нашого віку впо
рала ся з сею справою дуже легенько. Задекретовано по просту,

що нїякого страху перед смертю нема і не має бути Доки жиємо,

значить — ми не мерцї, а раз ми будемо мерцями, то не будемо

знати нїчого; ergo — страх перед смертю не має нїякої реальної

основи, є нїсенїтницею. Сей фільозофічний указ виглядає на пер
ший погляд так принадно, так розумно, що з єго точки сама ідея

психольоґії смерти мусить видавати ся абсурдом. На щастє — або

може на жаль — факти, що істнують в сфері нашого почуваня,

не дають усунути себе нїякими розпорядженями, як які небудь

таблицї з написами. І коли ми з обмеженими засобами нашого

знаня хочемо загалом підійти до такої загадки, як психольоґія

смерти, то мусимо шоперед усего дати собі постанову — не запе

речувати нїяких фактів, а тілько що найбільше, для заспокоєня

нашої жадоби причиновости, дати тим фактам достаточне виясненє,

не суперечне зі здобутками доктадної науки.

Смерть сама собою без сумніву є наслїдком вічного і вічно

молодого житя природи. Її житє проявляє себе в твореню і тілько

через ненастанний процес твореня і розвою вона остається вічно

молодою. Слова старого Гереклїта „тzутz gsї" (усе пливе), такі

неясні не лише для єго сучасних, але ще й тисячі лїт потім, що

здобули їх авторови назву „скотейнбс" (темний), — показують, як

глибоко сей могутнїй дух війшов у зрозумінє процесів природи.

В цїлій природї нема нїчого такого, що „є", а все в нїй тілько

„починає ся“, повстає, вся вона — вічна, цвитуча молодість. Ся
молодість, що власне є найглибша суть творчої природи, є також

основою смерти: старе уступає новому, щезає на якийсь час, щоб

під чародїйською рукою природи знов повстати в цьвітї молодо

сти. І для того те, що ми називаємо смертю, властиво не є нїчим

иньшим, як тілько иньшою формою житя, метаморфозою, що зі ста

рого творить молоде, з пережитого сьвіже, з гнилї цьвіт. Сей по
гляд — я назвав би його з грецька панзоістикою — певно не

може перед нами, людьми, у котрих зложив ся сьвітогляд з влас

ною індівідуальністю як центром усего — заслонити того факту,

що обік повставаня є також умиранє, котре не мине нїкого з нас.

І власне знаючи т
е
,

щ
о

великий косар н
е

минає нїкого, щ
о

в своїй невмолимій безшощадности він найкраще уособлює закон

природної неохибности, — власне для того м
и

боїмось його. Але

н
е лише для того. Все наше думанє. вcї наші почутя, кождий
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наш віддих, кождий рух звязаний так тїсно з почутєм нашого „я",

що ми або зовсїм не можемо уявити собі страти того „я", або

уявляємо її собі як щось безмірно страшне. Нема на сьвітї нор
мального чоловіка, котрий би при думцї про можливу смерть не

почував себе бодай якось нїяково; при довшім заглублюваню в сю

думку може те почутє дійти аж до переляку. А коли се так, коли

думка про страту нашого „я" завcїгди є для нас прикрою, коли

далї ми знаємо, що нїяким способом не минути нам смерти, коли

в кінцї поміркуємо, що смерть може заскочити нас несподївано,

кождої хвилії, то можна-б бачити велику нельоґічність у тім, що

все наше дїланє і думанє не є під ненастанною владою ідеї смер

ти. Бо фактично той перестрах, який обгортає нас при думцї про

смерть, зрівноважуєть ся тою обставиною, що ми тілько в виємко

вих нагодах займаємо ся тою думкою.

Дивна річ: причина сьому лежить у тих самих явищах, що

викликають страх перед смертю. Ми боїмo cя смерти, бо вона

являєть ся нам чимсь темним, невідомим, — і не думаємо про неї, бо

в скарбницї нашої уяви не знаходимо нїчого такого, що пригаду

вало-б нам смерть; вона все є для нас абстрактним понятєм, при

котрім абсолютно нїчого не можемо уявити собі і котре через те

тілько десь колись і то в неясних обрисах доходить до нашої

сьвiдомости.

Ще одну, наскрізь психольоґічну причину можна вказати,

задля якої нормальний, здоровий чоловік тілько зовсїм виємково

думає про смерть. З досьвiду знаємо, що тілько дуже маленька

часть людей умирає природною смертю, тобто від старечого ви
черпаня. В величезній більшинї випадків підкошують людей ріж
нородні шкідники природні і культурні, заразливі або иньші хо
роби. От тим то ми привикли завcїгди звязувати ідею смерти з фі
зичними болями, що звичайно попереджають закінченє житя; ви
слови: „смертельно хорий“, „безнадїйно хорий", загально вживані

в звичайній бесїдї, сьвiдчать про вірність сего твердженя. З дру
гого боку нові дослїди над фізіольоґією і анатомією мізку пока
зали, як далеко більше ращиї має стара приказка: „mens sana in
corpore sano", нїж навіть могло снити ся тим, що видумали її.

Липському анатомови мізку і псiхіатрови дрови Павлови Флєхсінґу

пощастило ся зовсїм науковим методом відкрити факти, що значно

наближують нас д
о

можности — вглянути в замотану машинерию

мізкових функций, у взаємини між тїлом і душею. Не підлягає
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нїякому сумнївови, що розгалуженє, яке ми внутрішньою обсерва

циєю можемо добачити в духових функциях, має тїсний, причино

вий звязок з зовсїм не трансцендентальними, для анатомічного зро
зуміня наскрізь доступними відносинами в будові мізку, з котрого

вони реконструують душевні процеси і переводять їх на зверх.

Прикладаючи се до нашої теми ми в першому рядї повинні

звернути увагу на ту частину мізку, яку Флєхсінґ називає „сфе

рою відчуваня тїл" у корі великого мізку. Ся „сфера відчуваня

тїл" є центральним місцем для всїх почувань орґанїзму: спрага

і голод, приємність і обридженє тут доходять до нашої сьвiдом0

сти. Але також процеси в механїзмі віддиховім, у обігу крови і в

приладї до травленя доходять до нашої сьвiдомости через посе
редництво „сфери відчуваня тїл“. Ті дослїди додали дуже богато

правдоподібности думцї, що сфера відчуваня тїл має велику участь

також у доходженю до нашої сьвiдомости тих фізичних процесів,

що є нерозлучними товаришами наших афектів, як ось мускульної

іннервациї і т. и. Значить, ми можемо ту часть мізку вважати по

просту центральним орґаном психічного рефлєксу афектових про
цесів у нашім тїлї. Иньшими словами : сфера відчуваня тїл, се ба
рометр нашого психічного здоровля, на скілько воно залежить від

тїлесного або йде рівнобіжно з ним. Значить, коли обіг крови і від
диханє у нас в нормальнім порядку, коли наші мускули не відчу
вають надмірно сильних вражінь, тоб то коли ми здорові, то сфера

відчуваня тїл передає нам почутє загальної сили і вдоволеня, ко
тре ми звикли називати добрим настроєм. Те почутє у деяких лю
дей може проявляти ся так сильно, що навіть психічні зневаги не

можуть притлумити його. А таке почутє загальної сили і вдово

лeня витискає з нашої уяви вcї образи" і спомини фізичних або

духових терпінь. Відси то походить, що люди санґвінїчного тем
перaменту тілько дуже рідко думають про смерть, а і в тих з0
вcїм спорадичних випадках уявляють собі її дуже неясно, як щось

невиразне і дуже-дуже далеке.

Зовcїм инакше дїєть ся з людьми, котрим їх „сфера відчу
ваня тїл" передає такі почутя їх орґашїзму, які в цїлости мо
жуть викликати в їх сьвiдомости чутє загального ослабленя і не
вдоволеня. Лишаючи на боцї те, що такі люди є далеко вразли

війші на всякий чисто психічний афект, то надто ще кожде не
приємне почутє вяжеть ся у них з ідеєю фізичного терпіня. А як

я вже завважив висше, фізичні терпіня так тїсно звязані з дум
Лїтерат.-Наук. Вістник III. 21
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кою про смерть, що дуже часто обоє виступають рівночасно. От

тим то люди мелянхолїйного успособленя, слабовиті, пессімісти

займають ся далеко більше і далеко частїйше думкою про смерть,

нїж люди здорові, сильні, оптімісти.

А все таки воно дуже дивно, що власне ті умови, які пока
зали ся конче потрібними для дослїду психольоґії смерти, з самою

сутею смерти не мають нїчого спільного. Само вмиранє є звичайно

зовсїм свобідне від болю. Хорий, котрого важкі муки ще збільшу

вав страх перед смертю, при самім наближеню смерти чує нагле
полїпшенє, має вражінє безконечної полекші. Перед самим скона

нєм починають многі хорі говорити про чудо, що приносить їм ра
тунок, укладають пляни на будуще як раз в моментї, коли крила

смерти вже простерті над ними. Що такому паціентови являєть

ся уступленєм слабости, те для лїкаря є неохибним сімптомом зо
вcїм близької або вже розпочатої розвязки. І се явище евтаназиї

(лагідної смерти) справленої самою природою дуже легко вияснити

чисто фізичними процесами. Розклад зьвірячого орґанїзму підчас

хороби не доконує ся від разу, але поступає звільна, хоч може

инколи завершити ся в коротшім, а инколи в довшім часї. Сей роз
клад починаєть ся частковим пораженєм, що також не захоплює

всего тїла нараз, але посуває ся центрішетально, \від кінчиш до

середини; самий остатнїй улягає йому мозок, так що справедливо

можна сказати: дух переживає тїло. Відси ясно само собою, що

хорий відчуває те пораженє, розпочате на оконечностях тїла, як

зменшене чутя дотику, а тим самим також як злагодженє болю.

Колиж пораженє дійде вже так далеко, що захопить зір і слух,

тодї вже сьвідомість у хорого так запаморочена, що він може вми

рати спокійно і без болю. Але також смерть наслїдком наглих

пригод рідко коли буває страшна і болюча. Нагле стрясенє нер
вове оголомшує весь наш орґанїзм так сильно, що для думок про

смерть, таких страшних у нашім звичайнім житю, не лишаєть ся

нїякого місця, ідеї простору і часу щезають зовсїм і чоловік ду
має нераз про зовсїм дрібні або далекі річи. Лївінґстон, звісний

дослїдник Африки, оповідає, як він раз зовсїм несподївано поба

чив себе нагло око в око з величезним львом. Думка про втеку

навіть не мелькнула в його голові; він стояв спокійно, дожида

ючи скоку дикого зьвіря; навіть тодї, коли він лежав під його

лапами, він анї на хвилю не тратив сьвiдомости. Він бачив, як

текла його кров, як лев парпав його ногу, але не почував най
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меншого болю, анї страху. Одно тілько дивувало його, що час,

якого потребував лев, щоб йому зробити капут, видав ся йому та
ким безконечно довгим. В кінції — все ще в пазурах льва — його

опанувало почутє сонности, і тілько геть пізнїйше, коли він по

довгім зомлїню, що було наслїдком упливу крови, прокишув ся в

шпиталю, він почув у-перве біль від ран.

Подібне оповідає один молодий Анґлїчанин, що звалив ся

з Маттергорну і по 48 годинах був віднайдений ратунковою екс
педициєю в напів замороженім станї. „В хвилї, коли я спостеріг,

що лечу в низ, менї видалось, що я стратив почутє простору

і часу. Нїякого страху, нїякої трівоги я не чув; я бачив себе

виразно, як лечу в низ головою і почував се кождого разу, коли

стукав ся головою о яку вистобурчену скалу, але болю не чув.

ІІри тім в моїй уяві проносили ся ненастанно спомини з моїх хло
шячих і молодечих лїт; в тих кількох секундах, що я летїв у низ,

я прожив цїлі роки свойого житя. А при тім я анї на хвилю не

тратив з очей камяних шпилїв і обчислював собі, що ось на тім

або на онтім можу розбити собі череп. Тілько коли я долетїв у
низ, я стратив сьвiдомiсть".

Лишаючи на боцї такі обсервациї ми знаємо й такі випадки,

коли образи сполучені зо смертю можуть просто давати імпульс

до почутя роскоші. Закохана пара, котрій родичі не допускають

злучити ся, може зносити ся з собою тілько листовно і постанов

ляє певного означеного дня, кожде окремо, зробити собі смерть.

І ось думка про близьке визволенє від житя робить ся жерелом

безмежної радости і щастя; навіть еротичні вражiня вяжуть ся

з нею ; молодий парубок дожидає хвилї скону з не меншою нетер
плячкою, нїж би дожидав хвилї, коли буде міг притиснути свою

любку до себе. Стрічаємо також свойого рода самовбiйчу манїю,

котра навіть у деяких cїм'ях переходить з поколїня в шоколїнє.

Але се вже не належить сюди, до обсягу психольоґії, а радше до

обсягу патольоґії.

Та про те, хоч ми й мусимо піддати ся зелїзній неминучости

смерти, лишаєть ся нам та потїха, що в своїх дїтях ми жити-мемо

не тілько духово, але й материяльно; що хоча й мруть люди,
але ч о л о в і к живе вічно юний, вічно новий.

З нїмецького перекла в

*) Винято з віденьського тижневника „Die Wage", 1898, ч. 44.
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8 ЖИТЯ І ПІЙСЕ, МЕНІСТВА,

—4«D»+—

(Слово і дїло галицьких москвофілів).

Відомо вже, як проводирі галицької москвофільської партиї

приняли столїтнє сьвято відродженя нашого письменства. Вони на

перекір загальному настроєви подали в „Галичанинї" статї, що

незвичайно прикро вражали кождого, хто порівнав їх з привітами

хочби самих росийських наукових інститущий. Таким москвофіль

ським привітом для нас треба вважати між иньшим і працю Осипа

Мончаловского н. з. „Л и т е р а т у р н о e и п ол и т и ч е ск o e

у к р а и н о ф и л ь ство", що вийшла відбиткою з „Галичанина"

(Львів 1898, ст. 190). Тому, що про сю працю Мончаловского

відозвали ся вже з похвалами росийські часописи в родї „Москов
скихь ВЬдомостей", а москвофіли ширять її навіть поміж ґімназияльною

молодїжю в Галичинї, я хочу познаємити з нею наших читачів, аби

побачили її вартість. Притім возьму ще на розвагу подібну працю

Філ. Свистуна п. з. При к а р н а тс кая Русь п о д ь в л ад Б
н і ем Б А в стр і и (часть І видана 1895 р. має сторін 350, часть

ІІ з 1896 р. має аж 741 сторін). Сї працї Свистуна і Мончалов

ского мають доказати „сьвітови“ потребу істнованя москвофільської

партиї і безпідставність українофільської партиї в нашім народї.

Оба ті автори займають ся в сїм десятилїтю найбільше писанєм

тенденцийних історий галицької Руси і пишуть їх безцеремонно,

без жерел, без методи, не дбаючи про правду, тілько про свої

вузко-партийні справи. Ті працї вони друкують раз у Бе с їд ї,

другий раз у Галич а н и н ї, а третїй раз видають окремими від
битками, не справляючи навіть тих похибок, які їм уже критика
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виказала. У Мончаловского Шевченко як 1893 р. був „рус
ским" письменником, так є і тепер, хоч самі Росияни вважають

чомусь то потрібним перекладати поезиї Шевченка на свою мову;

а Котляревський як на думку Мончаловского з 1893 р. написав

„ІІана Халявського", так ще й доси лишив ся автором сеї пові
сти, хоч уже Драгоманів в Н а р о д ї 1894 р. пригадував Монча
ловскому, що сю повість писав не Котляревський тілько Квітка.

Але єму дуже потрібний доказ, що і Котляревський писав по ро
сийськи, так чому-ж знову не помилити ся ? Хто там буде слїди
ти, чи се правда, чи брехня ? Так само анї Свистун анї Монча
ловский не хочуть сказати нїчого правдивого про 1866-ий рік

в істориї галицького москвофільства, хоч Свистун як партийний

історик повинен дещо більше знати про сей рік, бо міг дізнати

ся ; а Мончаловский мав уже й нагоду читати звісні листи Лебе
динцева і таки про них мовчить. Крім того і Свистун і Монча
ловский зовсїм не хочуть бачити теперішности. Вони мовчать про

переслїдуванє нашої мови в Росиї як закляті; за те свобідно вга
няють по минувшинї, як заящї по поли, а чого не знають, се ка
жуть відгадувати будущинї. Серед яких обставин і при чиїй по
мочи повстала українофільська партия в Галичинї, ce — каже

Свистун — „будущина покаже. Самі київські Поляки-еміґранти

і петербурські метелики не могли її сотворити (часть ІІ
,

163)".

Але се н
е перешкаджає єму казати н
а

иньшім місци (ст. 151), що

„найважнїйшим наслїдком польського повстаня для галицької Руси

було розширенє в нїй українофільства" ; він згідно з Мончалов

ским повтаряє безнастанно стару казку про українофільство, яко

дитину польської інтриґи. Більше правди сим авторам н
е потрібно,

їм поки-що і з тим добре, а решту нехай уже „будущина покаже“...

Таке безцеремонне писанє істориї очевидно дуже вигідне,

але й нїкчемне. І тому в працях Свистуна і Мончаловского вар

т
о звернути увагу н
е

н
а історичні материяли, тілько н
а

теперішні

їх пересьвiдченя, котрі є або повинні бути пересьвiдченями мо
сквофільської партиї. Т

і

пересьвiдченя, н
а силу причіплені д
о ми

нувшини і оправдувані нїби істориєю, ідуть н
а

розріз з дослїдами

учених Максимовича, ІІ
.

Лавровского, Бодянського, Шотебнї, Жи
тецького, Ilипіна, Петрова, Дашкевича, Драгоманова, Міклошiча,

Шляйхера, Лєскіна, Яґіча, Говеляка, Тальві, Енса, Фр. Мюллєра,

Рольстона, Морфіля, Лєже і иньших, що з того ч
и

з сего боку

розбирали нашу справу поважно, — але москвофільських істори
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кiв працї сих учених не інтересують і вони все ще кажуть науцї рі
шати рацию житя української лїтератури. Навіть учений А. Бу
дилович, що в 70-их pоках лаяв нашу мову жарґоном, через що

москвофіли нераз на него покликували ся, як на авторітет, у своїй

шізнїйшій працї „Общеславянскій язькь" (1892) каже вже зовсїм

инакше про українську мову і лїтературу і навіть радить, що „со

сторонь общаго язька должна бьiть самая широкая терпимость кь

язькамь частньмь“, — але для москвофілів Будилович тепер уже

не авторітет, коли так змінив свою думку...

Ф. Свистун був такий розумний, що у своїй працї на звиш

тисяч сторін друку в однім місци зібрав разом пересьвiдченя своєї

партиї і вичислпв їх за порядком у 15 точках. Спасибі єму за те

велике, бо інакше і найпильнїйшому читачеви єго істориї було би

доволї трудно найти ся у тім темнім лїcї, де нї стежки нї дороги.

Отсих 15 пересьвiдчень характеру, зують найлїпше і Ф. Свистуна

і єго партию. Тут найдете що хочете: і історию і поклики на на
уку і галицькі ґазетярські видумки і засади моральности — все

в куші і в суміш, очевидно, без уваги на ту науку і на тих уче
них, що москвофілам не до ладу.

Шересьвiдченя староруської (себ то москвофільської) партиї

— каже Ф. Свистун — ось які:

1. Вже саме робленє ріжницї поміж словом „руский", що

нїби-то означає Українцїв-Русинів, і словом „русский" (росий
ський), що нїби-то означає Росиян, противить ся розумови і єсть

анархічним поглядом, бо ще у 18-ім столїтю руські Галичане на
зивали себе Росиянами.

2. В цїлій істориї Малої Руси нїгде нема знаку, щоб її на
селенє вважало себе коли-небудь національностю окремою від ве
ликоруської; навпаки сьвідомість національної одности руських

племен пробиває ся через цілу їх минувшину.
*

3. Великороси приняли від Малоросів лїтературну мову,

уживши до неї своєї вимови, через що теперішна лїтературна ро
сийська мова є спільним добром Великоросів і Малоросів.

4. Спільна малоруська лїтература на простонародних гово

рах викликала би вавилонське „сполпотвореніе", бо в Полудневій

Руси єсть більше говорів; вибираючи з сих говорів спільні при
знаки, дістали-б ми якраз мову, таку саму, як росийська.

5. Без основних язикословних дослїдів у письменство не може

бути заведена нї одна буква, нї одно слово, нї одна форма.
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6. „Русска" мова повинна основувати ся на старословянській,

як на головнім своїм жерелї.

7. На Українї, з виїмком декого, нїхто й не думає про ви
творенє нової лїтературної мови і нової національности, і коли

там пишуть на простонародних говорах, то лише длятого (?!), що

так само пишуть у Нїмцїв і Французів, не розриваючи лїтератур

ної одности. Простонародний говір годить ся для белєтристики,

але нїяк не для наукових і просьвітних цїлий.

8. Галицька Русь пересьвідчила ся в 1848-ім роцї, що утво
ренє окремої галицько-руської або малоруської лїтературної мови

є непотрібною стратою часу і здержує культурний поступ галиць

кої Руси.

9. Покликувати ся на те, що руські Галичане в 1848-ім роцї

у своїх язикословних поглядах годили ся з теперішними Молодо
русинами, не розумно, бо Галичане в 1848 роцї якраз заводили

у галицьке письменство слова, які Молодорусини називають ро
сийщиною.

10. Скарги на те, що староруська партия помітує „на
родними сьвятощами", народною мовою і зраджує свою національ

ність — зі звичайним покликом на музу Шевченка — то пусті
фрази, без нїякого змісту. Ті нїби сьвятощі складають ся із слів,

укованих людьми, що не мали понятя про істоту мови і не знали

навіть народних говорів. Староруська партия, коли вважає потріб
ним, пише також на простонародних говорах.

11. Що не вcї прихильники староруської партиї знають до
кладно росийську лїтературну мову, се ще не перевертає їх по
глядів. Адже можна не вміти шити чоботи і проте бути пересьвiд
ченим, що чоботи для здоровля чоловіка потрібні. (Найшов порів
нанє мови з чобітьми ! Мова не робить ся як чоботи !)

12. Лише спосіб думаня, оснований на правдї, дає чолові
кови благородність і твердий характер та робить єго здатним до

хосенної практичної дїяльности. (Чи се має бути докір україно
фільству ? Таку саму пораду можна дати і москвофілам і всякому

чоловікови на божім сьвітї).

13. Ріжниця в поглядах на лїтературу і мову не повинна

давати причини до ворогованя. Староруська партия не принево

лює і не приневолювала би нїколи других, приймати думку, не
згідну з їх внутрішнїм пересьвiдченєм. Се противне людській при
родї. Але в заміну за се вона має право жадати від молодорусь
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кої партиї, щоби не приневолювала „старої" приймати гадку „мо
лодої“. Не вважаючи на ріжницю пересьвiдчень, кождий може

бути користним у своїм крузї дїланя. Одначе взаїмна терпимість не

виключає взаїмної критики, доконче потрібної для поправи поми
лок, що робить одна і друга сторона. (Остатне реченє зовсїм

справедливе: саме тому і стараємо ся критикою поправити помилки

москвофілів).

14. Моральність і полїтичне положенє австрийської Руси —
се справи такі ясні і зрозумілі для кождого, що роздор на тім

поли не оправданий; в полїтичних справах усї руські партиї по
винні йти солїдарно і стерегти ся всякої погани, боронити скрив
джених і дбати про справедливість та виконуванє державних за
конів.

15. Лише тодї, коли вcї партиї будуть іти на полїтичнім

поли згідно, можна буде зложити спільну полїтичну проґраму, що

містила би в собі все те, що може бути спільне всїм партиям.

(Стор. 544—548).

Отсе й є вcї пересьвiдченя москвофільської партиї ! IIятнай
цять начислив їх Свистун, хоч ycї дались би виповісти в одній

точції і кількома словами: неуцтво і крутарство.

Тому, що наука і житє вже рішили справу нашої мови, то

можна собі сьміло дарувати противні Свистунови докази. Отcї по
клики на науку, що має рішати житє мови, коли вже само житє

і розвій мови найлїпше сьвiдчать самі про себе, — се така нїce
нїтниця, що більшої не можна й видумати. Не вчені рішають пи
танє, чи може яка лїтература розвивати ся чи н

ї,

тілько саме

житє. Так само, ч
и

простонародний говір годить ся для наукових

і просьвітних цїлий ч
и

н
е годить ся, се також у нас рішило вже

житє: наукові т
а просьвітні працї друкують ся рідною мовою, їх

читають і розуміють — і тут нїчого н
е зробиш пустим балака

нєм, що говір непридатний для науки. „Окрема українська лїтера

турна мова н
е

потрібна !" — каже Свистун і т
о

н
а

кілька років

перед столїтним ювилеєм сеї лїтературної мови ! Чудне дїло ! Але

м
и віримо, що й єму і єго партиї н
е потрібно знати н
ї

української

н
ї

росийської мови і вони справдї н
е знають н
ї

одної н
ї другої,

я
к

се признає і сам Свистун. Він каже :

„Як м
и

висше сказали, карпатсько-руське письменство від

1862 р
.

є двояке що-до своєї мови і напряму: староруське і мо
лодоруське або українофільське. Однак староруси хоч признають
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одність цїлої Руси, не пишуть чистою росийською лїтературною

мовою, лише приближеною до неї. Але і за те мусять вони тер
піти докори від молодоруської партиї. Та партия каже старорусам :

„Коли ви не хочете бути опортунїстами і зважати на жаданя По
ляків і правительства, то чому ви не ширите росийської лїтера

тури на нашій Руси і чому не пишете чисто по лїтературному ?

Ваша австрорутенська лїтература така сама слабосила, як і наша

австро-українофільська. З вашої лїтератури молодїж не черпає анї

основнїйших відомостей, анї моральної сили для житєвої боротьби,

а крім того вона за ваші видавництва терпить переслїдуваня, ко
трих не буде могла стерпіти. Ви кажете, що ми псуємо мову, але

і ви псуєте також лїтературну мову, бо не пишете нї по літера
турному, нї по народному".*) Ті докори, як і сьвідомість того, що

годї піднести і скрішити духове житє ІІрикарпатської Руси при

помочи місцевих (областних) лїтератур, спонукали молодше поко
лїнє старорусів взяти ся за виученє росийської мови, щоби писати

нею не лише для інтелїґенциї, але і для простого народу, а та
кож і за розширюванє росийських книжок поміж усїми верствами

суспільности. Їх назвали нео-москвофілами“. (ст. 712).

Думав би хто, що справдї ті нові москвофіли вміють росий
ську мову. Тимчасом тілько в р. 1893 Мончаловский заявив, що

буде свою Бе с Б ду видавати росийською мовою, а Драгоманів за
раз єму на двох майже річниках Бес Бд ь виказав у Н а р о д ї
1894 р., що cї нові москвофіли не знають анї росийської мови,

анї не розуміють духа росийської лїтератури. Вони й по нинїшний

день, може крім двох-трох осіб, лишили ся тими самими рутенцями, що

й їх батьки та дїди. „Староруси" не знають добре анї росийської

анї української мови і тому вони справдї говорять про ті мови, як

про чоботи. Як бачимо, Свистунови байдуже про зміст, про духа

мови і лїтератури, про потреби народу, про практичний бік мови,

— єму дорогі самі формальні сторони щїлої справи. Єму одної

букви жаль, хоч він сам не вживає деяких старих букв, а про

зміст і цїль лїтератури єму байдуже.

Справа мови — се в житю нашого народу справа одна

з перших. Скілько сили у нас іде на оборону її ! За неї-ж ми

і сперечаємо ся з москвофілами ! Мова перша повинна бути спільна

*) Розумієть ся, cї „молодоруські" арґументи — сфінґована
інсинуация ; щїкаво-б знати, хто-б з народовцїв поставив на рівно
свою лїтературу з москвофільською; не кажу вже про „опортунїзм"!

Лїтерат.-Наук. Вістник ПI. 22
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вcїм партиям, як один з найлїпших способів ширеня культури. Але

Свистун думає, що перше повинні вcї партиї погодити ся на по
лїтичнім поли, а потім уже зложити спільну проґраму. Житє на
шого народу і поступки москвофільської партиї вже по виходї

працї Свистуна у сьвіт показали, що не може бути й мови про

якусь спільну проґраму народовцїв і москвофілів, не кажу, ще й

иньших партий, котрі нїколи не згодять ся на ретроґрадні соци
яльні погляди москвофілів. Підчас виборів народовції і москвофіли

йшли разом — і се можна сяк так виправдати краєвими обстави

нами — але по виборах обі партиї пішли на розріз. Гал и ч a
н и н ь (ч. 289 з м. р.) договорив ся до того, що „розумньiй Га
личанинь предпочтеть получати оть урядовь польскіи письма,

чЬмь русскіи, которiи являются карикатурою на малорусскую

рЬчь“, — замісць порадити своїм читачам, щоби жадали від уря
дів чистої української мови. Деж тут можлива яка спільна про
ґрама при такім поглядї на мову, за котру так боремо ся ?!

Перейдїм тепер до поглядів О. Мончаловского на україно

фільство і москвофільство. Він дїлить українофільство на полїтичне

і лїтературне, і тому, що одно і друге на єго думку не чисте і не

благородне і може принести богато шкоди „русскому" народови,

він не пожалував працї і „махнув“ книжку на 190 сторін у

відповідь на мою коротку статю в „ СПб. ВЬдомостяхь".

У Мончаловского в справі українофільства є иньша думка, як у

більшости росийської публики, і тому він рад би сказати їй правду

і викорінити з неї „непростительнья заблужденія".

„Річ в тім, — каже він — що більшість росийської закор

донної публики не розуміє теперішнього українофільства і вважає

єго не лише природним, але і похвальним висказом привязаня д0

прикмет рідного українського слова, до природи мягкого полудня

і до прикмет українського житя. Одначе таке розумінє україно

фільства було би непростимим гріхом. Теперішне українофільство

— не благородне і природне українофільство Костомарова, Шев
ченка і Кулїша, а перед ними Котляревського і Квітки-Основя
ненка, — бо з часом під впливом ворожої росийському народови,

але хитрої полїтики єго противників, первісне чисте лїтературне

українофільство, що виражало себе любовю до рідного слова, до

переказів козацької старини, до обичаїв України, виродило ся

в національно-полїтичне сектярство, котре п р и к о р и с т н и х

для не г о о б с та в и н а x могло би (sic!) дуже пошкодити росий

ському народови“ (ст. 25).
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Отся обставина й спонукала обережного О. Мончаловского

заздалегідь пояснити „суть і значінє“ теперішнього українофіль
ства, котре „при користних обставинах могло би дуже пошкодити“.

Справедливий чоловік почав би таку роботу з того, що придивив

ся би передовcїм тим обставинам, серед яких розвивало ся і роз
виває ся українофільство; він побачив би зараз, що і давнїйше

і тепер обставини для розвою українофільства були і зістались неко

ристні — і в Росиї і навіть в Австриї — а пізнавши cї обста
вини, сказав би: Шкода час тратитп на осторогу перед тим, що

могло би пошкодити, але ще не пошкодило і ледви чи пошкодить

коли небудь. Ба! Коли-б О. Мончаловский був розважив ті об
ставини, то був би відобрав собі причину і нагоду писати книж
ку, а він страх бажав також боронити „русскій" нарід. І так він

написав книжку і ми читаємо в пїй, що він чогось лютує, кидає

ся на вcї боки, плаче і нарікає, доказує, що разом зі своєю нар
тиєю хоче для чогось жити і працювати. Годї ж тепер убити хри
стиянську душу мовчанкою; треба О. Мончаловского утихомирити,

що без причини мучить себе і других.

Ви розуміє ся чували нераз і не сто разів, що на думку

москвофілів українофільство — то польська інтриґа. Стара істо
рия ! Але ви певно не чували, що ся польська інтриґа не стара

а родом з новійших часів. О. Мончаловский на стілько справед
ливий, що імен письменників від Котляревського до Шевченка не

лучить з польською інтриґою. Але він не хоче признати сим пись
менникам нїякого впливу на будучі поколїня і, де не добачив По
ляків, там побачив Нїмця ґр. Стадіона, що в Австриї „відкрив"
Русинів, як Колюмб Америку. Сей Стадіон не тілько „відкрив"

наш нарід, але ще й надав житю єго такий напрямок, що тепер

Мончаловский і Свистун і иньші москвофіли мусять що року за
друковувати тисячі аркушів паперу протестами против сего від
критя. Се справдї чудне дїло і треба дивувати ся, чому таке будь

що будь незвичайне відкритє Стадіона не записане в лєксиконах...

А тож виходить, що поруч Котляревського треба шоставити Нїмця
Стадіона, як найбільшого українського патріота в Австриї !.

..

Та вже я
к

там колись було, так було, ч
и

наш нарід хто від
крив, або й сотворив нараз у 19-ім столїтю, ч

и

може він був
давнїйше, — досить, що наслїдки минувшини для Мончаловского

дуже сумні: Українції - Русини є, ce факт, а з фактом треба чи
слити ся. І д

.

Мончаловский н
а

144 сторонах своєї книжки ста
рає ся показати вcї нещастя, які грозять „русскому" народови від
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самого полїтичного українофільства. Читаючи, ми ждемо зі стра
хом того місця, де О. Мончаловский докаже, як українофільство

одного гарного дня розвалить цїлу Росию, — а він тимчасом до
ходить до висновку, чудного з уваги на вcї вичислені нещастя,

що Росия зовсїм не має чого лякати ся полїтичного українофіль
ства, бо вона „найсильнїйше на сьвітї самодержавне царство, що

має свою сьвітову лїтературу, а в потребі і мілїoнoву армію".

Коли таке прочитаєш, то де і страх увесь леред українофільством

подіїв ся ! Воно, нещасне, не має мілїонової армії, а через те оче
видно і не страшне нїкому. Ось раз і почули ми розумне слово,

від якого аж на серцю лекше стає. По старій пословицї „одним

махом cїм сот забiяхом", д. Мончаловский кількома словами роз
бив підозріня і сумнїви всяких невірних Хомів і — свої. Значить:

нема в Росиї „благопріятствующих обстоятельств" для україно

фільства. Так же було й говорити є самого початку, а не лякати

щїлого „русского" народу за пусто, за дурно !.
..

Ну, а полїтичне українофільство в Галичинї ? Чого хоче д
.

Мончаловский від него ? Воно ж також н
е

має своєї мілїонової

армії ! На се д
.

Мончаловский в імени своєї партиї каже таке:

„Ми н
е

боремо ся за Українцїв в Росиї, б
о вони й н
е по

требують нашої помочи, а тим менше за Росиян, б
о

вони скорше

нам потрібні, нїж м
и

їм (розуміє ся!). Ми н
е

боремо ся против

лїтературного і полїтичного українофільства тому, що воно мало

б
и роз'єднати росийський нарід, б
о цїлий росийський нарід з ше

реважною більшостию українського народа мають против роз'єдна

н
я

шевну оборону і такі сили для переконаня, які найсильнїйше н
а

сьвітї самодержавне царство, сьвітову лїтературу, а в потребі

і мілїoнoву армію. Ми боремо ся виключно за руське населенє Га
личини і Буковини, а боремо ся против сих змагань українофіль
ства, котрі можуть обезсилити наш нарід і відобравши єму спо
соби д

о

природного розвитку н
а

національно-історичній ниві, зро
бити з него безпомічний материял для прозелїтських замахів зі

сторони Польщі і латинства" (144).

Простїйше виповідає д
.

Мончаловський проґраму своєї пар
тиї н

а иньшім місци: „Росийська партия в Галичинї боре ся про
тив українофільства виключно в інтересї галицько-руського насе
леня, б

о

п
о її глубокому пересьвiдченю, лїтературне україно

фільство разом з полїтичним може ослабити і справдї ослаблює

єго відпорну силу против польонїзму і латинської пропаґанди" (149).
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Для повного зрозуміня проґрами москвофільської партиї ще

треба знати сей уступ з працї Мончаловского: „Росийська пар
тия в Галичинї і Буковинї рішучо не противна українсько - русь
кій, особливо галицько-руській лїтературі. Ми бачимо, що вона

має дуже важну задачу просьвічувати галицько-руське і буковин

сько-руське населенє і підтримувати єго національне житє. Ми

признаєм право на істнованє українсько-руської лїтератури і ба
жаємо їй розвитку, бо краєві говори (областнья нарЬчія) росий
ської мови то живе і невичершане жерело для збогаченя за
гально-росийської лїтературної мови, — кожде українсько-руське

слово має право увійти у скарбницю росийської мови. Але ми не

можемо і не сьміємо зрікати ся помочи, яку для Русинів можуть

дати і справдї дають росийська лїтература і наука, що суть на
ціональним і культурним виразом цілого росийського народа" (188).

Щож ce таке, взявши разом cї слова д. Мончаловского: „Ми

не боремо ся против українофільства в Росиї, ми знаємо, що там

є армія і иньше; ми боремо ся против українофільства в Австриї,

але ми рішучо не противні українській лїтературі, особливо га
лицько-руській“... Отже властиво против чого боре ся москвофіль

ська партия ? Полїтичного українофільства взагалї нема чого бо
яти ся, бо для него нема користних обставин, а за лїтературним

українофільством і ми, москвофіли, також ! Справдї чудна така
льоґіка !

Нї ! Адже подає д. Мончаловский ще й иньший доказ по
треби боротьби. Йде о польовїзм і латинську пропаґанду. Як то ?!

В Галичинї і українофіли і москвофіли ведуть завзяту боротьбу

против польонїзму і латинської пропаґанди, — українофіли ще

завзятїйшу, бо їм нїколи не прийшло на думку радити своїм людям,

щоби приймали від урядів польські письма ; до того полїтичні відно
сини зложили ся так, що українофіли і москвофіли навіть злучили

ся на полїтичнім поли для спільної боротьби між иньшим против

шольонїзму і латинської пропаґанди; самі Поляки уважають укра
їнофільство більшим нещастєм для себе, бо з українофілів нїколи

не бувають Поляки, а з москвофілів бувають, вони навіть прилюдно

радять приймати польські письма, — і проте ті самі україно

філи „ослаблюють відпорну силу народа против польонїзму і ла
тинської пропаґанди !" Нї, і се льоґіка страшенно загадочна і тут

не знати, що й думати про таку , ясну" проґраму москвофільської

партиї. Договорили ся до крайних нїсенїтниць ! А коли до того
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додати факт, що і росийські й австрийські українофіли зовсїм не

зрікають ся помочи росийської лїтератури і науки та користають

з них справдї дуже богато, тимчасом як москвофіли своїми пере

сьвiдченями і поступками все дають доказ, що зовсїм не розумі
ють гуманного духа росийської лїтератури, а в головї їм тілько

росийська мова і правопись, — то що з того виходить ? Против

чого-ж борють ся москвофіли 2 B імя чого? На що стілько бо
ротьби і ненависти і страти дорогих народних сил ?..

А що боротьба і ненависть до народовцїв — се не фраза,

маємо найлїшший доказ з того, чому вони вчать селянську публїку

(гл. Рус с к о е Сло в о, 1899 ч. 1):

„Десять з а п о в Б де й для ру c c к и х в х л о н д в Б.

1) Будь тЬмь, кЬмь сотвориль тебе Господь, т. е. русскимь
хлопомь, а не якимь-то украинцемь, радикаломь и т. д. — а не

будуть изь тебе дрyгiи народь смЬятися и будуть тебе поважати.

2) Если ть неписьменньій, то шопроси которого изь пись
менньixь людей вь громадЬ, щобь тобЬ кóлька разь показаль

русскіи буквь, а за двЬ-три недЬли научишся читати.

3) Если умЬешь читати, впишися вь члень Общества им.

Мих. Качковского и запренумеруй собЬ газету „Русское Слово"

самь, или до спдлки сь твоими пріятелями или сосЬдами.

4) Каждой книжечцЬ и газеть, которую тобЬ присьлають

или напьхають, добре придивися вь зубьї. Если увидишь, що вь

ней нЬть нашихь русскихь буквь: b
ї,

b
,

8
,

б — т
о знай, що она

не есть п р а в ди в а я русская книжка, чи газетка, но що она пи
сана фонетикою. Вь тóмь случаю розложи в

ь

печи огонь, кинь ю

н
а огонь, с0бери хорошенько попель, вьїнеси его далеко за село,

роскинь н
а

всЬ четьipe сторонь свЬта и повернувши д
о хать,

отвори двери и бкна, щобь и твоя хата прочистилась.

5
)

Для своей дитинь, которая ходить д
о

школь и тамь при
мушена учитися изь фонетичнои книжки, купи вь канцеляріи 0б
щества им. Мих. Качковского правописньїй Букварь, щобь твоя

дитина научилася изь него пдзнавати т
Ь русскіи буквь, которьiи

п
о приказу польскихь пан0вь вькинули несгддливьiи, сварливьiи

русинь, за що они тЬшатся панскою ласкою.

6
) Если тобЬ кто скаже, що т
ь

украинець или радикаль,

т
о скажи ему : „Ть самь дурньій !"
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7) Не читай газеть на боргь.

8) Старайся, щобь вь твoей громадЬ бьїла основана читальня

на статутахь Общ. им. Мих. Качковского, а также крамниця, каса

П0ЖИЧКОВaЯ И Т. Д.

9) Если кто буде тебе намовляти, щобь ть не тую газету

пренумероваль, которую хочешь, то скажи ему, що ть самь пань

за свои гp0ши.

10) Если бь кто такій найшолся и сказаль тебЬ, щобь ть
не пренумероваль „Русское Слово", то утЬкай оть него за деся
тое село. — Ивань Политика".

Чи до 1. 4. 5. і 6-ої заповіди потрібно ще пояснень? Такими

то заповідями москвофіли нїби-то скріпляють відпорну силу на

роду против польонїзму і латинської пропаґанди !.
..

Сказано вже, що українофіли ослаблюють відпорну силу

народу против польонїзму і латинської пропаґанди. Виходить

з того, що нам треба вчити ся у москвофілів. Отже якже т
о

вони

бороли ся против згаданого лиха 2 О
.

Мончаловский відповідає н
а

се так : „Москвофільська партия, що д
о

1880 років представляла

руське населенє в державній радї і в соймі, н
е вела полїтики зо

вcїм без помилок. У неї було більше емпіричного полїтикованя, я
к

стараня осьвічувати галицько-руську суспільність; крім того було

в неї занадто богато покірности перед правительством, клєрикаль

ної вузкоглядности — наслїдком того, що русько-народні справи

вели духовні особи, а т
о

члени львівської консисториї — і недо

стача аналїзи свого власного положеня. Але москвофільська пар
тия н

е сходила з національного поля і т
. д." (69).

Ну, м
и

се знаємо, я
к і чому н
е сходила вона і доси н
е схо

дить з манівцїв. Москвофільська партия і доси визначає ся вcїми

тими прикметами, що д
о 80-их років. Вона н
е поступова, тілько

ретроґрадна, і воює зовсїм безграмотно з социялїзмом, н
е зважа

ючи н
а

всю росийську лїтературу з того поля. Ії ідеал — тепе

рішнїй росийський деспотизм і централїзм; се видко найлїпше

з брошури, передрукованої також торік з „Галичанина” п
.

з.

„К у да м в до шли? Розсужденіе старого австрійского патріота

о нинЬшнемь положенiи вь Австрiи“. Сей старий патріот доказує

майже н
а сто сторонах брошури банкротство австрийської консти

тущиї і радить зовсїм серіозно — абсолютизм ! І т
о

н
а порозї

20-того столїтя !.
..

Москвофільська партия, я
к перше, так і тепер,
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вузко-клєрикальна, з тою хиба ріжницею, що не виявляє тепер

своїх симпатий до православія так явно, як в часах колишньої

галицької обрядовщини. Вона і тепер рада би бути правитель

ственною і нїхто не може присягнути з чистою совістию, що не

буде вже нею нїколи. Вже по 80-их pоках „знали ся" москвофіли

з правительством, себ то з Поляками, і тепер роблять стараня

знову зблизити ся до них (Купчанко писав про потребу сего то
рік), а Поляки дуже радо назвуть москвофілів знову „одинокими

порядними Русинами“, бо ті їх менше будуть „коштувати", як на
родовшї. Хоч вони, як кажуть, і не противні нашій мові, але на

дїлї воювали і воюють против неї, де тілько можуть, і за нею

побивати ся певно не будуть. Наш ювилей відродженя лїтератури

зовсїм не обходив їх, так само як і Поляків — тут зійшли ся

приятелі — a cе мабуть не сьвідчить про їх прихильність до на
шої мови. Своїм же консерватизмом на кождім поли вони підходять

під лад польській шляхтї більше, нїж народовцї, від котрих їх розу
мінє добра народу вимагає більшого шоступу. Недостача аналїзи влас
ного положеня і тепер у москвофільської партиї крайно велика,

бо замісць прийти на таку просту думку, що красше покинути

всяку неоправдану боротьбу против українофільства, приняти на
шу народну мову (самі-ж кажуть, що вони їй рішучо не противні

— в теориї !) і віддати свої богаті інституциї на службу народу

та почати 20-те столїтє жити з чистим серцем, — вони тілько

осьмішують себе зовсїм нїкчемними доказами потреби боротьби

против українофільства. Замісць прийти на таку просту і безпе

речно оправдану думку, що коли-б москвофіли зійшли ся згідно

з народовцями на національнім ґрунтї, — то польонїзация дістала

би страшенно по лобі і латинська пропаґанда не тїшилась би ве
ликими здобутками, — москвофільська партия і далї боре ся з ві
траками, їздить на конях, що вже давно з'їздили ся, а її при

сяжний журналїст тілько всего, що пригадує Пушкинського ку
рілку-журналїста, котрий

— все также суxь и скучень,

и грубь, и глупь, и завистью размучень,

все тискаеть вь свой непотребньїй листт, :

и старьїй вздорь и вздорную новинку.

Та се вже таке наше нещастє, що в нас богато людей тер
пить оттаких борціїв з вітраками, вважає їх безпрограмовість —
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програмою, і думає, що без них нїколи не обійдемо ся, а навіть

ще й лучать ся з ними ! Чи - ж ми ще й тепер маємо повторяти

слова козака зперед сотнї лїт з „Великих роковин" І. Франка, що

у иньших ренеґат — у нас добряк,

у иньших підлий — в нас старшим послушний;

у иньших скажуть просто, ясно так:
безхарактерний — в нас лиш простодушний !?
Не стало стиду в нас! — —

с9сии сllaкobей.

*

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. 23
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Із чужих лїтератур.

(Сучасні тольські поети).

Час більпе менше від 1820 до 1848 р
.,

се була доба вели
кого розпьвіту польської поезиї. В тім часї пишно розвернулась

і відцвила ґенїяльна трійця польських „романтиків" - Міцкевич,

Словацкий і Красїньский, а обік них цїла плєяда більше або менше

талановитих їх товаришів, я
к

ось Б
. Залєский, Сев. Гощиньский,

Одинець, Гарчиньский, Вітвіцкий і иньші. Можна сказати сьміло,

що тодї польська поезия y-перве вийшла в повнім блиску н
а евро

пейську видівню і була домінуючим, найважнїйшим об'явом у ду
ховім житю нациї. Чутя і думки, які розбуджувала вона, робили

ся національною євангелиєю; горячійші голови вважали своїм обо
вязком н

е

тілько любити і пестити їх, але переводити їх у житє.

Національна полїтика розвивала ся під впливом національної по
езиї; великим національним поемам відповідали такі зусиля, я

к

повстанє 1831 р
.,

конспірациї в Галичинї і Познанщинї, парти

зантка Залївского, конспірация Конарского, повстанська пропа

ґанда Вішнєвского і Дембовского в Галичинї, пляни Мєрославского,

рухи 1846 і в значній мірі рухи т
а

манїфестациї польські 1848 р
.

Майже рівночасно з тим, я
к

у лїтературі замовкли голоси

великих національних віщунів, почало в тверезїйших головах чути

ся розчарованє зі здобутків „романтичної" полїтики. Правда, ім
пульс даний поезиєю був занадто сильний, щоб лєкциї істориї мо
гли від разу знеутралїзувати його. Поляки здавна були туті н

а

розумінє лєкций істориї. Таку гірку лєкцию, я
к

погром 1846 року,

вони й д
о

нинї н
е можуть переварити, а тодї, під сьвіжим вражі
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нєм, епіґони романтики від разу мали готові два поясненя, по за

які й доси не вийшла мудрість патріотичних польських істориків

тої доби. Одні з Ришардом Бервінським говорили : не може бути,

щоб по л ь с ь к и й люд кинув ся на польську шляхту; ce не був

польський люд, бо властиво нїякого по л ь с ь к о т о люд у не ма,

а є тілько польська шляхта. Другі, особливо Галичане, повтаряли

і повтаряють за Корнелем Уєйским :

Іnni szatani byli tam czynni, —
О, reke karaj, mie slepy miecz —

себ то, що погром був дїлом Нїмцїв, австрийської бюрократії.

В 50-тих роках бачимо загальну реакцию на полї польської

поезиї. Великі барди нациї замовкти, далї зійшли в могилу, емі
Кращийна поезия затихла, озивають ся нові голоси в краю, на

ґрунтї. Б Галичинї Вінкентий Поль, що розпочав свою карієру

наївно-повстаньськими „Рiesniami Janusza", потерпівши в 1846 р.

і закоштувавши австрийської тюрми, робить ся хвальцем шляхет

ської старовини, поетичним антиквариєм, як його влучно назвав

Спасович ; з великим залюбованєм а деколи й з талантом описує

старі шляхетські і маґнатські двори, економії, збруї, навіть годин
ники, сеймики i пiятики, дає віршований курс ґеоґрафії і етноґра

фії Польщі від моря до моря (Рiesh o ziemi naszej), заповняє том

за томом віршами, котрих уже при смерти автора навіть патріо

тична польська публїка не в силї була читати. Рівночасно проя
вив ся на Литві другий талановитий і дуже продуктивний поет —
Сирокомля, і також ударив у подібну струну — шляхетської по
брехеньки (gawedy). У Сирокомлї почутє дїйсности було живійше,

нїж у Поля; його малюнки мають більше крови і нервів, він хоч

малює в рожевім сьвітлї житє дрібної шляхти, але не замикає очей

на її хиби. („Вil chlopów palka, poil gorzalka, mial arendarza,

z którym rozwaza, czy beda wojny, czy czas spokojny"). Осо
бливо радо він малює постатї тих шляхтичів, що воювали під На
полєоном, і нїде не доходить до величаня шляхетського самодур
ства, як се робив Поль (Рamietniki Веnedykta Winnickiego).

І центральна польська земля, Мазурщина, видала в ту пору

одного талановитого поета, що також виразно має на собі признак

реакциї. Се був Теофіль Лєнартович. Його перші твори вносили

справдї новий елємент y польську поезию — елємент людовий. Як
звісно, великі романтики хоч почали було з того, що голосили по
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ворот до люду і до його поезиї, та про те швидко забули про се

і пішли там, де їх кликало перенатужене патріотичне чутє; навіть

такі поети, як Б. Залєский, що сам себе вважав архіyкpaїнцем, не

зуміли анї потрафити в тон народньої піснї, анї змалювати бодай

одну справдї живу постать з під хлопської стріхи. В великій епопеї

Міцкевича є все: маґнати, середня шляхта, засцянкова шляхта,

навіть Жид-арендар, є Москалї і московські перевертнї, тілько

нема мужика. Співдїланє cїльського люду з шляхтою Красїньский

уважав чу до м, що може стати ся тілько в будущинї (Jeden tylko,

jeden cud, z szlachta polska polski lud). Отже здавало ся, що

Лєнартович буде предитечею сего чуда бодай на лїтературнім

полї. Його збірки віршів „Lirenka" і „Nowa lirenka" у - перве

внесли в шольську поезию тон польської людової піснї. На жаль,

Лєнартович не зрозумів свойого післанництва; крім людового

то ну, мель одиї в
ін

н
е

внїс у польську лїтературу нїчого. Його

погляди н
а

житє і історию були дуже наівні і невироблені. Його

найкращий твір — поема „Вitwa raclawicka" — се архитвір з по
гляду н

а

плавність вірша, мельодийність і співучість, але з по
гляду н

а історичний кольорит, н
а малюнок фіґур, н
а

розумінє са
мого історичного моменту, який змальовано в поемі — се цїлко
вита дурниця. Пізнїйше, виеміґрувавши д

о Італїї, Лєнартович та
кож потонув у минувшинї і взяв ся сьпівати скучні і пренаівні

рапсодиї „Ze starych zbroic" — для збогаченя польської

біблїоґрафії.

Надійшов 1863 рік, той остатнїй, запізнений порив шольської

романтики, п
о котрім прийшло остатнє, сим разом основне розча

рованє. На сцену виступає нова суспільна сила, котра доси н
е

проявляла себе в лїтературі — польське міщанство. Увільненє се
лян дало основу д

о

розвoю промислу; в Польщі починають ви
ростати великі фабрики і промислові центри; шляхетська полїтика

збанкротована мусить перестроювати ся н
а

новий лад; у школах

і чисельно і квалїтативно переважають над шляхтичами сини мі
щан, урядників, банкирів, в значній части Жиди. З

і

шкіл, в
ід

т
о
ї

молодїжи виходить оклик: „Геть романтизм ! Орґанїчна праця

горою !"
У Варшаві повстає школа тзв. позитівістів, повстає жвава,

н
а

европейську подобу зорґанїзована журналїстика і довкола неї

групує ся значне число талановитих писателїв, полємістів, крити
ків, публїцистів, учених і поетів. Віслїцкий, Сьвєнтоховский, Хмє
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льовский — се головні проводирі сего нового напряму. Дарвінїзм,

еволюционїзм, материялїзм, детермінїзм — се головні наукові тер
міни, за котрі йде боротьба і котрі вони силкують ся переробити

по свойому як основи нової національної фільозофії, нових погля
дів на житє, історию і штуку. В імя тих нових окликів починаєть

ся безпощадна критика старших, пережитих напрямів і поглядів.

Здавало ся, що для поезиї тут нема місця, і справдї, поет того

напряму, товмач думок і ідеалів сего ноколїня вийшов не з пози
тивної кузнї, хоч і був вихованцем Варшави і її школи. Сим пое
том був Адам Асник. Уроджений 1834 р. в Калїппі він віддавав

ся студиям природничо-математичним, потім вступив до отвореної

в Варшаві медико-хірурґічної академії, відки в 1861 роцї перенїс

ся до Вроцлава. Конспіращиї і повстанє 1863 р. відірвали його

від студий: він вступив у ряди повстанцїв і по упадку повстаня

1864 р. опинив ся в Італії. Величезне розчарованє, біль і жаль

втиснули йому перо в руку; при кінції 1864 р. появляють ся

в львівськім „Dzienniku literackim" його перші поезиї „Роdró2ni"

і „W zatосе Вaja". Неаполь був колискою його поезиї; італьське

небо, море і чудова країна — і внутрішня роспука, сумнїви та

боротьба, то був перший, сильний її контраст. Далекий від тита
нїчних вибухів, усе розважний і поміркований він усе таки був

поет, обдарований могучим чутєм, що доводило його инодї до ре
лїґійної єресї (Julian Арostata) або до аскетичної жорстокости

(Аsceta), від котрої однак йому не трудно було перескочити до

крайнього сензуалїзму (Аszera). Взагалї під впливом перебутої бо
лючої крізи у поета видно хитанє, по при могуче чутє сильно

гуде рефлєксия, що звільна бере перевагу (в поемцї „Sen
grobów").

Тимчасом Асник покинув Італіїю, встушив на унїверситет у

Гайдельберзї, де лишивши на боцї медицину студиював суспільну

економію і історию і здобув степень доктора фільозофії (1866 р.).

Відси вернув на постійний побут до Галичини. Тут він віддав ся

журналіїстицї. Та не мусїла тодїшня боротьба галицьких польських

партий бути для него принадною, коли власне від тешер на до
сить довгий час затихає в його поезиї патріотична і суспільна

нута і поет розпуки та розчарованя робить ся автором довгого

ряду чудових любовних пісень. Зараз в першій вірші, що є немов

переходом від попередньої доби до нової („Ріjac falerno") поет
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прощаєть ся з усїми ідеалами і бажає втопити вcї свої скорботи

в чарцї. „Житє на жарт нехай буде нашим покликом; сердечну

любов перемінїмо на любощі, маймо пяницьку безличність (pijacka

bezczelnosé), а може допємо ся до безсмертности". Певна річ, се

була гірка іронїя в устах Асника, але богато його товаришів

сповнювали ті ради a la lettre — нагадаємо хоч би талановитого

Яна Ляма. Не менше іронїчна, хоч в иньшім тонї писана вірша

„Na przedpieklu", де автор оповідає, як галицький шляхтич уми
рає і стає перед пекольним судом, але там його забракували, бо

шляхтич не любив поезиї, обминав ідеольоґів, не терпів поступу

і мав тілько одну амбіцию — бути послом. Пекольні судиї велять

йому вернути на землю і обіцюють, що при помочи чортів буде

вибраний послом і навіть засяде в райхсратї (тодї до Відня по
слів вибирав ще краєвий сойм), але за те повинен він віддячити

ся чортам: повинен завcїгди горячо боронити пропінациї, здобу

вати як найбільше концесий на банки і зелїзницї і бути все сьмі
лим і безстидним. Вірша, як бачимо, і доси ще не стратила сво
його букета.

Лишаємо на боцї еротичну лїрику Асникову, що повстала у

Львові 1867—1870 р. ІІробуючи ріжних тошів, дійшовши до пра
вдивого майстерства форми і мови Асник рівночасно від гіркої

іронїї і сатири, від вибухів любовної пристрасти, розчаровань та

слїз дійшов до спокою, до гармонїї, навіть до погідного, веселого

настрою. Перейшовши 1870 р. на постійний побут до Кракова,

Асник рівночасно і в своїй поезиї майже відірвав ся від інтере

сів польської сучасности, вглубив ся в абстракциях ; його поезия,

по давньому талановита, блискуча формою, зроби та ся майже з0
вcїм рефлєксийною. Житє природи в її вічнім руху і перетворю

ваню і духове житє одиницї в ненастанній грі настроїв, мрій та

думань, отсе головна домена його поезиї. Горізонт її широкий, але

контури мглисті; сильні шристрасти і афекти не каламутять її су
покою. Вона блищить мов кришталь, мінить ся тисячними фарбами,

але при тім троха холодна. Навіть підносячи голос в справах

сучасних явищ, поет нїби то стає на висшім, ідейнім становищі,

але на дїлї показуєть ся, що він в тих справах не має властиво

що сказати свойому народови, що то не дїйсна висшість, але від
чуженє. Як примір наведу його гарний вірш, написаний 1887 року

з поводу перших обявів социялїстичної пропаґанди в Галичинї:

нужда робучого люду, безрадність і ледачість висших верстов зма
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*д

льовані тут з великою силою, але й до нових окликів поет при
слухаєть ся з жахом правдивого філїстра і бачить в них тілько

охоту до руйнованя, чує в них тілько гомін :

Вurzcie i palcie i równajcie z ziemiа !

І нїчого більше! Нїякого виходу, нїякої вказівки анї для за
ляканих філїстрів, анї для пригнетених і висисаних мас. Справед

ливо завважує Хмєльовский”), що Асник, хоч демократ своїми сим
патиями, далекий був душею від простого люду, не вмів відчути

анї висловити його горя, його житя і думок. ІІо нашому він типо
вий і високо талановитий репрезентант польської лїберальної і по
ступової буржуазиї, в тій добі її розвою, коли вона була ще лї
беральною і поступовою. На молодїж, значить на будущину, на

розвій польської суспільности він нїколи не мав і не буде мати

впливу.

Обік Асника є в польській шоезиї цїла купка поетів, котрих

так само можна назвати репрезентантами польської буржуазиї.

З них варто назвати Олександра Краустара, котрого збірка „Strofу“

видана 1886 р. в Кракові (він почав писати ще 1858 р.) була

відповїдю на оклик Нїмцїв „Аusrotten !“ і зробила в тім часї

значне вражінє серед ІІоляків, хоча дїйсно поетичного зерна в тих

строфах не дуже богато. Дїйсний поетичний талант між поетами

сеї ґрупи і того самого поколїня, що Асник, має Віктор Гомулїц

кий. Се великий майстер поетичної форми, натура наскрізь гармо
нїйна, хоч не надто глубока; його не тягне до фільозофії, так як

Асника, а більше до мрій, до мелянхолійних думань, до заслоню
ваня дїйсности легким серпанком власних симпатий і власного чутя.

Поетичний доробок Гомулїцкого не великий, але добірний. Най
краща його річ — образок жидівського весїля на бруднім сьміт
нику, де одна обрядова жидівська пісня помалу розбурхує чутє

щїлої маси брудних та непочесних Жидів і рівночасно розбурхує

чутє самого автора, котре й перетворює в його очах сю непри

надну дїйсність в чарівний малюнок.

Польська буржуазия лїберальної і поступової доби видала

ще один поетичний талант, голоснїйший і більше впливовий від

попереднїх — Марию Конопнїцку. Більша часть її творів без най
меншого сумнїву і формою і мовою і ідеями належить до того са

*) Р. С h m i e lo wski. Wspólczesni poeci polsсу, Рeters
burg, 1895, стор. 135.
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мого круга, що й писаня Асника, Гомулїцкого і братиї, хоча й

показує нам людину більше горячого темпераменту, буйнїйшої фан
тазиї, тїснїйше звязану з інтересами і задачами біжучої хвилї. Але

не ті твори здобули Конопнїцкій значінє в польській лїтературі

і широку славу, а тілько значний цикль пісень чудово підладже

них під тон польської людової піснї, або сценок і рефлєксий, що

малюють долю польського селянина. Віршовою формою і тоном

троха афектовано наівним навязала тут Конопнїцка безпосередно

до нитки, урваної Лєнартовичем, але внесла в ту „cїльську пое
зию" щось нове, чого не було у Лєнартовича — широку осьвіту

і лїберальні та поступові думки, вироблені і усталені серед поль
ської буржуазиї. Її поезия наскрізь тенденцийна, нераз в добрім

але декуди і в не зовсїм добрім значіню. Знаючи дїйсне житє,

спосіб думаня і бажаня селянства дуже мало, Конопнїцка підсу
ває тому селянству свої думки і погляди і часто замісь реаль

них малюнків дає нам риторику. Ще гіршою риторикою пахнуть її
нїби фільозофічні вірші, де вона силкуєть ся зглубляти тайники

перших причин чи то, як влучно каже Хмєльовский, „бере на

екзамен Пана Бога, випитує його, хто він, що робить і чому саме

так робить, але сама навіть не вміє завдати йому питань як слїд“

(ор. сit. 166). І коли в своїй людовій поезиї вона на все народнє

горе не зуміла дати иньшої відповіди понад звичайні буржуазийні

поклики: осьвіта, милосердє з додатком шляхетського: згода хати

з двором, — то в фільозофічних і історичних міркуванях її кате

хізм також не глубший. Найкращими її річами треба вважати вір
пі висьпiванi пiд живим вражінєм подїй, що робили ся у неї на

очах (еміґрация до Бразилїї), або чисто субєктивні твори, як ось

вражіня з подорожі по Італїї та пересьпіви, де бачимо в повнї її
велике майстерство форми і мови.

Україна дала в тім часї (1860—1890) польській лїтературі

кількох талановитих поетів, немов ешіґонiв тoї „української шко
ли", що властиво не була нїякою школою, а ґрупою талантів зо
вcїм ріжнородних. Те саме було й тепер. Найстарший із тих поль

сько-українських поетів нової доби, Лєонард Совіньский, виступив

на лїтературну ниву ще 1857 р
.,

але повстанє 1863 р
. і для него

було порою рішучого перелому. Уроджений 1831 р
.

коло Житоміра

він був слухачем київського унїверситету, відбув 1856—57 р
. по

дорож за границю, д
е

й почав у-перве пробувати своїх сил у по
езиї, взяв удїл в повстаню 1863 р

. і за се був засланий д
о кур
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ської ґуб., відки вернув 1868 р. Решту житя пребув у Варшаві

запрягши ся до журналїстичної роботи.

Совіньский, се була палка, вибухова натура, у котрої за хви
лями великого блиску і сконцентрованя наступали довгі часи

ослабленя. Горячий демократ — н
ї,

людовець, сказати-б п
о те

перішньому — він н
е вагав ся в своїх віршах нераз висловлювати

думки, що вибігали далеко поза обсяг того, що було приняте

і приличне в сальонах н
е тілько шляхти, але й лїберальної т
а шо

ступової буржуазиї. Менше дбаючи про форму він вливав у свої

вірші (деколи !) стілько живого огню, що вони справдї були, п
о

словам Хмєльовского, я
к

той горючий корч у пустинї, з тою хиба

ріжницею, що біблїйний корч горів і н
е згарав, а Совіньский спа

лахнувши гас дуже швидко. Своїм різким, мужеським характером,

що бажає дїла, характеру і сили, що вміє горячо любити і горячо
ненавидїти, Совіньский являєть ся безпосереднїм наслїдником музи

Гощиньского. Ось я
к

він висловлює свій ідеал поезиї в її ролї

провідницї народа :

Сhcial bym ogniem i krwia odmalowаé ducha tortury,

Gdy zadza runie w proch, а natchmieniem rwie sie d
o góry,

Gdy mezka, dumna mysl, majszczytniejszych pelna obrazów,

Ustek wisniowych jad zamieni w legowisko plazów.

Сhcial bym z dantejskich barw i palacych jak grom wyrazów

Utworzyé рiesh... Jak Jozue rozwalajacy mury

Рragnal bym skruszуé gmach zniewiescialej naszej natury,

Вy w gruzach jego wzniesé роtezniejszy z cyklopich glazów.

Важнїйші писаня Совіньского, се видана 1860 р
. лїрична

драма „Z 2усia"; вона була одним із імпульсів, що пхали і закли
кали д

о

повстаня і особливо серед молодїжи польської здобула

авторови велику популярність. В 1875 р
.

він видав у Познанї

двотомову збірку своїх поезий, д
е

містить ся також довша поема

„Graf Jarosz", а 1885 р
.

вийшла в Варшаві остатня збірка його

віршів „О zmroku", д
е

крім лїричних творів є також поема

„Рraznik" і драматична поема „Рrolog tragedyi". Але найзаміт

нїйшим твором Совіньского є його книжкова драма „Na Ukrainie",

видана 1873 р., обік „Замку Каньовского" без сумнїву найсиль

нїйше і найживійше з усего, що дала польській лїтературі Укра
їна в ХІХ віцї. Правда, тій драмі н

е стає концентрациї, плясти

к
и і драматичної будови, але вона жива і сильна силою чутя, яку

«Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. 24
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вложив- у неї автор. Характерне для Совіньского також те, що

він одинокий з Поляків доконав перекладу Шевченкових „Гайда
маків" і видав його з гарною студиєю про нашого Кобзаря. Для

нас Українцїв Совіньский є і буде одною з найсимпатичнїйших

постатей на польськім Парнасї; теперішнї Поляки майже зовсїм

забули його.

До ґрупи польських поетів родом з України, що почували

себе також Українцями і вносили українські мотиви до польської

поезиї, належить також Станїслав Грудзїньский (урод. 1851 р. ум.

1884). Він написав прозою „Рowiesci ukrainskie", що були пере

кладені на чеську мову, але розпочав кількома збірками віршів,

а власне поемою „Іdealista" (1872), збіркою „Маrzenia i рiosnki"

(1872) і другою „Urwane akordy" (1874), де містить ся також

поема „Dwie mogily", в котрій оспівано мітичну загибіль Пята

і Перепятихи. Грудзїньский, се натура мягка, мелянхолїйна, талант

- невеликий, але симпатичний. Деколи йому дуже гарно вдавало ся

потрафити в тон української народньої піснї і Шевченка. Ось

примір :

Рiesni moja — dumko moja, marzen moich dziecie !

Сzemuz ci tak teskno, ciasmo na tym Во2уm swiecie ?

Za czem gonisz, сzego szukasz wposród tego swiata,

Сzemu rwiesz sie za tym orlem, со роd niebem lata?

Z jasmych niebios tys stracona, tys niedoli dziecie,

Dlatego ci tak tu smutno na tym Во2уm swiecie.
Тutaj сierni, wiezów tyle, tyle wszedzie sieci, —
Wolne ptasze — dumka moja w te wiezy nie wleci.

Zwrotka Во2ej Swietej рiesni — ona dzwieczeé wszedzie,

Оna piesnia odrodzenia i milosci bedzie

Мо2e kiedys braci ludzi dzwiek piesni poruszy,

Zdrój росiechy w serce wleje, gorzkie lzy osuszу.

А gdy oczy zalzawione podniesie do niebа, —
Wledy — dosé juz spiewakowi, wiecej mu mie trzeba.

В 1882 р. вийшов перший поетичний твір молодого київського

фотоґрафа Володимира Висоцкого, в котрім видно було не вели
кий, але сьвіжий і енерґічний талант. Молодий поет розпочав са
тирою „VVszyscy za jednego", в котрій висьміяв безхарактерність

і марнотратство польської шляхти. Висоцкий інтересний уже хоч

би з того погляду, що в цїлій своїй поетичній дїяльности (він
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умер 1894 р.) обмежив ся на епіку. На його лїрі були тілько дві

струни — сатира, що переходила инодї в карикатуру і робила ся

несмачною (нпр. поема про Бісмарка, котрого змальовано як Бі
сового сина), і чутливо-патріотична нута, що найповнїйше відзи
ваєть ся в поемі „Laszka" (1894 р. вийшло третє виданє). Хоч
і як подобала ся українсько-польській публїцї ся поема, то на

мою думку її поетична вартість дуже невелика: се слабе наслї
дуванє лїрично-епічного тону „Мариї* Мальчевского з тими са
мими маріонетковими козаками, Татарами і Поляками, але без глу
бини і сили в мальованю поодиноких постатей. Найкращим твором

Висоцкого я вважаю поему „Оksana". Шанич-Поляк зводить гарну

дочку рибака Оксану і покидає її. Надходить повстанє 1863 р
.,

панич іде д
о повстаня, але селяне-Українцї кидають ся н
а пов

станцїв, розбивають їх, одних замучують н
а смерть, иньших вя

жуть. Панич заховав ся в бурянї, блудив день і ніч без спочивку,

шоки н
е

зайшов у свою рідну сторону. Та тут пізнав його рибак,

Оксанин батько, при помочи иньших селян звязав і завів д
о

своєї

хати. Шанич застає в хатї Оксану. Вона блїда, задумана, далї

бере ніж. Шанич думав, що хоче вбити його, пімстити ся за свою

кривду, а вона розрізала шнури, котрими він був звязаний і ве
лить йому сховати ся в коморі, щоб міг утeчи нічю. Але ось вер
тає рибак, а н

е заставши панича в хатї і дізнавши ся, що Оксана

випустила його, починає люто бити її. Панич чує в коморі її кри

к
и і н
е можучи стерпіти виходить і віддає себе в руки рибака, а сей

відставляє його д
о

уряду. Засуджений д
о

арештантських рот па
нич вирушає в дорогу, коли ось підходить д

о

него Оксана і шо

дає йому милостиню. „Ти прощаєш мене?" — питає зворушений

панич. — „Так, — відповідає дївчина, — і нехай нас обох про

стить Бог у небі".

I)robny deszcz ze Sniegiem mroczy...

Оgladam sie — Sania stoі і осiera plachta oczy.

Оkutana mgla, m
a

slocie stoi sama posród drogi ;

Widze jej росzerwieniale, jej zziebniete, bose nogi.

Висоцкий анї артист н
е великий, анї майстер поетичної фор

ми; його вірші дуже часто деревляні, балакучі, мляві ; його пое
тична технїка дуже прімітивна, смак невироблений, навіть мова н

е

зовсїм чиста. А про т
е чути в його поезиї якийсь подих сьвіжо

сти і сили, якусь мужню енерґію, і в тім головна її принада.
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В 80-тих роках виступила в польській лїтературі досить чи
сленна ґенерация поетів, що силкувала ся внести в польську по
езию нові елєменти, нові тони. Се не було легко. Давнїйша шоль

ська поезия лишила їм велике богацтво форм, виробила віршову

технїку і вичерпала майже до дна такі теми, як патріотизм і ре
лїґійність. Правда, Асник, Гомулїцкий і їх товариші вказали нові

горізонти — новочасну фільозофію і здобутки науки; Лєнартович

і Конопнїцка відкрили криницю польської людової поезиї, але мо
лодим сего було за мало. Правда, вони не погордували вказівками

старших, і коли патріотична нута у них гуде слабше і знаходить

переважно досить холодний, шабльоновий вираз, то фільозофія тягне

їх у свій бездонний вир; молоде поколїнє — так могло здавати

ся якийсь час — зовсїм утратило чутє, а лишило ся при самій

фільозофії. Поети, майже виключно міські паничі, далекі від селя
нина, не вміють відчути анї зрозуміти його і cїльська поезия для

них млява або неінтересна. Тимчасом на польськім ґрунтї роздали

ся нові поклики — працї для люду, піднесеня робучого люду,

орґанїзациї селян і робітників, социялїзму. Виринуло питанє „че
твертого стану", супроти котрого висші верстви, шляхта і буржу
азия, виступили з таким завзятєм, котре рівне було хиба їх неро

зуміню справи.

Отcї нові поклики і рух, який вони викликали з часом, не

знайшли в польській поезиї досить сильного і талановитого ви
разу. Найголоснїйшим представником польської „робітницької по
езиї" був Болєслав Червєньский, автор робітницької піснї „Сzer
wony sztandar". Він виступив на лїтературне поле ще десь з по
чатку 70-их років з фільозофічною поемкою „Uczony", в котрій

бідний погорілець простим хлопським розумом учить „ученого", що

„Nie sztuka umrzeé, lecz 2уé dobrze sztuka" —

мудрости, як бачимо, не дуже нової і не дуже мудрої. Працюючи

на ґазетярській ниві Червєньский друкував рідко свої вірші, що

сьвідчили про дуже слабенький талант і дуже неглибоку думку.

Написана ним 1880 р. пісня „Сzerwony sztandar", що зробила

його імя дорогим для польських робітників-социялїстів, є властиво

парафразою французької піснї „Drapeau rouge" і проявляє дуже

слабе розумінє социялїзму, але за то тим більше революцийно-кро

вавої фразеольоґії :
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Кrew masza dlugo leja katy

І рlyna robotników lzy;

Nadejdzie wreszcie dziem zaplaty,

Sedzianni wtedy bedziem my.

Dalej wraz ! Dalej wraz ! Wzniesmy spiew !

Nasz sztandar buja nad tronу.

Nіesie on zemsty grom, ludu gniew,

Рrzyszlosci rzuca siew,

А kolor jego jest czerwony,

Вo na nim robotników krew.

Зрештою годить ся зазначити, що Червєньский особисто не

був анї социялїстом, анї червоним радикалом, до аґітациї між ро
бітниками нїколи не мішав ся і всякі постушові теориї вважав те
ори я м и, але не постулятами практичного житя. Збірка його шо
езий, видана шару лїт перед його смертю (він умер 1888 р.) ми
нула безслїдно ; в нїй справдї нема нїчогicїнько такого, що бу
ло-б варто тривкої памяти.

В 80-их pоках здавало ся якийсь час, що поетом польського

робітницького руху зробить ся Францїшок Новіцкий. Його поем

кою „Spartak" любувала ся молодїж, що кокетувала з социялї
стичними ідеями. Але до робітників ся, переважно рефлєксийна

і риторична поезия не дійшла, тай сам поет швидко затих. ІІоль
ський социялїстичний рух так і не дочекав ся доси свойого поета.

Поколїнє, що виступило в 80-их pоках на лїтературне поле,

шанує нинї на польськім Парнасї. В минувших двох роках зійшли

в могилу Уєйский і Асник; живе доси епіґон романтиків Бжозов
ский, але його лїра замовкла давно; Гомулїцкий відзиває ся рід
ко і не голосно, а з старшого поколїня палає та пишаєть ся одна

тілько зоря — Конопнїцка. Як же-ж виглядає те наймолодше поколїнє?

Я не буду перебирати вcїх його репрезентантів, а зупиню ся

тілько на трьох найталановитїйших, таких, що справдї вносять

щось нового в польську поезию або виявляють бодай визначну,

характерну фізіономію. Сї три поети — Ян Каспрович, Казимір

Тетмаєр і Андрій Нємоєвский.

Ян Каспрович виступив на лїтературну ниву у-перве з пе
рекладами із Шеллї. Син селянина з пруських Куяв, вихованець

нїмецьких шкіл, він принїс зі собою дві річи, котрих не мала біль
шина польських поетів: докладне знанє cїльського житя і широку

лїтературну осьвіту та очитанє в клясичних і новочасних лїтерату
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рах. Як перекладчик не тілько з Гете (Іфіґенїя) і Шекспіра, але

також з Байрона, Шеллії, середньовікових нїмецьких епіків (Воль
фрама, Гартмана фон Аye) і найновійших (Дранмора) він здобув

собі великі заслуги, бо його переклади визначають ся вірністю,

котрою звичайно зовсїм не грішать польські переклади, а надто

правдиво поетичною гармонїєю і силою.

У власній поетичній творчости Каспровича виразно виріж
нюють ся три фази. Перша, в котрій він являєть ся просто ра
дикалом-реформатором, одним із тої молодїжи, що в початку 80-их

років горячо цїкавила ся науковими і социяльними питанями, ла
годила ся нести просьвіту і пропаґанду нових ідей між народ

і вискочити із трухлявих буржуазних порядків. У своїй вірші „Му

і oni", котра тодї серед молодїжи була дуже популярною, Каспро

вич дав вираз тим змаганям. Старші поколїня промовляють там д0

молодих революционерів:

Za wiele zólci macie, а za malо

Serdecznych uczué krysztalowej rosy!

Рrzed nami dusze zamykacie cala,

А gorzka skarge rzucacie w niebiosy. .

W lachman sie chlopski okrywacie z dum),

Оd naszych stolow uchodzac z daleka,

О, і krzyczycie niedojrzalym tlumon:
„Nie masz tam, nie ma szlachetnego czleka".

Wszystko, co piekne, wszystko, co szlachelne

We waszych oczach mara lub glupola;

Rycerskie hasla і zwyciestwa Swietne

І skrom korona przystrojona zlota

W uragowisku u was і pogardzie,

Niwelacyjna zajetych robota,

Wielkie tryumfy widzacych w petardzie...

Zbrojni w nozyce falszywej nauki,

Ulni skalanych zwolenników mnostwen,

Сhcecie rozszarpaé w najdrobniejsze sztuki

Wezel czlowieka kojarzacy z bóstwem...

Wznosicie kosciól, lecz kosciól bez Воga,

А w nim z was kazdy kaplanem-msciсielem,

Оdwieczne prawdy bezrozumna mrzonka

І Сhrystus dla was plonnym marzycielein.

Роd apostolstwa niewinna oslonka

Ілud odrywacie od jasnego niebа.

Кrzyczac z nim razem: chleba! chleba! chleba!
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Не вадить пригадати сьогоднї ті рядки, не вадить зазначити

й те, що вcї ті закиди, які тут висловляють „вони", сипали ся

справдї на голову Каспровича і мали для него важкі наслїдки :

за свою участь у кількох бурливих зібранях молодїжи він відпо
кутував кількомісячною тюрмою. Правда, від тих зібрань до прак
тичної революциї, а навіть до пропаґанди революцийних думок

серед простого люду було ще далеко, а покинувши зараз потім

свою рідну сторону і перейшовши на житє до Львова, де він як

член чужої держави і полїтично підозрений від разу був позбав

лений можности якої будь полїтичної дїяльности, він відірвав ся

від того ґрунту, де міг справдї показати, чи думки, які йому

і його ровесникам закидали „вони", були дїйсною проґрамою працї

і житя, чи тілько фразою. Що Каспрович уже тодї не дуже ре
бром ставив нові ідеї і що ідеї його були не дуже нові і зовсїм

далекі від клясової сьвiдомости, зовсїм не були ідеями польського

хлопа, але ідеями нечисленної і швидко зовсїм затраченої польської

рад и к а л ь н о ї б у p ж у а з иї, на се маємо доказ в тій самій

вірші, з якої цитовано висше деякі уступи, в відповідї, яку да
ють авторови „my", тоб то молодїж своїм противникам. Ті „my"

зовсїм не відкидають союза зі своїми противниками, а навіть ба
жають його :

Му idziem naprzód, pragnac waszej reki,

Jesli nam szczere przynosi sojusze;

Jestesmy zawsze skionni do podzieki,

Jesli swa dusza grzejecie nam dusze...

Але автор застерігаєть ся, хоч не дуже ясно :

Lecz sie mie damy uwiesé ani zglupié

Оbcym szalbierzom spolecznej menniсу,

Сo falszywemi grzywny chca okupié

Кrew z naszej рiersi, Іze z naszej zrenicy.

Не ясно, против кого вимірене ce застереженє, а вже су
проти висловленого висше бажаня союза досить незрозумілою явля
єть ся грізна мова :

Wam, przyodzianym w samowladztwa delia

Тrudno sie wyrzec zhocistej роduszki,

Тrudno ubóstwa przyjaé ewanielja,

Мilej kornemi otoczyè sie sluzki,

Мilej sie zakué w zbroice dogmalu,

Ludzkie rozumy zmienié na podnó2ki

І tak panowaé zglupialemu Swiatu.
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Не вже з такими людьми молоді польські радикали могли

бажати союза? Про иньших не знаємо; Каспрович сьогоднї бодай

одною ногою стоїть у їх таборі. Але ось позитивні постуляти тих

молодих радикалів сформуловані Каспровичем в тій самій вірші

(написаній коло 1885 р.):

Glosim swobode mysli, wolnosé ducha,

Wierzac w rozsadek і szlachetnosé ludzi,

Nie w katowskiego potege obucha.

. . . . . dzisiaj juz nas nikt nie zludzi
Zaoblocznego wesela fantomem...

Na gruncie dlonia uprawionym wlasna

Wznosim swiatnice nowym idealom, —
Jej Przemajswietszem — to czlowieka serce,

А w niem bóg Мilosé оtoczony chwala...

А kolumnami, na których sie wspiera:

Rozsadek, piekno, cnota, prawda szczera.

О tak, my cenim piekno, lecz z rozsadkiem

Рierscieniem slubów polaczone szczytnych;

Zawsze w Slad idac za zyciowym watkiem

Nіe rozumiemy ksztaltów niepochwytnych.

Рragniemy w sztuce hartu, sily, woli,
Рragniem postaci energicznych. bitnych,

А nie ginacych w smutnej melancholji...

Za romantycznem nie gonimy kwieciem

І egzotycznej nie pragniemy woni.

Nasza poezja — echem cierpien ludów,
Рragnieniem swiatla, chleba, wolnej dloni.

Nasza poezja bez wizyj і сudów,

Dzisiaj роbudka do czynów і mestwa,

А jutro — jutro oddzwiekiem zwyciestwa.

Певна річ, ми не маємо права від поезиї жадати такої ясної

і докладної стилїзациї проґрами, як від полїтичного трактату. Але
в кращих поезиях сего рода звичайно видно одно: силу чутя, ко
трим автор обіймає якийсь ряд социяльних явищ і котре позволяє

йому сконцентрувати на них велику масу сьвітла, зазначити різко

їх контури, відріжнити ясно своїх від ворогів і нераз розвернути

перед читачем ширші перспективи, нїж би се міг учинити холод

ний полїтик. Отже у Каспровича зовсїм нема того чутя ; його про
ґрама більше реторична, вона не пливе з серця і для того не зна
ходить анї ясної стежки, анї ясної мети. Із першої части можна-б
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догадувати ся, що ті „my", то якісь велитнї, революционери, му
жики, невмолимі вороги визиску і клясової нерівности, нївелятори,

націоналїсти і т. и. А з відповіди тих „ми“ бачимо, що вони бажа

ють союза зі своїми противниками, коли тілько сей союз буде щи
рий, що вони бридять ся революцийним террором і вдоволяють ся

свободою думки і духа, а в остатнїх словах і ся социяльна нута

уриваєть ся і показуєть ся, що ті „ми" — не мужики, не револю
ционери, не полїтики, а тілько артисти, що бажають у штуцї

правди, реалїзму і сили. Ну, задля такого здобутка не варто було

такий великий огород городити, тим більше, що реформи в штуцї

здобуваєть ся не проґрамами, не боротьбою, а талантом і твор
чістю.

Отся вірша з її ідейною неясністю і, так сказати, загубленим у ші
ску кінцем була прообразом поетичної карієри Каспровича. На львів
ськім ґрунтї він звільна, мов луску, скидав із себе точку за точ
кою тої проґрами, яку зазначив сам свойому поколїню. На са
мім вступі в галицьке житє викинувши з неї революционера

і полїтика він якийсь час дивував спокійних буржуа хлопським

костюмом, реалїзмом і вільнодумством, але звільна викидав за борт

і ті реквізити, поки в остатнїх своїх творах не дійшов щасливо

до погорди для „tlumów", до неоромантичної „голої душі" і до ка
толицької правовірности. Варто ще хвильку слїдити той його

розвій.

Уже в першім томику поезий Каспровича, виданім 1889 р
.,

м
и

бачимо зазначені головні характерні прикмети всеї поезиї Ка
спровича і разом з тим головні фази її розвою ; в кождій пооди

нокій фазї якась одна прикмета розвиваєть ся сильнїйше і покри

ває собою, приглушує иньші. Бачимо тут проґрамову, полїтично

фільозофічну поезию в родї цитованої висше, бачимо н
а

скрізь

субєктивну, любовну лїрику, реалїстично закроєні малюнки сцен

з дїйсного житя: селянського (Сhlopska dola), або власного авто
рового (деякі сонети), і в кінції поезиї н

а

біблїйні теми і взагалї

слїди замилуваня автора д
о незвичайних, еґзотичних декораций.

Взагалї декорация, контури, фарби і шуми — се головна сила

Каспровича, а натомісь психольоґія, чутє і його делїкатні звору
пеня, т

о його слаба сторона, можна сказати навіть, зовсїм недо

ступні йому. От тим т
о

його поезия, нераз сильна і ярка, але все

холодна, нїколи н
е

може зворупити нашого серця. Тут і в пізнїй
літерат.-наук. вістник Іп. 25

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

1
 1

9
:0

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
5

9
3

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



192

ших своїх поезиях автор зовсїм не вміє малювати розвою і кон
флїктів чутя, а найрадше малює ситуациї, хвилї тиші; замісь

аналїзи психічного стану своїх героїв він дає описи природи або

зовсїм пусту риторику, або темну та сумнївної вартости фільозо

фію. Фантазия у него богата і жива, але чутє зовсїм нерозвинене.

І ось пішла у Каспровича цїла низка поем і оповідань із

житя польських селян; більша часть тих віршів видана разом у

збірцї „7 chlopskiego zagonu". Дивне вражінє роблять ті вірші.

Вони поперед усего для читаня трудні, а деякі поеми, особливо

довші, належать до того рода лїтератури, котрого не любив Воль
тер — до вкучного. А прочитавши їх маєть ся дивне вражінє.

Видно, що автор знає селянське житє, селянський вислов, селян
ський спосіб думаня, і видно, що все те передає вірно, а про те

щїлість лишає нас зовсїм холодними, не будить анї співчутя, анї
обуреня, анї навіть цїкавости, хиба облекшенє: слава Богу, що

скінчило ся. Деякі польські критики по просту закидали Каспро
вичу, що він пише пасквілї на люд, малюючи самих пяниць, зло
чинцїв або маняків. По моїй думцї закид несправедливий. Можна

малювати що кому хочеть ся; головна річ в тім, як малювати.

Малюнки Каспровича нагадують менї японські рисунки: вcї деталії

викiнчені дуже гарно, схоплені дуже вірно, мов під люпою, а про

те щїлість якась мертва, не готова. Чого їй бракує ? Одної дріб
нищї: К а с п р о в и ч н e л ю бить с в о їх г е р ої в, не лю б и т в

т о г 0 л ю ду, малює розумом і фантазиєю, а не чутєм. У однім

маленькім віршику Конопнїцкої є більше чутя, нїж у цїлій пое
зиї Каспровича.

Се по моїй думцї було головною причиною, для чого не

сповнили ся ті надїї, які дехто (і я в тім числї) покладав на

Каспровича як на сьпівака епопеї хлопського житя. Крім згаданої

вже збірки „7
.

chlopskiego zagonu“ і н
е взятої д
о

него низки

образків „Flora swojska" Каспрович написав з хлопського житя

драму „Swiat si
c

kohczy" і покинув недописану обширну поему
„Wojtek Skiba", що мала оповісти долю хлопського сина, котрий

з під cїльської стріхи виходить у сьвіт, переходить через ріжні

покуси, власною працею стає н
а високости сучасної культури

і осьвіти і здобувши вcї добра цивілїзациї вертає назад у рідне

село, несучи т
і

скарби в дарі своїм найблизшим родичам. С
е

мала

бути ідейна автобіоґрафія автора і лишила ся н
е дописаною, б
о

автор відбив ся від хлопської стріхи далеко і, здаєть ся, н
а зав
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cїгди. Зрештою поема, скілько судити по надрукованих доси ча
стях, була-б вийшла довжезна і нудна до неможливих границь.

Тимчасом еґзотика тягла Каспровича до країв, котрих він

нїколи не бачив, до людей, котрих не знав. Він написав поему
„Сhrystus" ; львівська прокуратория сконфіскувала її — Бог знає

за що. Се були сцени із євангелий, коментовані в дусї перестарі

лого лїбералїзму і рационалїзму, річ несмачна і невисокої варто

сти. Найкращий уступ — танець Іродияди перед Іродом, був ви
друкуваний у Варшаві. Він характерний для Каспровича. Опис

танцю — і нїчого більше; психольоґія Ірода і Іродіяди майже не

зазначена. Декорация — без душі.

Далеко красша є поемка „Еzechiel“, поміщена в збірцї

„Anima lachrymans", красша тим, що тут Каспрович вірнїйше дер
жить ся тексту старо-гебрейського пророка, парафразуючи деякі

роздїли його книги. Правда, і тут він грішить многословністю

і браком контрапункту — чутя. Не знаю, як кому, але менї да
леко лїпше подобають ся старі переробки Пайґерта в його „Ріе
niach proroków" (див. його „Widzenie o kosciach" і порівнай

з VI розд. поеми Каспровича), нїж важка, переладована декора

циями а худенька з ідейного боку парафраза сучасного поета.

В збірцї „Аnima lachrymans" поміщено другу низку опові
дань із селянського житя (Оbrazy, gawedy i opowiadania), напи

саних давнїйше, і ряд лїричних віршів та сценок із львівського

житя. Ті остатні сценки по мойому не мають нїякої поетичної вар
тости ; в лїрицї переважає рефлєксия, а принагідні вірші, писані

для „Кurjera Lwowskiego" на ріжні cьвята, показують тілько, як

мало ідейної самостійности і ясности є у автора.

Найбільше поводженє з усего виданого доси Каспровичем

мала його книжка п. з. „Мilosé". Є сe збірка віршів — три по
еми і кілька дрібнїйших лїричних творів, звязаних із собою спіль
ною темою. Автор роздивляє в них любов з ріжних боків: любов

— гріх (се підкріпляєть ся довгим і дуже недотепним оповіданєм,

з котрого зовсїм не випливає те, що сказано в титулї), безнадїйна

любов і любов — переможець. Вкінцї лїричні вірші, се діфірамби

автора на похвалу любови. Розумієть ся, всюди тут мова тілько

про полову любов, мужчини до жінки. Так і чути, як стїснюється

горізонт поета. Його фантазия висилюється на пишні образи, не
звичайні порівнаня, кучеряві віршові форми, його риторика деку
ди блискуча, декуди зовсїм темна, але дивна річ, усе оте сьпіванє
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про любов лишає нас зовсїм холодними. Ми чуємо, що автор фан

тазує про любов, але сам не любить; правдива любов не буває

така балакуча, а коли що говорить, то по просту; вона вміє вл0
жити свою душу в найпростїйше слово, в один шешт, а не потре

бує на те „акантів“, „меандрів“, „каскад“, „Прометеїв" і всеї

еґзотичної термінольоґії.

Остатня збірка віршів Каспровича — „Кrzak dzikiej ró2у“ —
є подекуди продовженєм „Мilosci". Вже там одна поема мала сво
їм тлом гірську природу; в новій збірцї три чверти вcїх віршів

навіяні коли не Альпами, то Татрами. Ми сказали вже, що описи,

декорациї — то сильна сторона поезиї Каспровича. Вони блискучі,

барвисті, широкі, хоч і не дуже шлястичні. Того, що Нїмець на
зиває „Stimmung in der Landschaft", Каспрович мало коли вміє

нідхопити ; брак чутя, тут як і всюди, він силкуєть ся застушити

риторикою або фільозофованєм. Інтересна тут поемка „Тaniec zbój
nicki", навіяна танцем і піснями закопаньських гірняків. В по
емцї, в котрій Каспрович чудово потрафив у людовий тон, є ве
лика сила препишних деталїв, але цїлість не говорить нїчого.

Але найцїкавійшим твором сеї збірки була для мене помі

щена при кінцї драматична поема „Na wzgórzu smierсі“. В кра
кiвськім „Zусіu" я вичитав суд ІІшибишевского про сей твір; він

признав його мало що не найґенїяльнїйшим твором в цїлій сло
вянській поезиї. Прочитавши сей твір я мусїв засьміяти ся; ш.

ІІшибишевский очевидно зовсїм не знає словянської поезиї. „Nа
wzgórzu smierсі", се драматична переробка „Сhrystusa", а ш.

ІІшибишевскому подобала ся вона тим хиба, що героїною її є „го
ла душа”, тоб то душа без тїла, душа вигнана з раю, закохана

в Люцифері. Вона є незримим сьвiдком сцени розшятя Христа

і під впливом тої сцени відвертаєть ся від Люцифера. Я не буду

розбирати сеї поеми; скажу тілько, що вона держить ся на строго

правовірнім католицькім ґрунтї, пренаівно малюючи Христа і його

окруженє в сьвітлї тих католицьких доґм, що були встановлені аж

геть пізнїйше, показуючи Рим і поганство таким зіпсутим і вар
варським, яким малювали собі його середньовікові візионери і ві
зионерки в родї сьв. Гертруди або cьв. Бріґіти. Пок. Єзуіт Ян

Баденї міг би був також написати таку поему, як би був мав та
лант Каспровича. Брак щирого чутя і простоти вислову — се го
ловні хиби його поезиї,
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Зовcїм иньшу духову фiзiономію і зовсїм анальоґічний роз
вій проявляє другий талановитий сучасний польський поет — Ка
зимір Тетмаєр. І він розпочав коли не радикальними, то у всякім

разї енерґічними шокликами до житя, до боротьби, до відкиненя

сумнївів, до дїланя. У перве виступивши на лїтературне поле 1886

р. з поемкою „Illa", написаною на взір поеми Словацкого „Аn
nelli", він здобув собі видне становище серед молодїжи поемкою
„Аllegorya", виданою накладом молодїжи 1887 р. Героєм сеї по
емки є „хлоп", котрого любку забрав володар-князь. Хлош про
дирає ся до князївських комнат, щоб виратувати свою милу, але

його ловлять, вяжуть і саджають до вежі, а його милу князь без
честить перед його очима. Але дївчина вириває у свойого кривдни

ка штилєт, убиває його, а потім саму себе, не маючи надїї розло
мати кайдани свойого милого. Та не в самій основі поеми го
ловна її сила, а радше в тім настрою, яким шеренята вона.

Се настрій пристрасний, горячий; кождий рядок надиханий

обуренєм на опортунїзм і сервілїзм, який бачить автор скрізь до
вкола себе. Таким самим духом переняті також Тетмаєрові кан
тати на честь Міцкевича, Крашевского і т. и

.,

за котрі він в кон
курсах одержував звичайно перші премії.

Але н
е довго трiвав сей бадьорий настрій. Злі язики гово

рили, що Тетмаєр перейшов із табору „Nowej Reformy" в табор

„Сzasu"; факт є, що в збірцї його поезий, виданій 1891 р
.,

в
іє

вже зовсїм кньший дух. Поет відсунув ся від полїтики, кшить собі

з усяких ідей і коли йде д
о бою, т
о

тілько під окликом „evvivа

1'arte!" (най жиє штука). Замісь енерґії і обуреня н
а сервілїзм

він має тілько одно бажанє:

\

Nirwany, ktorej nic juz mie zaboli,

Nic mie ucieszy, w którei sie powoli

Przechodzi ze snów cichych w nieistnienie.

Ми н
е знаємо, що довело молодого поета д
о

такого настрою.

Здаєть ся, він закоштував бідности, а може знеохотило його й те,

що при перших ступнях його поетичної дїяльности одна (консерва

тивно-шляхетська) часть преси систематично промовчувала його.

Для иньшого се було-б байдуже, але Тетмаєра, видно, тягло д
о

панських сальонів і він чув себе глубоко нещасливим.
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Мelancholja, tesknota, smutek, zniechecenie

Sа trescia mojej duszу. Z skrzydly zlamanen.i

Муsl ma zamiast powietrzne przerzynac bezdenie,

Wlбczy sie, jak zbarczone zórawie po ziemi.

С02, 2e zrywa sie czasem i wzlatuje w góre

Z smutnym krzykiem tesknoty do sfer, kedy slonce

Nіe Sémione wyziewami ziemi jasmo gore,

І gdzie szumia obloki z wiatrami lecace?

Zlamane skrzydla lecieé nie zdolaja dlugo,

Муsl spada і piers rani o glazów krawedzie:

І znów wlecze sie, znaczac krwi czerwona struga

Slady swei ziemskiej drogi — і tak zawsze bedzie.

Ся мелянхолїя часом перекидає ся в гірку іронїю над до
лею безгрішного артиста, царя без землї:

Еvviva l'arte ! Сzlowiek zginaé musi. *

Со2, kto pieniedzy niema, jest parjasem,

Nedza porywa za gardlo i dusi —
Zginaé, to zginaé jak pies, a tymczasem,

Сhoé 2ycie nasze spluniecia nie warte —
Еvviva l'arte !

Але ся іронїя, то не була резиґнация, не прояв мужньої,

твердої волї. Поетови всьміхали ся иньші ідеали; його мрія мала

иньші контури.

Najpiekniejszej z wszystkich kobiet

Do mej рiersi tulac lono,

Wolno, sennie plyne wzrokiem

W przestrzem morza nieskonczona.

З усїх ідеалів, з усеї дїяльности, з усїх поривів йому ли
шило ся тілько одно — любов, еротика. Се не є нїяка висока,

загальна любов до людей, до покривджених і нещасних, навіть до

жінки як товаришки житя і працї, — нї, се власне еротика, оду
рінє і забутє в любовнім одурі.

*

Тys jest najwieksza z sil, wszystko ulega tobie,

Мilosci.

Zycie jest zadza, a tys z 2adz naiwicksza,

Рróсz samej zadzy zycia: dusza duszу

І sercem serca zycia tys jest,

Мilosci.
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Jesli majwyzszem szczesciem zapommienie,

Веzwiedza і niepamieé wlasnego istnienia,

То8 ty jest szczesciem szczescia, ty co dajesz

Оmdlenie duszу і оmdlenie zmyslom

І Пmysli kladziesz kres upajajасу,
Мilosci.

Ну, дійшовши на ту висоту поет здибав те, чого бажав, зди
бав консерватистів, що мають власть і гроші і впливи, що вміють

протеґувати і величати „своїх". В пору, коли здорова суспіль
ність була-б з огидою відвернула ся від такого поета, суспіль

ність Кешковских, Коритовских і Жужу окричала його великим

сьпіваком, дала йому славу і гроші, поклонила ся єму як божкови.

Тетмаєр справдї варт того. Він має все, чим можна подобати ся

тій суспільности: елєґантний вислов, майстерну технїку вірша,

чутливість і вразливість на найделїкатнїйші рухи душі, щїлкови

тий брак почутя суспільних обовязків і ту ідеальну концентра
цию, що знає в поезиї тілько одну вісь, на котрій один кінець —
еротика в цїлій безмірній скалї тонів і колїрів, а другий — пе
ресит, обридженє і нірвана. Інтересно, що консервативно-станчи

кiвський поет Тетмаєр майже зовсїм безрелїґійний або що найбіль

пе буддист, коли тимчасом колишнїй вільнодумець Каспрович

з повним переконанєм сьпіває про первородний гріх, про рай, про

боротьбу між Люцифером і Єговою і т. д.

Обік Тетмаєра має польська лїтература ще цїлий ряд подіб
них, хоч менше талановитих сьпіваків, віртуозів форми і шинкарів

еротичного наркотика. Та ми не будемо тут називати їх. Згадаємо

ще одного тілько — Міріама (Зенона Пшесмицкого), котрий сто
їть осторінь від них. Міріам заслужив ся в польській лїтературі

головно перекладами з Врхлїцкого, та з нових французьких і бель
ґійських поетів. Його власні поезиї, видані окремою збіркою

„Z сzary mlodosсі", виявляють крім майстерства форми також по
риви сильної думки і сильного чутя, живе зaцїкавленє суспіль
НИМИ 3aДаЧамИ.

Zdalo mi sie! Вól zgrzyta

W рiersi mojej szalony.

Сzyz to jutro zaswita?
Ujrzaz wolnosé miljony ?
Spadmaz peta, kajdany?

Znikna2 chlору i pany?
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Zniknaz placze i jeki ?

Z nedz drapieznej paszczeki

Сzyz wyrwie sie czlek?

Взага пї поезия Міріама надихана сьмілістю і енерґією. Але

фільозоф і мислитель не приглушують поета, котрий уміє малю

вати краєвиди і сцени зовсїм реалїстично, як нпр. в початку

вірші „W stepach czarnomorskich".

Закінчу сей побіжний огляд згадкою про третього з чільних

тепер польських молодих поетів, Андрія Нємоєвского. Ми бачили,

як на галицькім ґрунтї син польського селянина Каспрович і син

міщанина Тетмаєр із радикалів і вільнодумцїв робили ся прихиль

никами і сьпіваками социяльної та клерикальної реакциї.

В ту саму пору із шляхетського, навіть сенаторського роду

вийшов у росийській Польщі високоталановитий, горячий і вітхне
ний сьпівак радикальної опозициї, суспільних реформ, сьпівак горя

і надїй робучого люду, котрих він не конструує собі, дивлячи ся

з вікна ваґону або з вікна cїльського двора та читаючи ґазети,

як Конопнїцка, але котрі він викоштовує сам, живучи з тим на
родом спільним житєм, серед працї, невигод і небезпек. Таким по
етом є Андрій Нємоєвский. Він прожив кілька лїт як дозорець ро
бітників при копальнях угля в Домброві, при ріжних фабриках,

пильно і з глибоким співчутєм придивляв ся житю селян і міщан,

от тим то й не диво, що його поезия богата конкретними вражі

нями і сценами, могутна і енерґічна. При тім яко чоловік високо

осьвічений і одушевлений високими змаганями він являєть ся

якимсь виємком серед теперішньої ґенерациї польських поетів.

Кращі взірцї польської і заграничної поезиї зливають ся в його

лїпших поезиях у гармонїйну цїлість з власним його сильним чу
тєм, з образами його власної, сильної і шлястичної фантазиї. І коли

в його перших віршах занадто ще видно наслїдуванє, декуди за
надто голо виступає тенденция, то в кращих його віршах ми ба
чимо високе майстерство і високий полет духа. Ще одним виріж
няєть ся Нємоєвский користно від більшини сучасних і давнїй

ших польських поетів. Усї вони незвичайно балакучі і многословні;

найпростїйшу думку люблять пристроїти такими фестонами і ґір
ляндами, що нераз і рідна мати не пізнає її; прінціп „dichten

heisst verdichten“, поезия се концентрация, — здаєть ся, незвіс
ний найбільшій части польських поетів. У Нємоєвского бачимо

змаганє до як найбільшої концентрациї, до простоти, до того, щоб
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мова була немов тою одежиною, що пристає щільно і випукло ви
являє контури думки. Ось для приміру його вірша „Кuznica", на
віяна побутом у гамарнї:

Wra kola w kuznicy, dym czarny sie klebi,

То biegun cyklopi chca odkué tam w glebi.

Drgnal w swoich posadach swiat stary, — nim runie,

Na nowym go oni zawiesza biegunie.

Wra kola, zgrzytaja zebami w pogoni,

Dym czarnym sztandarem cyklopów twarz sloni.

Drza scianу. Неj Smialo, wy ludzkie kolosy,

Вrak ognia? Rzucajcie pod kotly swe losy.

Wra kola, zar pryska, robota szaleje.

Роd kotly rzucono ostatnie nadzieje.

Сyklopy, hej Smialo І do ognia z kolei
Кzucajcie swa rozpacz, gdy brakho nadziei.

Нємоєвский продукує мало. Хто в кождій вірші силкуєть ся,

так як він, замкнути цїлий сьвіт чутя і мрій, той не може писати

богато. Крім двох тоненьких томиків „Роezyj" він видав цикль віршів

„Рolonia irredenta", де змальовано житє і працю углекопів у Дом
брові, сатиричну поемку „Маjówka”, низку прозових нарисів „Li
stopad“. При кінцї минувшого року він дістав першу премію на

конкурсї „Кurjera Warszawskiego" за драму з людового житя

„Familia".
0бік поколїня 80-их років силкуєть ся коли не ориґінальною

творчістю, то бодай голосним криком, реклямою і чудернацькими

вибриками форми здобути собі місце на польськім ІІарнасї наймо

лодше поколїнє 90-их років. Воно, скілько можемо судити доси,

йде за покликами Тетмаєра і ґрупує ся довкола ІІшибишевского.

Містика і еротика, надмірне перецїнюванє штуки і себе самих, —
се їх головні оклики. Їх лїтературної продукциї поки що не видно.

37%. франко.

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. 26
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Хронїка і біблїоґрафія.

— На засїданю видїлу Наукового товариства ім
.

Шевченка

дня 4
,

8 і 1
0

лютого с. р
.

полагоджено між иньшими ось які

справи : Видїл уконституовав ся, вибравши: заступником голови

проф. Сидора Громницького, секретарем Володимира Гнатюка, ад
мінїстратором каменицї Костя Паньківського, касиєром Володимира

Охримовича, маґазинєром Івана Франка, контрольором Юлїяна Сї
чинського, референтом друкарнї Вячеслава Будзиновського. —

Принято буджет н
а

наукові виданя в роцї 1899 в квотї 16.250

зр. — Порішено приняти д
о

веденя дїл книгарнї нового функціо
наря, а дотеперішному передати виключно веденє бухгальтериї.

— Наукове товариство імени Шевченка внесло петицию д
о

ради міста Львова, в котрій просить, з огляду, що товариство на
було від п

. Вайди дві камениції в горішній части улицї Чарнец
кого, назвати площу перед тими каменицями „площею Шевченка"

а заразом відступити часть площі н
а

памятник Шевченка, ко
трий має станути заходами товариства. — Slowo polskie подаючи

сю вістку зробило від себе малу примітку: „Місце, про котре
мова, лежить у підніжя горба, н

а котрім стоїть палата римо-кат.

архіепископа і мала семинария", а Dziennik polski додав д
о по

висшої замітки : „miejsce jest naszem (!
)

— zupelnie nie odро
wiedne pod pomnik piewcy hajdamaczyzny"... Толєранция, нема

Щ0 КазаТИ.

— Дня 1
1 лютого с. р
.

відбули ся у Львові загальні збори

Руського товариства педаґоґічного. Із справозданя товариства вий
маємо деякі звістки: Товариство від осени м

.

р
.

заснувало при
ватну видїлову женську школу, котра тепер розвиває ся дуже до
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бре. Видавало двотижневник „Учитель" і для молодїжи „Дзвінок",

а крім того казки для дїтей. Товариство видало взагалї над 50

книжочок від початку своєї дїяльности. Удержує бурсу для сту
дентів у Львові. Приходу мало торік 9.732 зр., розходу 9.769 зр.,

отже є недобір. Маєток товариства виносить 2000 зр. Головою то
вариства є директор ґімназиї Едвард Харкевич. Руська суспіль
ність за мало займає ся сим товариством, котре вповнї заслугує

на як найбільшу підпору.

— Польські дневники дуже часто докоряють нам тим, що

нїби то ми в Галичинї не тілько маємо повну рівноправність, але

ми й упривілейований нарід в порівнаню з Поляками. Між инь
шими безосновними арґументами виводять проти нас і сей, що нїби

то в Галичинї більше народних шкіл руських як польських. Сей

арґумент минає ся зовсїм з дїйсним станом річий. І так після

урядового справозданя ц. к. ради шк. кр. з р. 1896/7 було русь
ких шкіл 1768 (вчисляючи в се і взірцеві школи при семинариях,

удержувані центральним правительством), а шольських було 1870,

т. є. польських шкіл було більше о 102 В роцї шкільнім 1897/8

було руських шкіл 1795, а польських 1806, значить польських

було о 111 більше і так росте число польських шкіл з кождим

роком.

— Австрийське мінїстерство осьвіти згодило ся на утворенє

посад лєкторів українсько-руської мови на унїверситетах львів
ськім і краківськім. Лєктори мають учити укр. - руської мови сту
дентів і урядників польської народности, щоби могли урядувати

у східній части Галичини між руським населенєм.

— Проєкт постумента під памятник Котляревському уже за
кінчений артистом Ш.pшовим і відісланий в Петербург до скуль
птора Позена. Самий постамент робити-муть, певне, в Одессї.

(„Полтавск. губ. ВЬдомости". 1898 р. ч. 277).

— Знайдено новий список „Енеїди" І. П. Котляревського

з датою — 1799 рік. В йому містять ся тілько три перші піснї
„Енеїди", але вони повнїйші за всї, що були досї відомі, а також

і за виданнє Паршури. Новий список найбільше цїкавий тим, що

в йому нема цензорських купюр та поправок. Над ним працює

тепер П. І. Житецький, що збираєть ся писати ширшу моноґрафію

про українську лїтературу ХVIII в
.,

закінчивши її Котляревським.

(„Жизнь и Искусство", ч
. 32).
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— Дня 22 cїчня в Шетербурзї в „салї Павлової" відбув ся

лїтературно-музичний вечір на спомин І. ІІ
.

Котляревського і н
а

побільшенє засобів н
а будову йому памятника в Полтаві. Навмисне,

щоб узяти участь у сьому вечері, в Петербург приїхали дві зірки

української сцени: М. Л
.

Кропивницький і М. К
. Заньковецька,

перший з Москви, д
е

тепер грає його трупа, а остання навіть із

Харкова. Як і треба було сподїватись, чутка про те, що Петер

буржцї мати-муть задоволенє знов, хоч і н
е довгий час, побачити

вкупі два наймогутнїйші драматичні талашчи України, викликала

велику цїкавість д
о

сього вечер і серед петербурської публїки —

і н
е тілько української — т
а

зібрала в „салю Павлової“ велику

силу люду. В гарно вбраній салї в кутку, серед зеленї, стояв ви
сокий бюст батька нової української лїтератури, — первотвір того

самого памятника, який, працею д
. Позена, вилитий з бронзи для

Полтави. В першім, лїтературно-музичнім віддїлї, шісля коротень

кої промови д
. Мордовця, який висловив публїцї значінє Котля

ревського, були прочитані уривки з його „Енеїди" і з творів инь
ших значнїйших представників українського письменства, а також

були просьпiванi музичні пєси н
а слова Шевченка і хорові на

роднї піснї. Із читачів найбільший успіх мав д
. Кропивницький,

що з незвичайною силою і виразністю продеклямував „Черця"

і „Думи мої“ Шевченка. Другий віддїл становили дві останнї кар
тини з „Наталки Полтавки“, д

е

виступили в ролї виборного д
.

Крошивницький і Наталка — д
.

Заньковецька. Про те, я
к

вони

грали, сьвідчив той запал, яким перейнялась переповнена людьми

саля; кождий виступ артистів викликав цїлу бурю оплесків і по
хвального гомону. М. Л

.

Кропивницькому піднесено лавровий ві
нок, а М. К

.

Заньковецькій — цьвіти і деякі коштовні річи. Пі
сля спектакля молодь узялась д

о

танцїв під гарну струнну му
зику, а орґанїзатори вечера тимчасом в окремій комнатї частували

артистів, що ради ймення національного поета н
е оступились ше

ред далекою подорожю. Окрім платнї за входові картки, в салії

продавались, н
а користь памятника Котляревському, ілюстровані

проґрами вечера, з образками самого поета і будучого памятника,

— а також подаровані н
а сю мету малюнки деяких знаних арти

стів, я
к

напр. Ріпина, Маковського, і кількох молодих артистів

з висшої артистичної школи. Врештї, чистого зиску було здобуто

від вечера 718 карб., які й відіслано через редакцию „Київської
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Старини" в полтавську городську управу, що займаєть ся справою

будови памятника Котляревському.

— З Харкова дістали ми довший опис сьвяткованя памяти

Котляревського, яке відбуло ся там 6 ст. ст. лютого с. р. З сего

опису виймаємо деякі щїкавійші звістки. Публїки зібрало ся на ве
чері богато, але мало хто з неї й знав, хто такий був Котлярев

ський. Д. Єфіменкова мала мати промову про Котляревського, але

занедужала і промови не було. Так публїка слухала концерту, не

знаючи, кого се поминають і за що. Так само занедужав і д. Мих.
Старицький, що з своєю трупою був тодї у Харкові; він мав де
клямувати, отже мусїла виручити його дочка, артистка М. Ста
рицька; виручила, що правда, гарно. Концерт складав ся з трьох

віддїлів. У перших двох віддїлах піснї випали в більшій части

бездушно ; частина „Енеїди" для прочитаня н і концертї була ви
брана невідповідно (частина про пекло), хоч її гарно прочитав

артист московської трупи д. Дїєвський; хори сьпівали добре. Най
красшою частиною концерту була сцена з „Наталки Полтавки"

(І акт, ява II), в котрій Наталку грала М. Заньковецька, Терпе
лиху О. Клименко, а виборного — І. Науменко. Концерт закінчив

ся живим образом, що його уложив артист Виєзжеєв; на жаль на

сценї було так темно, що образу нїхто й не розібрав, що він має

означати. Чи не був се може образ темноти української інтелїґен

циї ? — питаєть ся наш кореспондент. Харків — місто унїверси
тетське, студентів тут учить ся з тисяча або й більше ; і то сту
денти найбільше українського роду; до того тут є ще інститут

технольоґічний і ветеринарський. Здавалось би, що коли вже не

між старшою інтелїґенциєю Харкова, то хоч між такою силою сту
дентів найдеть ся сотня-дві сьвiдомих Українцїв. Та ба! І не

шукайте їх ! не найдете ! А як і найдуть ся які, то вони дуже

незручні до упорядкованя таких вечерів, як ось сей у Харкові

на памятку Котляревського. Фірму концертови дав проф. унїв. Д.

Н. Овсянїков-Кулїковский, шо вихованю Росиянин, aлe чоловік

дуже прихильний до нас і щирий. Упорядкованєм же самого кон
церту займала ся мабуть харківська молодїж і на неї спадає вина,

що концерт в більшій частинї не вдав ся. Треба побажати,

каже тойже кореспондент, харківській українській молодїжи більше

патріотизау, як найменше балаканя, а як найбільше дїла і пильної

уваги до своєї батьківщини.
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— 21 cїчня д. Андрієвський прочитав в одеськім товаристві

„любителей науки, литературь и искуства" реферат „Кь столЬтію

„Знеидь” Котляревскаго". Референт розповівши житєпись поета

і вияснивши значінє його „Енеїди", звернув увагу слухачів на те,

як величаво відбулось сьвято Котляревського у Львові, в Київі

і иньших містах України („Одесскій Листокь" — 1899 р
.,

ч
. 21).

— В „Новім Времени" ч
.

8200 з 2
4

грудня 1898 (5 cїчня

1899 р.) д
. Н
.

Кучинський помістив таку звістку про Шевченка:

„Переїзджаючи в р
.

1887 через місто Ташкент, я пробув там

кілька днїв і познакомив ся з інтересним чоловіком, відставним

полковником Косаревим, що довго жив у Туркестанї і дуже гарно

розповідав про давнїйше житє в Середнїй Азиї. Його стареча па
мять, справдї дивна, н

е забула і найменьших подробиць з минув

шини і в уяві слухачів викликувала давнї подїї. І сам Косарев

любив оповідати, щоб неначе знову переживати вражiня лїт, що

минули безповоротно. Раз полковник оповів менї кілька епізодів

про Тараса Шевченка, котрого, я
к

салдата н
а

засланю в містї

Казалиньску, він, бувши комендантом, мав під своєю опікою. Для

пильнованя „неблагонадежного" поета був окремий надзір. Особливо

пильнували, щоб він н
е мав чорнила, паперу, пера, оловця і вза

талї всего, чим можна б
и було писати. Але звісно, що і в тюрмі,

хоч яка остра контроля, у вязнїв находять заборонені річи, а

стїни бувають списані стихами і ріжними гадками. А Шевченкови,

що все таки мав деяку свободу, легко було вдовольнити свою

охоту д
о

писаня і рисованя при помочи бистроумних хитрощів

і прихильности знакомих Казалинцїв. Але коли в него переловили

заборонену роботу, т
о її відбирали і передавали комендантови

Косареву.

— За прикладом Шевченка й я став дещо писати і написав

кілька оповідань т
а

один великий роман з тодїшного житя — ска
зав старий полковник.

— А надрукували дещо ? — спитав я
.

— Все збирав ся післати в редакцию і н
е рішив ся : думав,

відкинуть, або пропаде н
а почтї. Хотїв сам умовити ся з яким

видавцем, коли в Росиї буду н
а

відпустцї. Але коли прийшло ся

йти у відставку і виїздити з Казалиньска в Ташкент, я зложив

ycї папери у скринку і доси н
е відчиняв її. Стоїть тепер у

коморі.
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— Шевченкові писаня також там ?

— Все у скринцї ! — відповів Косарев.

— Позвольте менї переглянути ваші і Шевченкові папери,—

попросив я.

Косарев обіцяв показати, але аж в суботу, коли жінка буде

прятати в коморі.

Тимчасом обставини зложили ся так, що я мусїв виїхати з

Ташкенту перед назначеним днем, хоч мав намір знов коли вер
нутися, нехай би тілько на те, щоби переглянути папери Косарева.

Зрештою я вже з ним не стрічав ся нїколи, а недавно я дізнав

ся про його смерть."

— До поданої в першій книжцї Лїт. наук. Вістника звістки

про зложені на запомоговий фонд тисячу зр. д. Чикаленко подає

ось яке поясненє: Сю тисячу зр. він мав заплатити д. Мордовцю

але д. Мордовець зрікся сих гроший на користь якої небудь па
тріотичної інституциї в Галичинї; тодї д. Чикаленко передав сї

гроші на запомоговий фонд українсько-руських письменників з тою
умовою, щоб за сими грошима зберегти імя Д. Мордовця. Притім

пригадуємо нашим читачам, що на заснований торiк запомоговий

фонд для українсько-руських письменників (імени Котляревського)

збирає далї складки редакция Лїт. наук. Вістника і висилає бльоки

(книжечки талонів) для збираня дрібних крейцарових (копійкових)

складок тим, хто би хотїв заняти ся збиранєм складок на сю гу
манну і патріотичну мету.

— Д. Микола Михновський, адвокат у Київі, подав до пе
тербургської цензури просьбу о дозвіл видавати в Петербурзї

тижневий лїтературний журнал українською мовою п. з. „Проміння".

— До цензури післано: „Як бомагу виробляють", оповіданє

Гната Галайди. До „Главнаго управленія по дЬламь печати" пі
слано: „Чи потрібне ?“ драматичний етюд Гната Галайди. Дозво
лено цензурою: „Лїхтарник", оповіданє А. Шабленка, „Свекруха"

і „Дзвонар" Д. Мордовця. Заборонено цензурою „Під Великдень",

оповіданє А. Шабленка і „Шматок“.
т

— З Київа подано до цензури збірник поезий „Вік". Збір
ник сей містить в собі вибрані поезиї вcїх видатнїйших україн
ських і галицьких поетів від Котляревського і до наших днїв. На
„Вік" уже трапляєть ся і видавець, але невідомо ще, що цензура

росийська скаже. Окрім сього збірника, подано ще популярний

медичний начерк „про різачку або дезинтерию".
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— Чеська часопись Zensky Svét в числї першім з сего року

подала в перекладї цїлу промову, яку мала п. Наталїя Кобрин

ська на академії, що відбула ся дня 2 падолиста м. р. на памятку

столїтнього ювилею нашого письменства. В нїй, як відомо, п. Ко
бринська говорила про участь жінок в укр. руськім письменстві.
Zensky Svét при тій нагодї висказує ся з великими похвалами про

дїяльність ш. Кобринської на поли письменства та жіночого руху.

О скілько нам відомо, з праць п. Кобринської на чеське перекла

дений „Пан судя" в часописї Кvéty.

— У львівськім тижневнику Мonitor 1899 ч. 5 Теофіль

Шумский помістив переклад „Кавказу" Т. Шевченка. Переклад

подекуди невірний.

— В чеськім місячнику „Slovansky Рfehled" ч. 3 за сей рік

д. В. Гнатюк помістив статю про Русинів на Угорщинї.

— В Москві вийшли новим виданєм повісти Осипа Федько

вича (1
.

Безталанний, 2
.

Сафат Зїнич, і 3
. Хто винен ?) в пере

кладї відомого письменника росийського Н
.

Н
.

Златовратського.

— 5 лютого українське драматичне товариство під управою

дд. Саксаганського і Садовського виставило перший раз в Київі

драму д
.

Старицького „ Богдан Хмельницький“. Пєса мала чима

лий успіх у публїки.

— Три роки тому редакция „Київської Старини" ого
лосила була конкурс н

а

нашисанє „істориї України", але термін

рік тому назад минув і д
о

конкурсу н
е було подано н
ї

одної

працї. Тим т
о редакция „Київської Старини" відклала термін щ
е

н
а

один рік, д
о

1 cїчня 1900 року („Кіевск. Стар. — 1899,

лютий).

— Чернигівські ґубернські земські збори постановили 2 лю
того прийняти від В

.

В
.

Тарновського вельми пїнний подарунок

— музей українських древностей. Недавно вийшов у сьвіт ката
льоґ сього музея, що містить в собі старовинні річи передісторич

ного періоду (всїх 400 нумерів), князївського (1728 нумерів), ко
зацького (863 нумерів), велику силу старих образів, книг, авто

ґрафів і т
. и
.

вельми цїнних річей. Особливо богатий Шевченків
ський віддїл: одних акварелїв Шевченка коло 300. Словом музей

д
.

Тарновського — се єдиний тимчасом національний музей н
а

Українї. Земство рішило збудувати в Чернигові відповідний бу
динок для музея, а тим часом, поки будинку н

е має, він схороня

тиметь ся у д
.

Тарновського („Жизнь і Искусство" ч
.

40).
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— На виставцї рукомесних виробів, що відкрита 21 cїчня

в Полтаві, виставлено між иньшим хрест і залїзну огорожу

для могили Котляревського. („Полтавск. губ. ВЬдомости“ —
1899 р

.,

ч
.

16).
— Археоґрафічна комісия Московського археольоґічного то

вариства командировала минулого лїта двох своїх членів дд. Пло
хинського і Ейнгорна н

а територию України для описаня деяких

архівів. Д
.

Плохинський описав чимало урядових і приватних ар
хівів в Чернигівщинї (архів Глухівського Петропавловського мо
настиря, Чернигівської консисториї, Чернигівського Губернського
Правленія, Єлецького монастиря, Ильинського монастиря в Чернї
тові, Центральний Архів у Чернїгові, судебні архіви в Чернїгів
щинї і ин), а д

.

Ейнгорн — архіви в Київі і Харкові (архіви

Софійського Собора, Никольського монастиря в Київі і ин.). Знай
дено чимало цїнних історичних документів („Историческій ВЬст
никь" —

-

1899 р., лютий).

— 1 грудня минулого року засновано византийсько-славян

ський видїл історико-фільольоґічного товариства при Новоросий

ськім унїверситетї в Одессї. Проф. Істрин у своїй промові так

вияснив завдання нового видїлу: Одесса повинна стати звязком

проміж славянськими народами; інтерес д
о

місцевої лїтератури

української, викликає інтерес і зацїкавленє д
о

лїтератур близьких

славянських народів, я
к

о
т Поляків і инш. Новий видїл може по

ставити собі завданєм етноґрафічні вислїди н
а побережу Чорного

моря і тим вельми прислужитп ся етноґрафії („Историческій ВЬ
стникь" — 1899 р., лютий).

— Унїверситет св. Володимира в Київі захожуєть ся сьвят
кувати 2

6

мая сього року 100-лїтні роковини народженя поета А
.

С
.

Пушкина. Для сьвята має бути упорядкована „Пушкинська ви
ставка" ; між иньшим н

а виставцї будуть виставлені фотоґрафії

тих місцевостей н
а Українї, д
е

пробував Пушкин, — я
к

о
т село

Камянка і иньші („Историческій ВЬстникь" — 1899 р
.

лютий).

Біблїотека видавничої спілки. Ч
.

1
. Стефан Ковалїв (Сте

фан Пятка). Дезертир і иньші оповіданя. Накладом україн
сько-руської видавничої спілки. Львів, 1899. Сторін 115, 8-ки.

Збірка складаєть ся з вісьмох оповідань Ковалїва: Дезертир, Без
журнiсть, Олекса Щупак, Крашена господа, Завіщанє, Моя перша

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. 27
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їзда силою шари, В зимівцї і Кого сеї недїлї вибють ? — Виданє

на сильнім папери, коштує 60 кр.

Ворог народа, драма в V актах Генрика Ібзена, з портре

том автора, шереклад і передне слово Юрія Кміта. Львів, 1899.

Сторін 126. Цїна 50 кр. Єсть се відбитка з Лїт. наук. Вістника.

Виданє Руского товариства педаґоґічного ч. 60. Казки Ан
дерсена. Перша часть. У Львові, 1899. Сторін 60, 8-ки. Цїна 25

кр. Виданє з гарними ілюстрациями в текстї.

Свекруха. Комедия з cїльського житя в 3 актах, Льва Ло
патинського. Львів, 1899. Сторін 79, 8-ки.

Притча Самарянина, драматическая поема. Преосвящен

ному Николаю, Епископу Таврическому, бувшему Аляскинскому.

Отзьiв на „Прощальное слово". Написав Омелян Прозора. (Заго
ловок ще й по анґлїйськи). New York, 1899. Сторін 77, малої

8-ки. Поема нїби українська, але з такою масою росийських слів,

що й годї назвати її українською. Крім того автор зовсїм не знає,

як складають ся вірші, і зміст його поеми такий дивоглядний та

нельоґічний, що приходить ся чудувати ся авторови, що він відва

жив ся видрукувати таку нїсенїтницю. На окладинцї книжки чи
таємо, що автор видав ще й другу брошуру п. з. „Бог на Укра
їнї", мабуть також поему. Папір терпеливий !

Виїмки з народної лїтератури україньско-рускої ХІХ
ст. для висших кляс середних шкіл уложив Александер Барвінь

ский. Ч. І. Третє поправлене виданє. Львів 1898. Цїна І зр. 50

кр. Уклад сего шкільного підручника майже сей самий, що в дру
тім виданю, тілько вступна студия п. з. „Огляд народної лїтера

тури україньско-рускої до 60-их років“ збільшений так, що тепер

займає 69 сторін, а перше займав 42. Сей „Огляд" вийшов і окре

мою відбиткою. В книжцї пороблені також деякі скороченя і по
правки.

Малорусскія сказки (бьтовья). Изданіе „Народной би
бліотеки". Москва, 1899.

Григоренко Грьцько. — Наши людь на сели. Юрєв, 1898.

Стор. 268, віcїмки. Цїна 80 коп. Се є ті самі оповіданя, що не
давно вийшли невеличкими книжечками; тепер автор видав усї

в одному томі.

„Львівський Боян" видав композицию Філярета Колесси

п. з. „Обжинки, к а р т и н а ет н о ґ р а фіч н а у п і с н я х н a
р о д н и х на хор мішаний a capella". Після змісту пісень, що
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входять у склад композициї дїлять ся „0бжинки" на три части :

ІІерша часть (ст. 1 — 6) обнимає три піснї, що їх сьпівають женцї,

дожинаючи лану і плетучи вінець. Друга часть (ст. 6—10) коло

мийки і пісню „Місяцю нарожейку" сьпівають вертаючи з поля.

Третя часть — се шіснї, що сьшівають ся на подвірю господаря

і при пoчacтyнкy. Такого подїлу на три части можна би ужити

і до музичної форми твору, лишень пісню „Місяцю нарожейку"

(ст. 11) треба би приділити до третьої части.

Перша часть обіймає три піснї поважного супокійного ритму,

вcї *l
s

такту. Перша „Ой т
и лане ланочку“ в a-dur, з малим об

сягом мельодиї, за т
е

дуже інтересно гармонїзована простими

і скісними походами секстових акордів при частій орґановій тонїцї
баса; — в дальших кількох відмінах (ст. 2

)
з деякими повторе

нями мельодиї в сопранї, альтї і баcї. В кінцевім акордї піснї

a-dur (ст. 3 н
а горі) навязує альт мотив другої піснї в e-moll

і продовжує його опісля сольовим сьпівом в e-moll, коли тимчасом хор

старає ся в павзах йому діскретно і характеристично акомшанїю

вати мотивами першої піснї в a-dur. Друга пісня (ст. 4
)

переве

дена опісля в a-moll, з гарними мельодийними проводами баса між

поодинокими реченями мельодиї. В кінцевім акордї a-moll відзи
ває ся знов домінуючий мотив пісні легенько в альтї в e-moll,

потім в переходї д
о с-dur, у тенорі в g-moll. Третю пісню (ст.

5—6) переводить автор перемінно с-dur, аs-dur і знов с-dur з пе
реходом д

о

коломийок в а-dur. — Коломийки (ст. 6 — 10) жваві
стю і легкістю ритма, сьвіжістю і ориґінальністю мотивів і мельо

диї я
к і зручним і вдатним обробленєм заслугують н
а

повне при
знанє. Особливо треба піднести відповідно ужитий перехід з f-dur

д
о a-moll у коломийцї н
а

ст. 9 н
а горі, я
к і прекрасну остатню

коломийку, прегарно гармонїзовану в другій половинї. Тілько в пе
редостатній коломийцї (ст. 1

0 н
а

горі) в тактах 6 і 1
0

повинен

був автор п
о моїй думції ужити в баcї просто d замісць dis, що

творить зменшений септімовий акорд, а коломийка зискала б
и бо

гато н
а

сьвіжости і ориґінальности.

Пісня „Місяцю нарожейку" (ст. 11——12) кольоритом і спо
собом обробленя, зближена декуди д

о

першої і третьої піснї шер

пої части „0бжинків". Пречудова мельодия піснї „Перепелонько

біла, деж т
и будеш сидїла °" виступає в жіночім хорі в повній

кpacї; тілько ж у варянтовім обробленю третьої і четвертої строфки

піснї (ст. 13—14) автор менше щасливий : штучний акомпанїямент
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хора у третїй а численні повтореня мельодий в ріжних тонациях

і голосах у 4-тій строфщї по моїй гадщї трохи невідповідні, зати
рають і розкладають первісний шлавний, повний примітивної при
надної мельодийности характер піснї. За те дуже щасливо зложив

автор пісню, що враз із вплетеним „шовінчованєм“ становить ко
нець „ Обжинків" (ст. 14). „ Шовінчованє" виголошує рівно альт

в тонїцї d, котра є орґаном для легенького мельодийного хораль

ного акомпанїяменту. Пісня, котрої мотиви попереджають і кін
чать „повінчованє", замітна особливо для відповідно ужитих голо
сових походів у тенорі і альтї, декуди при орґановій тонїцї
з квінтою в басі.

Цїла композиция робить дуже добре вражінє як совісна, ви
кінчена добре, декуди навіть глубоко обдумана праця. Прозорість

будови, симетрия і викiнченє речень, переведенє голосів, викори

станє мотивів, — усе вказує на чималий труд а не менший талант

автора. Але є ще одно в композициї п. Ф. Колесси, що головно

причинпло ся до того, що ся „етноґрафічна картина", хоч і в ар
тистичній формі, не стратила сьвіжости і питомої краски: у спо
собі гармонїзованя пісень автор еманципує ся майже зовсїм із

впливу церковної західно-еврошейської музики, так шкідливого у

нас при оброблюваню народнього материялу, — і стає сьмілою но
гою на шляху вказанім Лисенком у гармонїзациї народних пісень.

Слїди школи нїмецької й італіїянської музики видко ще в надто

різкім системі чотироголосної гармонїзациї, та в деяких, трохи чи

не потрібно ужитих хроматизациях, як у першій коломийщї в тактї

4-тім у альтї, та в шіснї „Перепелонько біла" (ст. 12) в тактї

7-тім жіночого хора і дальших строфок. — Але зваживши, що в

композициї слїдні на кождім кроцї прояви солїдної і гарної робо
ти, декуди (як на ст. 3) справдїшні перли таланту, і що се пер

ший твір в Галичинї справдї сьвiдомо-національного напряму в му
зичній лїтературі, — ми мусимо авторови висказати щире призна
нє і подяку за його твір, та додати заохоти до дальшої працї

в тім напрямі. — Остап Людкевич.

Поправки: У Хронїцї на ст. 62 треба поправити, що за
ступником надзираючої ради видавничої спілки є др. Льонгиш

Озаркевич (не др. Евген Озаркевич), а заступпиком члена о. Сте

фан Онишкевич (не Осип Онишкевич); Др. Евген Озаркевич є чле

надзираючої ради. — На ст. 236 IV тома, ряд. 17 зверху за
місь: Алекс. треба : Мих.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

1
 1

9
:0

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
5

9
3

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le


